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Пускай прекрасный полъ мной будетъ
недоволенъ,

Но д р у ж е с т в о  познавъ я въ выборѣ нево
ленъ

И принуж денъ его Любови п редп очесть  :
Ахъ ! ч т о  возвыш еннѣй, ч т о  благороднѣй

е с т ь ,
Сего сл іянья душъ, сей связи  безкоры стной , 
Н асъ къ небу близяіцей, какъ  небо сто л ьк о ж ь

ч и сто й ?  —
Гдѣ с ч а с т ь е  двухъ сердецъ осцовано на т о м ъ , 
Ч т о б ъ  л и ч н о с т и  не з н а т ь  и ж и т ь  одно въ

другомъ —
И гдѣ согласіемъ и скл о н н о стей  и  мнѣній, 
И зъ круга рабскаго приличій , заблужденій,



Съ побѣдой вознесясь на кры льяхѣ юмѣ/іыхъ
думъ,

С озиж детъ  лучшій м іръ удвоенный нашъ умъ 
И т о р ж еств у ю щ ій  надъ вѣкомъ и с т р а с т ями, 
К ъ  великому т е ч е т ъ  ги га н т с к и м и  шагами! 
В о т ъ  д р у ж е с т в о  м о е ! и ч т о  любовь предъ

нимъ,
Съ очарованіемъ плѣнительны м ъ своим ъ, 
С толь  упояющимъ, с т о л ь  нѣжнымъ, с т о л ь

горящ имъ,
К акъ  ю н о сть  пламеннымъ — и сто л ько ж ь

преходящ имъ?
Ахъ! э т а  с т р а с т ь ,  мой другъ, дущъ пыл*

кихъ богъ, т и р а н ъ ; 
Въ ней все иль нѣга ч у в ств ъ , иль грубы й

ихъ обманъ;
П и т а я  го р д о сть  въ насъ, р о ж д аетъ  уни

женье;
Ч т о  съ чернью  обще мнѣ, не е с т ь  ужь н а 

слажденье!
Хочу не з н а т ь  лю бви, хочу любовь заб ы ть  
И друж еством ъ  любви поры вы  у к р о т и т ь ,  
Опаснѣйшіе т ѣ м ъ  въ кипящ и наш и л ѣ т а , 
Ч т о  ласка, слово, взоръ любимаго п редм ета, 
Е с т ь  слава, е с т ь  в о сто р гъ , е с т ь  сч астье—

все для насъ!
И с т р а с т н ы й  Амадисъ героемъ былъ не разъ, 
И нѣжна связь сердецъ, боримая судьбиной, 
Всѣхъ доблестей была иль цѣлью, иль п р и 

чиной» ~



К т о  васъ пе вспомнитъ здѣсь Еоителей
враса,

О ры ц ари , любви и вѣры ч у деса!
Вы, кои съ ю ны хъ л ѣ т ъ  чуждался п о р о вз, 
Съ душою ч и сто ю , безъ с т р а х а  и уп рёка , 
О бѣтом ъ связанны, съ конца въ конецъ земли, 
За ч е с т ь ,  за к р а с о т у  сраж ался т е к л и !  
Роландъ, А стольф ъ, Ожьеръ, п я т ь  сыновей

Эмона,
Блескъ К арлова двора—о солнце Альбіона ,
Р  б р а т с т в о  славное А ртурова стола!
Вы всѣ, ч то , для чудесъ нѣжнѣйш а с т р а с т ь

возжгла:
С арж иній, п олотн ом ъ  кровавы м ъп окровенн ы й 
И вдругъ изъ ю нош и въ героя превращ ен

ный!
Ц идъ , Гандифредъ, К уси , невѣрны хъ бичь

Р и х ар д ъ ,
И т ы ,  о В и т я зе й  послѣдній ц в ѣ т ъ , Баярдъ! 
В ерж и, н есчастн ѣ й ш ій  лю бовникъ Габріеллы! 
Й вы , х р а н и т е л и  ихъ дѣлъ, о м ен естр ел ы , 
Бродящ іе пѣвцы  Любови и побѣдъ — 
У красясь перьями надмѣннаго павлина, 
П р е д с т а н ь т е  предъ меня и диво прош лыхъ

л ѣ т ъ ,
В о сп о ете  храбраго, в о сп о й те  П аладина! 
В о т ъ  здѣсь въ гу сто м ъ  лѣсу, надъ древней

сей стѣной ,
За м о н асты р ск о ю  р ѣ ш еткою  с в я т о й ,
Душой небесная, любовію—зем ная,



В н и м аетъ  робко вамъ затв о р н и ц а  младая 
Й пѣсныо въ преж ній міръ на мигъ возвра

щ ена,
На мигъ для с ч а с т ія  воскреснула она, 
Л а н и т ы  вспыхнули и сердце задрожало... 
Вздохъ изъ груди л е т и т ъ  — и зыблеіпъ по

крывало!
О н абож н ости  дни! дни ч ести ! дни вол

ш ебствъ!
Любви, невѣ ж ества, гер о й ств а  и злодѣ й ствъ , 
Для пы лкой ю н о сти  о дни неоцѣненны ! 
П ребудьте въ п о в ѣ стях ъ  для насъ всегда

с ня щенны,
И въ А ріостовы хъ воскресш іе с т и х а х ъ , 
О бворож айте насъ, п и т а й т е  сладкій с т р а х ъ , 
Иль возрожденные В ольтеров& м ъ и ск у ств о м ъ , 
К ъ  Амеааидѣ, всѣхъ в л е к и те  ж арким ъ . чув

ство м ъ ,
И п р е л е сть  воина, сокровищ е пѣвца, 
В осторгом ъ пламеннымъ и сп о л н и те  сердца!

Но въ наш и времена свободы просвѣ
щенной,

К огда владѣетъ  умъ землей преображенной, 
П овѣрю ль ч т о  любви и х р а б р о с ти  слѣпой 
Къ величью моему д о с т а т о ч н о  одной?
И ч т о  копьемъ моимъ рѣш енная побѣда 
Мнѣ зн а м е н и т о с т ь  д а с т ъ  Репальда иль Тан-

креда?
Другой дорогою въ наш ъ м удрствую щ ій  вѣкъ



Въ храмъ п а м я т и  и д е т ъ  великій  человѣкъ; 
Д ругимъ урокамъ онъ , другимъ внушеньямъ

вн ем летъ ,
Вмѣщаясь въ хиж инѣ, вселенну онъобъемлёгпъ; 
П ознаньемъ , оп ы то м ъ  давно прош едш ихъ

л ѣ т ъ
Онъ духу смѣлому пареніе д а е т ъ ,
И взвѣсивъ  с р е д с т в а , цѣль, ихъ  связи  межь

собою,
Ч и т а е т ъ  въ будущемъ и в л а с т в у е т ъ  судьбою! 
С то л ь  храбръ  к акъ  мечь его; въ немъ доб

л е с т и  войны
П ослѣднее, чему д и в и т ь с я  м ы  долж ны .
Такъ ф р и д р и х ъ , заклю ченъ во м ракъ  Ш п ан -

давски хъ  сводовъ, 
Въ т е м н и ц ѣ  познавалъ свой долгъ и долгъ

народовъ,
Г о то в и л ъ  чудеса семи б езсм ер тн ы х ъ  л ѣ т ъ , 
Семи вѣковъ т р у д а  и славы  и побѣдъ. 
Ч е с т ь  ф р а н ц іи  и с т ы д ъ , и  бичь и оборона, 
П о т р я с ъ  Европою  т а к ъ  умъ Н аполеона! 
П у с т ь  с к а ж у т ъ , въ вихрѣ дѣлъ, среди  за

б о т ъ  вѣнца,
Д ля друж ески хъ  связей изсохли ихъ  сердца; 
П у с т ь  плески у т о м и в ъ  всего земнаго круга, 
Л ьстец о въ  имѣли т ь м у  и не имѣли друга! 
Но болынель о т ъ  т о г о  долж ны  не в ѣ р и т ь  мы. 
Ч т о  д р у ж еств о  к р ѣ п и т ъ , в е л и ч и тъ  въ насъ

умы,
С бли ж аетъ  случаи, п редуп реж даетъ  л ѣ т а ;



Лишь огнь сей п у с т ь  го р и т ъ , ч т о  нуж ды
до предмѣгпа?

Въ двоихъ зря  одного и м іръ весь въ т о м ъ
одномъ,

Все т о  же заклю чась, найду въ себѣ самомъ— 
И друга лучшаго въ самомъ себѣ содѣ тель  
Лишь въ образѣ другомъ зрю  т у  же добро

дѣ тель-
И д р у ж е с т в о , вездѣ (о возвы ш енны й е и д ъ !) 
П ри  колыбели душъ великихъ п р и с ѣ д и т ъ ; 
Съ нѣжнѣйш ихъ дней избравъ гпаинсгпвен-

яиковъ  славы ,
Облагородствуепіъ ихъ игры , ихъ  забавы; 
Изъ э т и х ъ  игръ, забавъ, ц вѣ точ н ы хъ  д ѣ т 

с т в а  узъ,
Н еразры ваемы й т в о р и т ъ  с в я т о й  союзъ; 
Союзъ тер п ѣ н ія , добра , тр у д о въ , боренья 
Г Іротиву  стр ѣ л ъ  любви и чары  наслажденья; 
Н аградой чувственн ой  душ и не оскорби тъ , 
Н аграды  въ сдѣланномъ добрѣ и с к а т ь  в е л и тъ  
И сердца ч и с т а го  довольно одобреньемъ,
Умъ р о п о тн ы й  м и р и т ъ  заранѣ съ прови-

дѣнье'мъ
И бывъ всегда при  насъ хранящ им ъ боже

с тв о м ъ ,
Р а с т е т ъ  опасностью , п и т а е т с я  трудом ъ  — 
И выше с т а в я  долгъ , очей п р ел естн ы х ъ

взгляда,
К ъ С ократовы м ъ ногамъ ведетъ  Алкивіада!— 
Величье, вы сп рен н ость  ихъ друж ески хъ

бесѣдъ



Д ерзн етъ  ли передаш ь с т и х а м ъ  своимъ
П о э т ъ ,

Другъ сихъ бесѣдъ, перомъ П л а т о в а  освя
щенныхъ

И вѣчнымъ отзы вом ъ  с т о л ѣ т ій  п о в то р е н 
ныхъ?

Я зрю , какъ сквозь ту м ан ъ , во сто р ги  т ѣ х ъ
часовъ,

Когда гглѣняла ихъ не т р а т а  нѣиКныхъ словъ, 
Не безконечное любови увѣренье і 
Но человѣчества добро и улучшенье,
Н аука первая : знать сам аго себя!
О Софронискояъ сынъ , привѣтствую тебя! 
Ты лъ, къ услажденію рожденный человѣковъ, 
Мудрѣйшій, тылъ идеш ь съ прекраснѣйшимъ

изъ Грековъ?
Одни, рука съ рукой-*-просшранна сѣнь лѣ

совъ,
Храмъ, с о п р и с у т с т в іе  невидимыхъ боровъ, 
Съ покровомъ на .лицѣ Изиды изваянье — 
Все любомудрія п и т а е т ъ  въ васъ М ечтанье, 
В озн оси тъ  вы спрь п о л е т ъ  огяекры дайіы хъ

думъ—
И скры вш ейся земли нѣм ѣетъ  дольный щумъл.* 
Гробамъ воззвали  вы-^-и гробы голосъ дали, 
М инувшіе вѣка на зовъ" ваш ъ о т в ѣ ч а л и , 
М олчанье т ы с я ч ъ  л ѣ т ъ  природа прервала 
И т а й н у  д р у ж е с т в у , казалось, йзрѣкла! 
Такъ, было д р у ж ество  С о к р а т а  вдохновенье} 
Имъ, мудреца горе т и р я л о с ь  размыш ленье;



Умъ свѣ тл ы й  близился къ небесной к р а с о т ѣ — 
И просвѣщенная душа въ м и н у ты  т ѣ , 
Р асторгш и сь  съ пепельнымъ мгновеннымъ

покрываломъ,
Сливалася съ своимъ бож ественны м ъ йача

ломъ.

Мой другъ , служенія дерзая въ скольз
к ій  п у т ь ,

Какому бож еству  въ мольбахъ о ткроем ъ
грудь?

К акой о л т а р ь  пойдемъ обнять благоговѣйно? 
О дружба! Вѣчный огнь, с т р а ж ъ  ч и с т о т ы

душевной,
Н еустаю щ ія въ пареніи крылѣ/
Ты будь нашъ добрый духъ, нашъ с п у тн и к ъ

на землѣ;
Во всякомъ возрастѣ , въ успѣхахъ , въ зло

ключеньи,
П и т а й  насъ въ м удрости , но болѣе въ т е р 

пѣньи,
Ч тобъ  ч есть  о т е ч е с т в а , любовь къ нему,

всякъ часъ,
Въ п р е в р а т н о с т я х ъ , въ бѣдахъ поддержи

вали насъ;
Въ урокъ зл ато й  т р у д а  и  въ п р е л е сти  до

суга,
Ч тобъ въ рвеніи свято м ъ  крѣпили м#г другъ

друга,
И слово каждое, с т р а с т ь ,  мысли, всѣ дѣла



Да будутъ  сограж данъ иль польза иль хвйлаі 
К ъ сему стр ем и м ся  мы, симъ дышемъ, симъ

м ечтаем ъ
И слабые къ шебѣ изъ глубины взываемъ: 
Сойди, небесное/ Въ сей мрачны й міръ пред

с т а н ь ,
Сердцамъ горящимъ з н а т ь  п р о с т р и  ж ц вя-

щу длань —
Иль лучше в о зв р а т и  предъ очи удивленны 
Великій духъ ПЕТРА, Л еф ортом ъ  окрилен

ный;
П р ед став ь  Россіи с в ѣ тъ , и  ф л о т ы  и полки 
Ошъ мощной дружбы ихъ родящіесь руки . 
П р ед ставь  Памъ, сблизивъ л ѣ т ъ  и ц а р с т в ъ

круговращ енье,
Европы  друж еством ъ  сверш енное спасенье— 
И Рускаго Ц аря, вождя земны хъ Ц ар ей , 
М онарховъ образцемъ и образцемъ друзей , 
Съ тобою  объ руку на бранной колесницѣ 
Т орж ествен н о , враговъ грядущ аго къ с т о 

ли ц ѣ —
И  внемлющей теб ѣ  вселенной общій кликъ 
О т г р я я е т ъ  съ края  въ край: опЪ ист инно

вѳликЪ !
Такъ р о с т р ы  съ в ы с о т ы , ч е с т ь  слов^ и

закона
Грёліѣло Рим лянъ въ слухъ воззванье Ц ице

рона:
„Сограждане, я  .спасъ о т е ч е с т в о !4*—и гласъ 
Н арода о т зы в ъ  далъ: „ о т е ч е с т в о  т ы  спасъ



„И  будь его отцемъ! “ И мыль с то л ь  слѣ*
пЫ будемъ

И лучш аго ошца въ Царѣ своемъ забудемъ?—

А, Родзянка,
Ллллл,\л/ѵѵуѵ\/>лл

СКАЛА ДВУХЪ Л Ю БО ВН И КО ВЪ  ,

Ролшнсд.

фернандЪ} невѣрными въ плѣнъ т я ж к ій  за-<
клю ченный,

Дерзнулъ цареву дочь л ю б и ть  въ неволѣ
сей;

Эльзирой милою стр ад ал ъ  онъ восхищ ен
ны й —*

И юноша-герой былъ самъ любезенъ ей :
Не шѣли же сердца у царскихъ дочерей?

*

Близь года, какъ они любили и  молчали;
Но вздохъ одинъ въ любви все м о ж етъ  вы-?

р а ж а т ь  —
И взоры Ры цари ей вѣ рн ость  обѣщ али; 
Эльзиры то м н ы й  взглядъ любовь давалъ чи

т а т ь :
Безъ словъ они могли другъ друга пон им ать .

) Изъ Гонзальва Кордуанскаго,



Цета п р елестн ая  однажды, (день н е с ч а с т 
ный!)

К ъ  свиданью  п р и т е к л а  сквозь т ы с я ч и  пре
градъ,

К ъ  скалѣ , нависнувш ей надъ бездною уж а
сы ой*

Гдѣ воды бурныя, обрушась съ горъ, ш у м ятъ і 
Но двухъ лю бовниковъ и дебри в есел ятъ !

*

Тамъ , въ в ѣ р н о сти  они клялись, рука съ
рукою ;

Но грозны й М авровъ Ц арь увѣдомленъ о то м ъ , 
Свирѣпыхъ воиновъ приближ ивш исъ съ т о л 

пою
М ечами всѣ п у т и  имъ заградилъ кругом ъ: 
Прощенья нѣ тъ ! сей Ц арь съ любовью не

знакомъ!
*

Н а дикій  верьхъ скалы , до облаковъ всхо
дящ ей,

Уже любовники помчалися стр ѣ л о й ;
За ними Ц арь во слѣдъ; Эльзирою д рож а

щ ей
Уже д о с т и г н у т ъ  край  стр ем н и н ы  роковой: 
Но пламенну любовь рмерш ь не с т р а ш и т ъ

собой/
*

^ П о сто й , п остой ! иль я  т в о е ю  буду ж ер
т в о й  “ —ч



Ц арю  вѣщ аетъ  дочь —„ о д и н ъ  т в о й  то л ьк о
шагъ—-

„И т о т ч а с ъ  я паду передъ тобою  м ер тво й , 
,,Съ супругомъ вѣрнымъ димъ въ тр еп е щ у 

щ ихъ рука хъ:
„Намъ сладко ум ереть  другъ друга п ри очахъ !‘:

*

С м утился, вздрогнулъ Царь, всѣ ч у в ств а  въ
немъ подвиглись, 

Но р а т н и к ъ  д ерзостн ы й , безж алостны й зло
дѣй

Б ѣ ж и тъ  къ нимъ—и увы! — они ужь у с т р е 
мились;

Токъ бурный поглотилъ  ихъ въ я р о с т и
своей:

Обнявшись, перешли они о т ъ  ж изни сей! *)

А . НоровЪ.

ЛЛЛ\ Л/УЛІКЛЛЛЛЛ.

*) Происшествіе здѣсь описанное есть справедли
вое и знаменито во всей Испаніи. Скала, съ которой 
низверглись сіи любовники, по сіе время называется: 
Ьа Репа бе Іоз епатогабоБ, и находится около Локсы 
близь Аршидоны* Прим* Нерев%



О Ж И Д А Н І Е .

(ИзЪ Шиллера .)

Не заскры пѣлиль вороша?
Не зазвенѣлъ ли запоръ?

Нѣгпъ, т о  вѣ тер ъ , другъ Э р о т а , 
Ш еп ч етъ  и  колы ш етъ  боръ.

П р іятн ы й - кровъ зеленый, р азц в ѣ та й ,
Ты примеш ь въ т ѣ н ь  блестящ ую  красою , 
В Ь т ь в и с т ы й  сводъ гусш ый р асп р о сти р ай , 
Одѣнь ее прохладной пеленою!
Зефировъ рой, т о л л и с я  и порхай,
Въ ланиты  вѣй, кружись надъ голоеою, 
Неси ко мнѣ ея дыханье въ г р о т ъ ,
Гдѣ с т р а с т н а я  любовь въ о б ъ ятья  ж д ётъ .

Тише! ч т о  т а м ъ  о т д а е т с я ,
Робкой с т у п а е т ъ  ногой?

Н ѣ т ъ , проснулся и н е сется  
Б ы с т р о й  филинъ, с т р а ж ъ  ночной.

П огасни, день, за цѣпью дальнихъ горъ , 
С п усти ся , ночь, къ сему уединенью,
Р аскинь вокругъ пурпуровы й свой ф л ё р ъ ,
И насъ обвей т а и н с т в е н н о ю  сѣнью! 
В осторговъ  врагъ нескромный солнца взоръ; 
С ви дѣ тели  п р о т и в н ы  наслаж дёкькц



іб

,6 любленные друкья одной луны ,
М ерцающей средь общей ти ш и н ы .

Не прош епталъ ли гласъ нѣж ный, 
Б у д то  Зефиръ вдалекѣ?

Н ѣ тъ , т о  лебедь бѣлоснѣжный 
Тихо вьется  по рѣкѣ.

Мнѣ л ьется  въ слухъ гармоніи п о т о к ъ ,
Съ журчаньемъ ключъ дробится , и ск л о н я етъ  
Главу, зарей лобзаемый цвѣтокъ ,
И нѣгу все живущее в к у ш аетъ ;
И рѣ зви тся  съ лозою вѣтерокъ ,
И персикъ м лѣть въ восторгахъ  п р и зы в а е тъ ; 
Д у ш и стая  рѣка эѳиръ р о с и т ъ ,
И воздухъ жаръ съ горящ ихъ п ь е т ъ  л а н и т ъ .

Въ рощѣ не с л ы ш н о л ь  ш ептан ье ?
Ш умъ не раздалояль шаговъ?

Н ѣ тъ , шо древа т р е п е т а н ь е  
О тъ  паденія плодовъ.

С м ер ть  сладкая т у м а н и т ъ  взоры д н я , 
БлѣДнѣешъ с в ѣ т ъ  лазурный небосклона,
И л о в я тъ  жаръ послѣдняго огня 
Средь сумрака ц в ѣ ты , раскры вш и лоно,
И мѣсяцъ встал ъ , въ волнахъ роедвнд 
Сребро лучей. Вселенная спокойна.
Всѣ п р елести  безъ пояса въ сей часъ  
П р ед стал и  мнѣ во мракѣ обнаж ась.



Льняным покровъ т а м ъ  м елькаетъ , 
Ч т о - т о  ср е б р и тс я  во тьм ѣ ?

Н ѣ тъ , т о  бѣлый с т о л п ъ  с в е р к а е т ъ  
Вдоль по ти со в о й  с т ѣ н ѣ .

ф а н т а з іи  п лѣ н и тельн ой  игрой
П о ч т о , душа, стр ем и ш ься  обольщ аться?
Н апраснд длань п р о с т е р т а !  н ѣ т ъ  драгой!
И ж аромъ грудь не п р е с т а е т ъ  сн ѣ д а ться . 
Любезную яви! съ моей рукой 
Нѣжнѣйшіе п у с т ь  п е р с т ы  съ ед и н ятся ; 
П у с т ь  прикоснусь къ одеждѣ к р а с о т ы  —
И л ь е т с я  ж изнь въ п р е л е с тн ы я  м е ч ты .

И т и х о , какъ  сЪ неба с л е т а е т ъ  
Ж еланны й свиданія часъ*

М еч тавш аго  б у д и тъ , лобзаетъ , 
Н езримо надъ другомъ носясь.

И . Покровскій .

ііѴтѵѵѵѵѵѵѵѵѵ

М Е Ч Т А Т Е Л Ь .

Среди безпечныхъ д ѣ т с к и х ъ  л ѣ т ъ  
Я. долго ж илъ въ уединеньѣ;
О тц о в ск ій  домъ былъ весь мой с в ѣ т ъ  
И к н и ги —все увеселенье!



Тогда я сп у тн и ц ей  избралъ, 
Тебя, ф а н т а з ія  з л а т а я ,
И міръ подлунный забы валъ ,
М іры волшебны п р о л е т а я .

*

К р и с та л ьн ы  с т р о и л ъ  я дворцы  
И разруш алъ очарованья;
Съ злодѣевъ я сры валъ вѣнцы 
И добрыхъ облегчалъ стр ад ан ья .

♦

Рукою  сильной р асто р га л ъ  
Я  в л а с т ь  волшебника лихова 
И ю ны хъ дѣвъ освобождалъ 
Изъ плѣна т я ж к а г о  и -злова.

*

, Я  жилъ, какъ  ры ц арь  и  пѣвецъ, 
Н аграды  сладкой ожидая,
И в о т ъ  лавровы й мнѣ вѣнецъ 
Сплела красави ц а м л ад ая .

*

Съ улыбкой нѣжной на у с т а х ъ  
Она предъ ры ц аря  п р е д с та л а ; 
Небеснымъ пламенемъ въ очахъ 
К акъ  добрый Геній  во зс іял а .



И ры царь всѣхъ и все забылъ# 
П р о с т и т е ,  замки, приключенья!
Онъ ею жилъ, ей счастливъ былъ, 
Онъ видѣлъ въ ней красу творен ья! 

*

Н о ахъ! и ю н о с т ь  п р о текл а ,
Й съ ней м е ч т ы  уединенья;
Она съ собою унесла 
П р ел естн ы й  даръ воображ енья.

*

Увялъ п р е к р а с н ы й . мой вѣнецъ, 
Р азруш ились волшебны зданья, 
Р а з б и т а  лира, с п и т ъ  пѣвецъ,
Упалъ покровъ очарованья.

*

Сокрылась д ѣ в а -к р а с о т а , 
П р е д м е т ъ  и думъ и  пѣснопѣнья! 
Гдѣжь п у т ь  въ о т р а д н ы я  м ѣ с т а ?  
Гдѣ храм ъ небесна вдохновенья?

*

К т о  спящ ій  Геній  возбудитъ* 
М е ч т ы  въ душѣ возобновляя?
Уже ли ввѣкъ не п р и л е т и т ъ  
К о мнѣ ф а н т а з ія  благая?

*



Я виоя мнѣ; явись х о т ь  разъ,
Земнаго образъ со вер ш ен ства  
И услади мнѣ скорби часъ 
Подобьемъ райскаго б л аж ен ства .

К~вЪ>

ѵѵѵѵоѵѵѵѵѵъѵѵгѵ

стансы къ другу.

(изЪ деревни.)

Въ спокойномъ семъ уединеньи , 
Подъ тѣ н ью  яворовъ г у с т ы х ъ  ,
Я провождаю дни въ весельи, 
З а б о тъ , печалей чуждъ м ір ск и х ъ .

*

Довольный жребіемъ, въ покоѣ, 
Я  жизнью н аслаж даться  с т а л ъ ;  
М еч ты  исчезли: я узналъ.
Ч т о  сч асть е  въ ти ш и н ѣ  прямое.

*

Б езвѣ стен ъ  я, но сч астл и в ъ  т у ш ъ ; 
П рирода здѣсь меня л елѣ и тъ :
Вокругъ плоды я н т а р н ы  зр ѣ ю тъ  
И розы алыя ц в ѣ т у т ъ .



П ускай ш у м и тъ  въ поляхъ н е н а с ть е , 
Я  думаю: оно п рой детъ ; 
уі радуга мнѣ о т д а е т ъ  
Мое сп о к о й ств іе  и сч асть е .

*

С м о тр и : т а м ъ  я р о с т н ы й  ручей , 
К и п и т ъ , у т е с ы  оп ѣн яетъ ;
Но здѣсь, у х и ж и н ы  моей-**
С мирясь—онъ т и х о  п р о т е к а е т ъ .

*

В о т ъ  ж изн и  нашей, мой П о э т ъ , 
Удачное изображенье;
Ахъ! въ с в ѣ т ѣ —т о л ь к о  шумъ ж и в е т ъ ;  
С п о ко й ств іе  — въ уединеньи!

ВеприкЪ на Пслі іЪі8. В, Т.

ѴѴѴѴѴѴІ/ІЛ/ѴѴѴѴѴѴ

КУРИЦА и ЛЯГУШКА.

Басил.

„Сосѣдка!“ —Курицѣ Л ягуш ка говорила— 
„Т ы  всѣхъ насъ крикомъ оглушила! 

Къ чему к у д ах тан ь е  т а к о е  п одн и м ать?
Н е ужь-ш о для ш ого, ч то б ъ  э т и м ъ  в ѣ с т ь

подаш ь,



Ч т о  т ы  снесла яйцо?....К акая же смѣшняя! 
Яйцо! ужъ подлинно въ т о м ъ  в а ж н о с т ь

пребольшая,
И с т о и т ъ ,  ч то б ъ  к р и ч а т ь . . /4 — Да, К у р и ц а

въ о т в ѣ т ъ :
Снесла яйцо! въ т о м ъ  в а ж н о с т и  и нѣтъ';

Но сч астл и во й  себя с ч и т а ю ,
Ч т о  я для т ѣ х ъ  полезною бываю,

О т ъ  коихъ пищу получаю ;
А т ы ,  позволь сп р о си ть ,

Чѣмъ кваканье свое могла бы и зв и н и ть ?

СилібирскЪ . А . МаздорсрЪ.
ѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴ

НАДПИСИ КЪ П О РТ РЕ Т А М Ъ .

1.

Н. М. Карамзина.
Въ ц вѣ ту іц и хъ  л ѣ т а х ъ  онъ намъ образ

цы  о стави лъ :
П и с а т ь  и ъцвствоватъ и с к у ств о  показалъ;, 
А въ л ѣ т а х ъ  о п ы т а  о т е ч е с т в о  прославилъ: 
Дѣянія Ц арей  п о т о м с т в у  передалъ.

2 .

В. А. Жуковскаго.
Пѣвецъ природою  и Небомъ вдохновенный 

Величіе душ и съ т а л а н т о м ъ  съединилъ!
Онъ ч у в с тв а  новы я  ' въ насъ лирой пробудилъ, 
И Далъ Поэзіи язы къ одуш евленный.

Н . Е ...........вЪ.



Ш А РА Д Ы .

і.

Н агольное  мое—изъ цѣлаго т в о р и т с я ;
А цѣлое — послѣдняго  б о и тся .

В. Г.
2 ,

Безъ перваго для насъ въ природѣ н ѣ т ъ
к р а с о т ъ ;

Второе ч а с т о  с м е р т н ы х ъ  родъ 
Виною, бѣдъ своихъ с ч и т а е т ъ ,  х о т ь  и ложно; 
Л  цѣлаго  въ п о с т у  намъ Р уским ъ  ѣ с т ь  не

должно#

И . П окровскій .
3.

Н ев и н ѳ в атаго  всѣ первыліЪ  н а з ы в а ю т ъ ; 
ВторылхЪ согласіе к о р о т к о  объ являю тъ ; 
А цѣлое т е п е р ь  за р ѣ д ко сть  п о ч и т а ю т ъ .

Ѳ. К.

/ѵѵѵѵглллл/ѵѵімл

(Изъ помѣщ енны хъ въ №  X II Ш арадъ  пер
вая зн а ч и тъ : У ы -ква, а в т о р а я : Л  -бѣда.)



п р о з а .
ѴѴѴѴѴѴѴѴѴі'ѴѴѴѴѴ ѴѴѴѴѴѴ

КАБИНЕТЪ БАБОНЕКЪ.

([Окончаніе•)
На другой День рано по утру при-1 

шелъ к ©пять къ фердинанду и занятіе 
его въ эт о т ъ  разъ ужаснуло^ меня еще 
болѣе, чѣмъ наканунѣ.

„К стати любезный **** — кричалъ 
онъ мнѣ навстрѣчу, держа въ рукахъ 
черепъ, блестящій бѣлизною. „Вотъ, по
смотри хорошенько и скажи , найдешь 
ли т у т ъ  хоть что нибудь Похожее на 
органъ смертоубійства , о которомъ 
такъ много говорили и писали? “ — Я 
содрогнулся; дрожащею рукою взялъ че- 
репк и съ ужасомъ увидѣлъ , что верх
няя мозговая чаша совершенно исковер
кана .

—Голова какой нибудь жертвы убій
ства или самаго преступника? — спро
силъ я трепещущимъ голосомъ.

„Съ колеса ! Смотри, вотъ здѣсь 
вбитъ былъ гвоздь!“ отвѣчалъ онъ мрач
но и холодно.



— Я не знатокъ въ черепословіи — 
возразилъ я , принуждая себя казаться 
равнодушнымъ, хотя кровь стыла въ 
моихъ жилахъ—однако органъ смерто
убійства мнѣ показывали : здѣсь Я Я© 
нахожу его.—

,,Ну? такъ слушай же конецъ моем 
исторіи ! “ сказалъ фердинандъ, завер
нувъ черепъ въ черное покрывало и по- 
садя меня опять на софу.

„Когда ульрика кончила свой раз
сказъ, я готовъ былъ снова заключить 
ее въ свои объятія, еслибъ послѣднія 
слова ея не привели мнѣ на память 
сужденій общества и предостереженій 
колоднаго моего разсудка.

Однако я все еще оставался въ не
рѣшимости, что мнѣ думать объ Уль
рикѣ . Ожидая отъ нея прежде какого 
нибудь искусно сплетеннаго романа, 
я услышалъ о такихъ обстоятельствахъ, 
которыя были весьма просты и есте
ственны, которыя трудно было бы да
же выдумать . Полагая навѣрное, что  
она станетъ .отдѣлываться извиненія
ми, пустыми отговорками, театраль
ными увѣреніями, я нашелъ совсемъ



прошивное: она сама признавалась, въ ка* 
кую бездну повергло ее легкомысліе и въ 
тож е время, безъ всякаго жеманства, о т 
крыла мнѣ, какимъ образомъ спасла себя 
отъ разврата. Впрочемъ изъ самаго раз
сказа ея можно было видѣть, какъ достиг
ла она того образованія, которое обнару
живалось въ каждомъ ея словѣ. Притомъ 
она упоминала о такихъ движеніяхъ 
сердца, которыя познаются только 
опытностію; говорила съ такимъ бла
городствомъ , съ такою увѣренностію 
въ самой себѣ, съ такимъ чистосерде
чіемъ, что и самая тонкая кокетка не 
могла бы такимъ образомъ притвор
ствовать . Къ том у же на лицѣ ея не 
было замѣтно нималѣйшихъ слѣдовъ 
разврата: іцеки ея горѣли румянцемъ 
здоровья и стыдливости. Все эт о  про- 
тиворѣчило моимъ ожиданіямъ, моему 
предубѣжденію и я оставался въ совер
шенномъ недоумѣніи.

Однако, что бы не измѣнить само
му себѣ и не мучить безъ причины Уль
рику, я почелъ за лучшее скорѣе оста
вить ее. „Благодарю тебя, любезная уль- 
рика, за шо, "что я опять могу вѣрить



Шебѣ, что я опять могу* думать о тебѣ 
съ душевною отрадою! Скоро, можетъ 
быть, завтра, надѣюсь съ тобою опять 
видѣться."—Съ сими словами поцѣловалъ 
я руку ея и ушелъ. Она нисколько ме- 
ня не удерживала.

Долго бродилъ я по полю въ совер
шенномъ разстройствѣ мыслей; ночь 
не могла меня успокоить.

„Но что тебѣ за нужда, спрашивалъяна 
другой день самаго себя, добродѣтельна 
или порочна ульрика? Развѣ непремѣн
но нужно возобновить прежнюю связь , 
прежнюю склонность, которую сама она 
называетъ безразсудствомъ?4'—Мнѣ каза
лось, что какой-то внутренній голосъ во 
мнѣ самомъ смѣялся этому вопросу и— 
чтобъ не мучить тебя длинными разска
зами — едва наступилъ полдень, какъ я 
уже стучался у забора и ульрика побѣжа
ла отворить мнѣ калитку. Такимъ обра
зомъ непреодолимая судьба опять вос
торжествовала надъ нами.

Уже прежняя довѣренность съ но
вою силою возстановилась между нами; 
не проходило дня, чтобъ я не видалъ 
У'льрики . . . .  Но съ нѣкотораго времени



Сестра коя съ сердечною заботлиёоспіііб 
стала мнѣ дѣлать значительные наме- 
Іей. При всей осторожности, съ кото
рою она мнѣ говорила, я узналъ , что  
давно уже рѣшено во всеобщемъ мнѣній* 
будто ульрика съ шестнадцати лѣтъ 
не принадлежала уже къ числу порядоч
ныхъ ж.еніцинъ,-будто нѣсколько лѣтъ 
провела она у Барона, какъ явная егб 
любовница, и наконецъ будто въ Страз- 
бургѣ жила въ одномъ изъ подозритель
ныхъ домовъ.

„Какая мнѣ нужда до всего этаго?с< 
сказалъ я опять въ огорченіи самому 
себѣ.—„Нѣтъ! моимъ имѣніемъ , моимъ 
сердцемъ, моимъ спокойствіемъ могу я 
располагать, какъ хочу, но не моею че- 
стію!”—-

Такимъ образомъ произнесъ я опять 
приговоръ свой и предпринимая неболь
шое путеш ествіе, которое должно бы
ло продолжиться около осьми дней, вос
пользовался симъ случаемъ, что бы ска
зать ульрикѣ, что отъѣзжаю совсемъ. 
При нйюмъ извѣстіи не замѣтно было 
никакого сильнаго движенія на лицѣ ея; 
она простилась со мною, какъ съ дру«



Ічшъ своей юности—-по видимому безъ 
Глубокой печали; благодарила за радост
ные часы, которые дружба моя ей до
ставляла и которыхъ не надѣялась уже 
имѣть когда либо въ своей жизни; впро
чемъ не услышалъ я отъ нея ни одной 
жалобы, ни одного упрека—она даже не 
просила меня, чтобъ я остался на нѣ
которое время и не забывалъ объ Ней.

И это  равнодушіе меня не успокои
ло . Прежде въ мрачныхъ мысл-Яхъ сво
ихъ полагалъ я навѣрное, что это  про
щаніе обнаружитъ наконецъ ея намѣре
ніе завлечь меня въ свои сѣти; но обма
нувшись, я ожесточился еще больше — 
внутренно упрекалъ ее холодностію, 
безчувствіемъ.

Однако во всю дорогу мучило меня 
нетерпѣніе скорѣе возвратиться назадъ. 
Тщетно хотѣлъ я истребить ее Ий» 
своей пам яти; образъ ея носился без
престанно предо мною, и вдругъ мысль, 
что есть возможность убѣдиться въ 
истинѣ или несправедливости ея по
вѣствованія , какъ лучь небесный про
никла въ мою голову. Можетъ- быть еще 
живъ т о т ъ  священникъ, говорилъ я самъ



Зо

себѣ, съ которымъ она познакомилась 
у Баронессы; если же умеръ, шо, пусть  
назоветъ мнѣ кого иибудь еще изъ та* 
мошнихъ своихъ знакомыхъ. Не уже ли, 
думалъ я, не найдется человѣка, кото
рый бы увѣрилъ меня въ ея невинности 
или обличилъ бві ея преступленіе?

Я не понималъ, какъ прежде эт а  
мысль не пришла мнѣ въ голову, но 
теперь она занимала меня всего болѣе 
и — къ чему таиться? — надежда найти  
Ульрику совершенно невинною устила
ла свѣжими цвѣтами путь собствен
ной моей жизни.

Я ускорилъ окончаніемъ дѣлъ своихъ 
и къ вечеру пятаго дня возвратился въ 
ф #. Вышедъ изъ повозки, шелъ я по длин
ной липовой аллеѣ къ дому сестры моей, 
какъ .вдругъ вижу издали ульрику съ ея 
тешкою, жившею тогда вмѣстѣ съ нею. 
Онѣ шли, рука объ руку, мнѣ на встрѣчу.

Я не могъ долго колебаться; мину
т а  рѣшила ия подошелъ къ нимъ. Чтобъ 
оправдать внезапное свое возвращеніе, 
я сказалъ ей, будто получилъ на дорогѣ 
письмо, которое меня къ том у побуди
ло. ульрика ни мало, казалось, неусум-
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Пилась въ истинѣ словъ моихъ. Мы 
остановились и будучи не одни, разго
варивали довольно равнодушно, хотя  
вопросъ объ имени священника безпре
станно вертѣлся у меня на языкѣ. Я 
держалъ ульрикину руку въ своей и вре
мя отъ времени нѣжно пожималъ ее. 
Вдругъ подходитъ къ намъ молодой, здо
ровой мужчина въ траурѣ. Не скидая 
шляпы и нисколькд не наклоня головы 
своей передъ нами, протѣснился онъ 
довольно невѣжливо между мною и Уль
рикой, взялъ ее за руку и повелъ домой. 
Я мѣрилъ его глазами и готовъ уже 
былъ. сдѣлать ему непріятность, какъ 
слова ульрики: „мой женихъ уже тр и  
дни!“ заградили мнѣ уста. Она произ
несла ихъ весьма ти хо и бросила на 
меня взглядъ, въ которомъ увидѣлъ я 
нёбо и адъ.

Въ эту  минуту, какъ будто волны 
морскія нахлынули со всѣхъ сторонъ и 
поглотили меня! Судьба моя рѣшилась: 
Не помня себя отъ огорченія, я сдѣлалъ 
ей неловкой поклонъ и поспѣшилъ къ 
сестрѣ своей. Однако не нашелъ никого 
дома: сестра, ожидая меня не прежде



недѣли, уѣхала съ мужемъ въ деревню. 
Странное предчувствіе овладѣло мною, 
когда я во -всемъ домѣ остался одинъ. 
Слугѣ сказалъ я, что уставъ отъ доро
ги, скоро лягу въ постель; но едва толь
ко вышелъ онъ изъ комнаты, я бросил
ся къ окошку въ садъ; начало смеркать
ся; вижу, что ульрикино бѣлое платье 
мѣлькаетъ между деревьями и лечу пря
мо къ забору, Посмотря въ щель и уви
дя ульрику, я легонько постучался. „Одна 
ли ты  ульрика?“ спросилъ я.—Одна, о т 
вѣчала она боязливо, только шетушка 
на верьху , -— Едва выговорила она эт и  
слова, какъ я уже взлѣзъ на виноград-  ̂
ную рѣшетку и перепрыгнулъ черезъ за
боръ. „ульрика! ты  невѣста?54—вскричалъ 
я съ жаромъ и, какъ съумасшедшій, крѣп
ко прижалъ ее къ груди своей.

— Да! почемужь и не такъ? — отвѣ
чала она съ горестію; разсказала потомъ  
что эт о т ъ  женихъ долгое время былъ 
первымъ маркеромъ у отца ея и уже 
давно за нее сватался; что онъ, по смер
т и  какого-то богатаго родственника 
въ Б *** получилъ тамъ въ наслѣдство 
большой трактиръ; что отецъ ея дол-



женъ былъ этому родственнику значи
тельную сумму, которую наслѣдникъ 
съ него требовалъ, угрожая тюрьмою; 
что она рѣшилась наконецъ принести  
себя въ жертву за отца своего, хотя  
и знала, что будущій супругъ ея, по 
своей развратной жизни, грубому и зло
му нраву, такое животное, какихъ мало.

Видно было, что каждое изъ сихъ 
признаній дорого стоило стѣсненному 
ея сердцу^ наконецъ всѣ силы совершен
но ее оставили... .  Слезы градомъ кати
лись по лицу ея . Я былъ въ отчаяніи 
и обвинялъ внуріренно самаго.себя. За 
пять дней предъ симъ могъ я еще спа
ст и  е е , но былъ такъ безчеловѣченъ, 
что съ холодностію оттолкнулъ ее.

Все послѣдующее разскажу въ не
многихъ словахъ. Ты пожилъ на свѣ
тѣ, знаешь людей, знаешь, можетъ быть, 
Я шо,: что сердце раздраженнаго, вПад- 
шаго вз> отчаяніе человѣка, откры то для 
Всякой стр асти —-готово на удовлетво
реніе и самой преступнѣйшей.

Часъ отъ часу становилось темнѣе. 
Наконецъ пала роса; мы вошли въ ком
нату ульрики; т ет к а  ея была уже въ
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постели. Мы сидѣли, держа другъ друга 
вь объятіяхъ, и жаловались на судьбу 
свою. Свѣча догорала, чушь проливая 
томный свѣтъ; будущее скрывалось отъ  
насъ въ туманѣ; настала—роковая ми
нута! Моя безразсудная страсть, уль- 
рикино слабое сопротивленіе,. таин
ственная ночь, пламень двухъ сердецъ, 
обольщающихъ себя мечтами той  сво
боды , которою наслаждались въ дѣт
ствѣ....Я оставилъ ульрику не такъ 
уже безвиненъ, какъ пришелъ къ ней.

Геллертъ сказалъ: трепещи перваго 
мгновенія. Это сбылось й съ нами, уль- 
рика не дѣлала мнѣ упрековъ; она вини
ла одну себя. При всемъ томъ пробуж
денная чувственность , ульрикина лю
бовь ко мнѣ, презрѣніе къ ея жениху 
побудили насъ ко многимъ столь же 
преступнымъ свиданіямъ . Мы жили 
какъ-бы въ безпрерывномъ ослѣпленій. 
Я забылъ все; не исполнялъ даже и по 
возвращеніи сестры моей требованій 
приличія и гостепріимства. Виноград
ная рѣшетка, служившая мальчику пу
теводительницею къ невиннымъ заба
вамъ, водила теперь взрослаго на явное 
преступленіе



Однако при всей моей осторожно
ст и —какъ ни скрывалъ я ночныя свои 
странствованія—кто нибудь вѣроятно 
подстерегъ меня. Отецъ ульрики при
казалъ ей перебраться изъ саду въ домъ. 
Эмилія схватила однажды меня за руку 
и показывая на заборъ, съ нѣжнымъ, 
умоляющимъ взоромъ, украдкою отъ сво
его мужа, сказала мнѣ горестно: „бра
тецъ!"

И я былъ такъ безстыденъ, что сы
гралъ роль совершенно непорочнаго. Она 
молчала,, но это  молчаніе не показыва
ло нималѣйшаро убѣжденія въ истинѣ  
словъ моихъ и Еозбудило во мнѣ такую  
досаду, что я съ дерзостію объявилъ ей 
о скоромъ своемъ отъѣздѣ и о томъ, 
что чрезъ нѣсколько дней ульрика вы
ходитъ за мужъ.

Сердце мое сильно билось, когда я 
вошелъ въ свою комнату. Какъ ? уѣхать 
И оставить ульрику на жертву судьбы 
ея? уѣхать, не видавшись съ нею по край
ней мѣрѣ еще однажды? Нѣтъ! Я долженъ 
былъ ее увидѣть, должёнъ былъ предло
жить ей все, чтобъ загладить вину свою, 
еслибъ даже и самая жизнь моя была 
том у цѣною.



Послѣ многихъ неудачныхъ хитро
стей. я успѣлъ наконецъ доставитъ ей 
оптъ себя письмецо . Она --обѣщала мнѣ' 
послѣднее свиданіе въ одномъ публич-. 
нбмъ, но съ давняго времени опустѣв
шемъ саду.

Когда я сквозь обнаженныя вѣтьві|г 
деревъ увидѣлъ ее, идущую по шумяще
му осеннему хворосту, съ опущеннымъ 
на лицо покрываломъ, т о  все еще имѣлъ 
твердое намѣреніе не иначе разстаться  
съ нею какъ обрученнымъ. Я считалъ 
себя довольно богатымъ, чтобъ спасти  
отъ погибели ея отца. Но лишь только 
со Всемъ жаромъ краснорѣчія объявилъ 
ей о Семъ намѣреніи, какъ она съ ужа
сомъ отступила назадъ, „Нѣтъ, ферди- 
нандъ'! Никогда, не соглашусь на твое  
предложеніе. Доброе мое имя похищено 
легкомысліемъ моей юности—-еще тог
да, какъ я была совершенно невинна; и 
я люблю тебя съ такимъ безкорыстіемъ, 
что никакъ не могу рѣшиться отдать  
-на жертву честь твою и лишить тебя  
всего имущества. До то й  минуты, ког
да ты  въ первый разъ пришелъ въ мою 
ком нату, можетъ быть я колебалась



б ы е щ е ; но теперь уже поздно! И съ 
тобою была бы я несчастлива; ты  так- 
же не имѣлъ бы И минуты спокойствія. 
Злые языки не умолкли бы никогда;- 
родственники твои остались бы въ 
тѣхъ мысляхъ, что я съ умысломъ т е 
бя развратила; связь моя съ тобою мог
ла бы въ мйнуты огорченія внушить 
и тебѣ самому невольное подозрѣніе. 
Нѣтъ! я прищла сюда только для того, 
чтобы проститься съ тобою . Ты бу
дешь иногда вспоминать о подругѣ тво
его дѣтства, будешь думать о нашемъ 
послѣднемъ свиданіи и, какова бы ни 
была моя участь, я снесу ее безъропота.“ 

Она осталась непреклонна—не смо
тря  на всѣ мои убѣжденія, не смотря  
на т о , что я даже на колѣнахъ умолялъ 
ее, представлялъ ей возможность оправ
дать честь ея, по крайней мѣрѣ въ гла
захъ родственниковъ и коротко знако
мыхъ людей. Она сказала мнѣ весьма 
равнодушно имя священника, но въ т о 
же время узналъ я, что имѣніе мое слиш
комъ недостаточно для уплаты долговъ 
отца ея. Разстроивъ свое состояніе, 
онъ былъ еще въ послѣднее время такъ



безсмысленъ, что ставилъ большія сум
мы въ лотерею и совершенно уже зави
сѣлъ отъ того , кто прежде былъ его 
слугою.

Мы разстались. Сердца наши обли
вались кровію. Тогда пришло мнѣ въ 
голову, что на упорство ульрики имѣ
ли также немалое вліяніе угрозы злоб
ной пророчицы.

Печаль моя доходила до отчаянія и 
при всемъ томъ я долженъ былъ т а и т ь  
ее. Я спѣшилъ оставить ф***, какъ бы 
преслѣдуемый рукою міценія. Мѣсяца 
черезъ, четыре услышалъ я, что ульри- 
ка, вышедши замужъ, переѣхала на житье 
н н .Б * * * .

Путешествіе, которое я въ качествѣ 
домоваго доктора Князя С.... сдѣлалъ съ 
нимъ по Италіи и Швейцаріи, также 
безпрерывныя занятія по прибытіи въ 
отечество, возвратили мнѣ отчасти  
прежнее спокойствіе. Жизнь перестала 
тя го т и т ь  меня. Я почти совершенно 
оправился, но принялъ твердое намѣре
ніе никогда не жениться. Вдругъ однаж
ды въ два часа ночи получаю чрезъ эста
ф ету письмо незнакомой руки. Вотъ 
оно. “



фердинандъ досталъ изъ своего бу
мажника письмо. Я прочиталъ въ немъ 
слѣдующее:

„Сочиненія ваши давно уже заста
ви л и  меня любить въ васъ й уважать 
„человѣка , который, будучи напитанъ 
„духомъ древнихъ и образованъ обхыир- 
„йымъ ученіемъ, съ пламенною ревно- 
„стію ко благу своихю собратій соеди
н я е т ъ  высочайшее понятіе? о жизни. 
„По сему-то., въ полной надеждѣ на ва- 
„ше мужество и состраданіе, отважи- 
„ваюсь сообщить вймъ извѣстіе, кото- 
„рое, какъ Полагаю я, хотя и приведетъ 
„васъ въ ужасъ, но безъ сомнѣнія заста
в и т ъ  поспѣшить къ спасенію одной 
„несчастной,—если впрочемъ это  состо
и т ъ  въ вашей водѣ.“

„Эта несчастная—жена содержате- 
„ля трактира подъ вывѣскою золотаго 
„орла, ульрика ***.\ 'урожденная •**** изъ 
„ф***. Находясь здѣсь лекаремъ при тем - 
„нищахъ, я. успѣлъ снискать ея довѣрен
н о с т ь  и участь ея возбудила искрен
нѣйшее: состраданіе не только во мнѣ, 
„но и во всѣхъ жителяхъ нашего горо
д а . Изъ нѣкоторыхъ словъ ея долженъ



-ЬА заключишь * что вы нѣкогда принимали 
. „гораздо большее въ судьбѣ ея участіе, 
„нежели сколько она осмѣливается, въ 

„том ъ  признаться.'4
„Послѣ самыхъ несносныхъ оекорб- 

„леній, претерпѣнныхъ ею въ замуж- 
„ствѣ одна минута изступленія едѣла- 
„ла. ее противъ воли преступницею. 
„Она предана суду, какъ убійца своего 
„мужа; смертный Приговоръ произне
с е н ъ  уже надъ нею, и если не явится 
,,неожиданно какой нибудь Ангелъ для 
„ея спасенія, т о  ей остается  еіце толь- 
;,ко. восемь дней влачить бѣдственную 
„жизнь, которая потеряла для нея всѣ 
,,свои прелести . „

„Теперь вы знаете все. Предоставляю 
„вамъ дѣлать, что вы признаете залуч- 
,ЯПее. Во всякомъ случаѣ вы можете по
дложиться на дѣятельнѣйшее съ моей 
„стороны вспоможеніе, естьли только 
„оно будетъ не противно чести и обя
занностям ъ моимъ. Съ истиннымъ ува- 
„женіемъ и , пр.“

ужасно! вскричалъ я , прочитавъ 
письмо и какъ весь онѣмѣлый, выпу
стилъ его изъ рукъ своихъ, фердинандъ,



которой между тѣмъ стоялъ неподвижно 
предъ портретомъ съ устремленными 
на него глазами, обернулся ко мнѣ въ 
сильномъ движеній*

„ужасно! Не правда ли? О! эта  
ульрика, которую я-въ ребячествѣ такъ  
часто заключалъ въ свои объятія и по
слѣ любилъ такъ пламенно — которая 
по словамъ престарѣлаго, при. дверяхъ 
гроба стоявшаго священника, была всег
да Ангеломъ чистосердечія й благонра
вія; эта  ульрика, которой единствен
нымъ развратителемъ былъ я, въ объ
ятіяхъ которой самое преступленіе ка
залось мнѣ столь сладостнымъ — не 
правда ли? Ты также плачешь объ ней?“ 
Онъ бросился ко мнѣ на шею И слезы , 
давно небывалый слезы, полйлйсь ручь
ями иЗі» глазъ его.

успонрясь немного и собравъ силы, 
онъ продолжалъ:

„Ты можешь представить себѣ, что  
письмо тюремнаго Лекаря, какъ ни о- 
сторожно и съ какимъ сердечнымъ уча
стіемъ ни было оно нагіисано, напол
нило ужасомъ всю мою душу. Но лишь 
только ѵспѣлъ я немного придти въ
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себя, какъ, не дожидаясь разсвѣта, по
слалъ за почтовыми лошадьми и бросясь 
въ повозку, поскакалъ въ б***. Я не ща
дилъ ни просьбъ, ни денегъ, чтобъ ѣхать 
какъ можно скорѣе и едва приѣхалъ на 
м ѣ сто , какъ въ т у  же минуту побѣ
жалъ къ тюремному лекарю.

Я нашелъ въ немъ уже пожилаго , 
столько же благороднаго въ обращеніи, 
сколько и обогащеннаго свѣденіями чело
вѣка. Окруженный супругою и прелест
ными дѣтьми, казался онъ счастливъ— 
хотя на открытомъ челѣ его и при
мѣтна была нѣкоторая угрюмость, вѣ
роятно отъ того, что онъ по своей 
должности Принужденъ былъ Посѣщать 
ежедневно * бѣдныхъ, несчастныхъ боль
ныхъ — даже отчаянныхъ и сумасшед
шихъ.

Онъ тотчасъ повелъ меня въ свой 
кабинетъ и я замѣтилъ, что хотя онъ 
и ожидалъ меня, однакоже приѣздъ мой 
не мало удивилъ его. Прежде всего про
силъ я его дать мнѣ понятіе, какимъ 
образомъ ульри^а сдѣлалась преступив: 
цеюг и онъ разсказалъ мнѣ самыя ма
лѣйшія подробности сего происпгеошвйт.



Правда, что онъ , будучи обманутъ 
Ульрикиною предосторожностію, ни ма
ло не чувствовалъ, какъ многія изъ 
словъ, его глубоко отзывались въ. душѣ 
моей. Я разскажу тебѣ только глав
нѣйшее.

Ульрикияъ мужъ, наслышась вѣрог 
ятно злыхъ рѣчей о ея поведеніи, съ са
маго начала ихъ брака сталъ обращать
ся съ нею, какъ самый ревнивый и же
стокосердый тиранъ.

Не удивительно, что молодая трак
тирщица, красотою своею и пріятнымъ 
обращеніемъ, и въ Б:№Х; привлекала къ се
бѣ всякаго; что впрочемъ дурная слава, 
которую имѣла она въ своей отчизнѣ, 
мало по малу распространилась и въ 
новомъ мѣстѣ ея жительства; 'не уди
вительно и то , что не смотря на стро
гость ея поведенія, всякой останавли
вающійся у нихъ проѣзжій охотнѣе же
лалъ имѣть дѣло съ нею, чѣмъ съ гру
бымъ и необразованнымъ ея мужемъ, и 
что даже многіе, позволяли себѣ нѣко
торыя вольности, хотя тогдашній об
разъ ея жизни не подавалъ никакого къ 
том у повода. Но мужъ, замѣчавшій каж-



и

дый Шагъ ея, чрезвычайно досадовалъ на 
это  и поступалъ съ нею, какъ съ по
слѣднею изъ своихъ слуканокъ. По зло
бѣ своей и непомѣрной скупости, осу
дилъ рнъ ее отправлять самыя низкія 
работы и цодчинилъ совершенно своей 
матери, въ характерѣ которой соеди
нялись всѣ гнусности, свойственныя 
старой, злой женщинѣ.

Можно вообразить, какъ ужасно бы-, 
ло положеніе Ульрики, которая нѣког
да въ замкѣ Баронессы наслаждалась са
мою пріятнѣйшею жизнію; но она все 
сносила съ безпримѣрнымъ терпѣніемъ. 
Даже слуги смотрели на нее съ состра
даніемъ и охотно готовы были облег
чать врѣ труды ея.

Наконецъ она—разрѣшилась отъ бре
мени . . . .  мѣсяцемъ ранѣе обыкновен
наго, Не смотри на меня.— вскричалъ 
фердинандъ съ ужаснымъ содроганіемъ. 
—Моя вина взнесла мечъ надъ главою 
Ульрики.

Умолчу о всѣхъ мученіяхъ, претер
пѣнныхъ ею съ того времени. Мужъ ея, 
который можетъ бьіть многое, что  
дошло до его слуха, рринаровилъ къ



этом у обстоятельству, который, мог 
жетъ быть, привелъ себѣ на память и 
т о т ъ  вечеръ, когда мы сощлисъ съ нимъ 
вмѣстѣ, былъ такъ безчеловѣченъ,. чщо, 
не пощадилъ ее даже въ болѣзненномъ ея 
положеніи. Ея страданія стоили жизни 
младенцу»

Когда ульрика нѣсколько оправн-. 
лась, ее сослали въ кухню и осудили на 
стряпню. Мужъ находилъ тысячи .слу
чаевъ осыпать ее, даже при служите
ляхъ, ужаснѣйшими ругательствами^ 
Она нѣсколько разъ унижалась, до того,, 
что на колѣнахъ просила его ©.разводѣ; 
но онъ отвѣчалъ всегда: „пожалуй, сію; 
же минуту развелся бы съ тобою, ког
да бы отецъ твой былъ живъ и запла
тилъ мнѣ весь долгъ; но теперь, за свои 
деньги, хочу я имѣть по крайней мѣрѣ 
служанку, которая не смѣет^ бѣжать 
отъ меця!“ ДО свекровь ея всякой разъ 
при этомъ хохотдла отъ радости, какъ 
адская фурія.—Всѣ эти  обстоятельст
ва подтверждены предъ судомъ досто
вѣрными свидѣтелями,

Однажды вышла у ней со свекровью 
какая-то ссора, и послѣдняя позвала на



нойощь къ себѣ своего сына. Э тотъ из
вергъ, раздраженный предъ тѣмъ однимъ 
изъ своихъ гостей, такъ забылся, что 
ничего не слушая и Не- разбирая, уда
рилъ ульрику по щекѣ, чего онъ преж
де никогда не осмѣливался дѣлать. По
слѣ того обернулся онъ хладнокровна 
и хотѣлъ -выдти вонъ; но Ульрика была 
уже внѣ себя.

„Проклятая жизнь!“ вскричала она, 
пылая гнѣвомъ и бросила въ слѣдъ за 
нимъ большой кухонный ножъ, кото
рый на т о т ъ  разъ былъ въ рукахъ ея. 
Злой духъ направилъ ударъ; ножъ сквозь 
спину вонзился въ сердце. Чрезъ нѣ
сколько часовъ тѵіужъ ея испустилъ духъ.

Когда свершилось преступленіе, Уль
рика, не говоря ни слова, сѣла спокой
но и ожидала, пока полицейскіе служи
тели придутъ за нею.. Она призналась 
во всемъ при первомъ допросѣ и не 
приводила ничего въ свое оправданіе , 
кромѣ того , что она сдѣлала это  въ 
безпамятствѣ и безъ намѣренія.

Сначала такое неистовое см ерто
убійство вооружало противу нея вся
каго, но въ послѣдствіи, когда узнали по



дробно всѣ обстоятельства, красота ея, 
кротость, благоразуміе и смиреніе передъ 
Судьбою, возбуждали во всѣхъ сердечное 
участіе; Многіе, хотя и тщ етно, иска
ли средствъ облегчить ея наказаніе; 
сама же она не сдѣлала ни одного шага 
къ спасенію своей жизни.

Въ приговорѣ опредѣлена была ей 
казнь мечемъ и пригвожденіе тѣла ея 
къ колесу. Этотъ приговоръ, не см от
ря на многія за нея просьбы важныхъ 
особъ, подписанъ^ былъ Государемъ, по
том у- что въ послѣднее -время' совер
шено было много подобныхъ престу
пленій, которыя отъ руки наказующа- 
го правосудія требовали ужаснаго при
мѣра.

День казни былъ назначенъ и тем 
ница съ утра до вечера наполнялась 
людьми, стекавшимися видѣть прекрас
ную убійцу. Ей не возможно было шіа- 
ч«? избавиться отъ тягостныхъ взоровъ 
любопытства, какъ объявивъ себя боль
ною, что при такихъ обстояте-дьстп - 
вахъ было и не удивительно. Такимъ 
образомъ познакомилась она съ тюрем  

і г ы м ъ  лекареМъ: жертва, осужденная на



©мёрть правосудіемъ, должна умереііі* 
не иначе, какъ оінъ меча его.

Человѣколюбивое обхожденіе лекаря— 
-можетъ быть и его званіе, которое бы
ло также и моимъ—открьіли для него 
сердце удьрики. Она спросила его, какъ 
будто случайно, знаетъ ли онъ своего 
товарища N , а пощомъ хотѣла знать, 
можетъ ли дойти до меня слухъ объ 
ея осужденіи?

Лекарь отвѣчалъ, что сіе легко слу
читься можетъ. ,,Я бы не желала эта- 
го“—сказала она тогда спокойно .

Когда лекарь, сдѣлавшись внима
тельнѣе, хотѣлъ вывѣдать о т ъ  ноя т о 
му прш ину, она отвѣчала только: 
„нѣтъ! я бы не желала этаго—онъ былъ
знакомъ со мною съ малолѣтства — те-

\

перь еще онъ не долженъ знать объ 
этомъ, но я хотѣла бы писать къ нему 
—возмешесь ли вы доставить ему пись
мо мое?“—‘Взявъ такимъ образомъ- обѣ
щаніе съ лекаря, рна какъ будто облегчи
лась отъ ужасной тягости. „Благода
рю васъ-—-примолвила она улыбаясь — 
теперь я умру спокойной

Я хотѣлъ тотчасъ взятъ же у ііего это



Письмо, однако оно еще не было ему 
отдано. Тогда заклиналъ я моего нова
го друга—его. участіе въ судьбу Ульри
ки въ короткое время связало насъ не
разрывными узами — дать мнѣ совѣтъ, 
какое бы средство употребить для* 
спасенія Ульрики; увѣрялъ его, что я 
готовъ на все; просилъ-г-доставить м н| 
по крайней мѣрѣ свиданіе съ нею. Онъ 
обѣщалъ послѣднее, но не прежде, какъ 
поговоря о томъ еъ Ульрикою; о сред
ствѣ же помочь ей -послалъ онъ меня 
посовѣтоваться :съ ея адвокатомъ, ко
тораго искуство" и усердіе извѣстны 
были всему городу^

£ъ т у  же минуту побѣжалъ я къ 
адвокату. Онъ былъ еще весьма молодой 
и живой до крайности человѣкъ во всѣхъ 
рѣчахъ его и тѣлодвиженіяхъ видѣнъ 
былъ огонь, готовый ежеминутно 
вспыхнуть; геній: сверкалъ въ его впа
лыхъ глазахъ, бакъ скоро я сказалъ ему 
о причинѣ моего посѣщенія, онъ устре
милъ на меня взглядъ свой и поблѣд
нѣлъ. Потомъ съ необыкновеннымъ жа* 
роМъ схватилъ мою руку, сжалъ ее силъ- 
ЯР .щ. Д9 глубйщьі



души: ,, для родной сестры не могъ бы 
я сдѣлать болѣе т о г о , что дѣлалъ для 
нея.—Я зналъ ее, когда она еще почи
талась лучшею женщиною въ нашемъ 
городѣ—я спокоенъ—успокойтесь и вы— 
все напрасно!*4

Л заклиналъ его написать еще прось
бу, краткую, но убѣдительную, однимъ 
словомъ, какую могло, внушить-ему со
страдательное сердце; признался ему 
въ винѣ своей, которую проницатель
ный взглядъ его казалось й безъ того  
угадывалъ; убѣждалъ его даже объявить 
мое признаніе—если только -это къ че
му нибудь послужить" можетъ; вызвал
ся самъ представить, Королю это  про
шеніе. ........

„Все напрасно! все напрасно!—вскри
чалъ онъ снова — Король не можетъ и 
не захочетъ оказать помилованіе. Если 
бы онъ даже захотѣлъ—теперь уже поз
дно! Вчера уѣхалъ онъ отсюда для осмо
тра войскъ. И самый курьеръ не можетъ 
поспѣть въ столь короткое время т у 
да и назадъ. “

При сихъ словахъ онъ не могъ удер
жать слезъ своихъ. Два незнакомца за-



кЛюЧйли т о  еда другъуд'руга въ объятій 
и плакали, какъ братья о потерѣ ми
лой сестры своей.* Если я не ошибаюсь, 
т о  не одно состраданіе заставляло его 
принимать участіе въ ульрикѣ.

Долженъ ли я описывать тебѣ, что  
было послѣ? Долженъ ли говорить, какъ 
я вымышлялъ и терялся въ вымыслахъ, 
какою бы хитростію  освободить ее изъ 
темницы? какъ въ безуміи своемъ, хо
тѣлъ- подкупишь стражу при всей не
возможности сдѣлать- это? какъ нако
нецъ -получилъ позволеніе - проститься  
съ нею, хотя по непремѣнному ея же
ланію не иначе , какъ въ присутствіи  
лекаря ? какъ -она, уже болѣе небесное, 
нежели земное существо, въ душевномъ 
умиленіи называла меня другомъ своей 
юности и отклоняла каждый порывъ 
стр асти  -моей безмятежнымъ взоромъ, 
смирённымъ увѣщаніемъ? Долженъ ли -я 
изобразить тебѣ всѣ ужасныя пригото
вленія, которыя кажется и теперь еще 
у меня предъ глазами?

Я перенесъ все, что возможно пе
ренести человѣку. Она шла насмерть за 
меня — долженъ ли я былъ въ послѣд-



#Яою миМутиу ..скрьівашься ощъ: е я ѣзо* 
ровъ? Нѣтъ! я .самъ, я самъ хотѣлъ, м#* 
дѣть послѣднее мученіе невинной сшраг
далшды!

Всѣ усилія лекаря отклонитъ меня 
отъ с'его намѣренія остались пикетны. 
Видя ,мою рѣшимость онъ и адвокатѣ) 
который не хотѣлъ уступить мнѣ въ 
твердости душевной, взяли меня подъ 
руки и повели на мѣсто казни. Мнѣ, какъ 
чужестранному доктору, подъ вымы
шленнымъ предлогомъ одного гальвани
ческаго опы та, легко было позволено 
приближитъся къ эшафоту.

МедлѣнНо было ея шествіе къ роко
вой машинѣ. Видъ ея, спокойный, вели
чавый, но чуждый всякаго театральна
го героизма, воз будил ъ в° .всѣхъ при- 
сушсшвуюидихъ громкіе порывы состра
данія; почти всѣ проливали слезы. Взо- 
шедъ на эшафотъ, она сложила руки я  
неподвижно устремила взоры свои на 
небо. Все. земное казалось предъ нею из
чезло. Ей завязали глаза. Ударъ меча,пре
кратилъ и дкизнь ея и страданія......

Принужденная твердость моя изчез
ла . Л потерялъ и память и чувства.



Меня увезли въ каретѣ, -которая была 
прежде для того приготовлена.

Тѣло ульрики было погребено; толь*
ко голову ея пригвоздили къ колесу------
она недолго оставалась на мѣстѣ казни. 
Посредство друзей моихъ и деньги, ко
торыхъ я охотно далъ бы въ сотеро 
болѣе, доставили ее въ мои руки. Вотъ 
тамъ лежитъ она — единственная моя 
драгоцѣнность ! ------------- “

На слѣдующій день я опять пришелъ 
было посѣтить фердинанда, но мнѣ 
сказали, что онъ въ ночь уѣхалъ. Че
резъ полгода получилъ я извѣстіе, что  
смерть прекратила его горести. Исто
рія его можетъ служить не для одного 
любопытства. Подобныя обстоятель
ства мохущъ случиться со всякимъ: 
здѣсь найдетъ онъ разительный для се
бя -приавѣргь.

Бцъц-мЪ. *?*



С М Ѣ С Ь .
КаліенЬющіл озера вЪ ХиралшиЬ 

вЪ Персіи #).

Э т о  чудесное произведеніе природы со
с т о и т ъ  изъ нѣсколькихъ озеръ или необык
новенныхъ болотъ, с т о я ч ія  воды коихъ пор
т я т с я ,  ч а с т и  же ихъ соединяю тся  между 
собою и кам енѣю тъ . Они п рои зводятъ  весь
ма красивы й, прозрачный камень, и зв ѣ с т 
ны й  подъ именемъ Яурицскаго мрамора, ко
т о р ы м ъ  уложены ч а с т ію  прекраснѣйшіе рвы  
въ Персіи и к о т о р ы й  состав ляеш ь  главнѣй
шее украшеніе всѣхъ превосходнѣйшихъ зда
ній  въ с в ѣ т ѣ .  Болоша сіи н аходятся  одно 
подлѣ другаго на .п р о стр ан с тв ѣ  около полу
м и л и . — Въ о к р у ж н о сти  сего м ѣ с т а  земля 
и з д а е т ъ  глухой звукъ, все сухо и приведено 
въ и звесть ;  когда же подойдешь къ самымъ 
болотамъ, т о  видѣнъ довольно знр&иительный 
минеральный и сточ н и къ , изъ оныхъ выхо
дящ ій . Можно глазомъ слѣдовать  за п о с т е 
пеннымъ возрастан іем ъ  сего окаменѣнія. 
Здѣсь вода св ѣ тл а ,  далѣе она уже с т а н о 
в и т с я  гуще, п о то м ъ  совершенно черна, а

') Изъ вшораго путеш ествія Морріера въ Персію.



при концѣ ея превращенія и м ѣ етъ  видъ бѣ
лаго сту д и я .  П оверхность  воды, въ с о с т о я 
ніи окаменѣнія, походитъ на ледяную кору. 
Прежде, нежели окаменѣніе совершилось, 
камень, к и н у т ы й  на поверхность, прош и
б аетъ  оную и вода вы скаки ваетъ  изъ подъ 
низу; но если превращеніе окончено, брошен
ный камень не производитъ  уже никакого 
д ѣ й ств ія  и даще можно х о д и т ь  смѣло поі
поверхности , не боясь п ровалиться  или о- 
мочиліь ногъ. Если сію окаменѣлосшь раз
ложишь,, т о  весьма легко увидишь чудесную 
п о с те п е н н о с ть  въ отвердѣ н іи  воды, и са
мый камень к а ж е т с я  составленны м ъ изъ 
различныхъ, другъ на друга положенныхъ 
бумажныхъ листовъ . Б езпрестанное с т р е м 
леніе сей воды къ окаменѣнію т а к ъ  велико, 
ч т о  въ т ѣ х ^  м ѣстахъ , гдѣ на п оверхн ости  
д ѣ л аю тся  пузыри, окаменѣлосшь п р и н и м а е тъ  
видъ ш арика, какъ будто  бы какимъ вол
ш ебствомъ сей пузырь былъ внезапно п ре
вращ енъ въ мраморъ. Каменные пузыри, 
к о т о р ы е  с о с т а в л я ю т ъ  самые досшопримѣ- 
чашельныя ч а с т и  сего чрезвычайнаго ока
менѣнія, со д ер ж атъ  въ себѣ иногда ч а с т и 
цы  земли, чрезъ к о т о р ы я  вода проходила. 
Сіе каменное вещ ество  весьма легко р а с т и 
р а е т с я ,  прозрачно и ч а с т о  п о к р ы т о  ж ила
ми различныхъ цвѣ товъ , какъ т о  зеленаго, 
краснаго и желтаго» Оно удобно распили-



ваетпся на ч&олш чрезвычайной Величинъ* 
и п р и н и м аетъ  удивительную  полировку * 
Кромѣ палошника  н ѣ т ъ  никакого другаго* 
р а с т ѣ н ія  въ сихъ болотахъ, к о т о р ы я  безъ 
сомнѣнія с о с т а в л я ю т ъ  одно изъ  ч резвычай-? 
нѣйшихъ чудесъ природы  и заслуживаютъ* 
особеннаго вниманія е с т е с т в о и с п ы т а т е л е й ,  
т ѣ м ъ  болѣе, ч т о  до сего .времени ни одинъ, 
«вде Европеецъ не имѣлъ случая о с м о т р ѣ т ь .
И ХЪ '

А.
ѴКѴѵѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴ'

Способбі узнаватв ъистоту и до
броту желѣза. *).

Великія р азн о сти ,  п редставляем ы я ж е
лѣзомъ въ его к ач ествахъ  и сущ ествен но
с т и ,  м огу тъ  б ы т ь  различены въ н ѣ к о то 
ры хъ  случаяхъ п р о с ты м ъ  (наружнымъ) ви
домъ сложенія ч астей ,  зерна, н а р у ж н о с т и  
полосъ, окисленія поверхности ; но поелику 
т а к о в ы е  признаки ч а с т о  бы ваю тъ  обманчи
вы, т о  долж но, е с т ь л и  ж е л а е тс я  и м ѣ т ѣ

**) Пепеяодъ изъ ЭісІёгоЬесЬшр; ои І’агЬ йе ѣгаіѣві: 1е$ 
шіпега <іе £ег еіс. раг Мг.НаБзевгаи.



надлежащее п о п я т іе  о желѣзѣ, и с п ы т а т ь  
его. Такимъ образомъ п о с т у п а ю т ъ  ясѣ т о р 
говые люди и вн им ательны е у п р а в и тел и  , 
к о т о р ы е  обыкновенно п олуч аю тъ  различна
го рода желѣзо изъ разныхъ желѣзоковалепъ 
и разны хъ с т р а н ъ .

Между п р а к ти ч е с к и м и  способам^, упо
треб л яем ы м и  къ познанію к а ч е с т в а  желѣза, 
с ч и т а е т с я  п я т ь  т а к о в ы х ъ ,  кои благоуспѣш- 
яо с л у ж и т ь  м о гу т ъ .

1. ) П о иарцж'ноліц «г/ду. Е с т ь л и  по
в е р х н о с ть  зар ж ав ѣ ла ,  и рж авчина мучни- 
ст ;а  и обильна, т о  з н а ч и т ъ  с в о й с т в о  хлад
ноломкаго желѣза; е с т ь л и  оная п л о т н а  и 
какъ бы л и т а я  (гладкая^, т о  знакъ м ягка- 
го желѣза *)\ е с т ь л и  же п о в ер х н о сть  т р е 
щ и н о в а т а  (les arêtes gercées), т о  о зн ачаетъ  
красноломкое /келѣзо; когда изломъ и м ѣ е т ъ  
л и с т о в а т о с т ь  (des lames), т о  зн ам ен уетъ  
хладноломкое ж елѣзо.

2. ) По испыт анію  вЪ холодѣ. Е с т ь л и  п р и  
косвенномъ ударѣ полосы, сгибаніи, или с к л а 
дываніи  ея, сверленіи, или бросаніи, оная 
со к р у ш ается ,  т о  сіе с л у ж и т ъ  вѣрнымъ зн а 
комъ, ч т о  так о в о е  желѣзо будетъ  ломко ; 
е с т ь л и  же оная , будучи сложена , или со
г н у т а ,  с о х р а н я е т ъ  данное ей положеніе и

') Grignon, Analyse de Bergman, note VT, page 108.

ô



форму, гио зн а м е н у етъ  колкое (мягкое) же
лѣзо; но когда опал в ы п р я м л я е т с я ,  т о  до
к а зы в а е т ъ  у п р у го сть  ( т в е р д о с т ь ) .

5.) По испыт анію  сЪ ж арц . Есгаьли же
лѣзо не д а е т с я  ковкѣ во всѣхъ т е м п е р а т у 
рахъ; есгаьли т р е с к а е т с я ,  к р о ш и т с я  (поро
ш и т с я )  при кованіи въ ж ару—та к о в о е  ж е
лѣзо е с т ь  ц в ѣ тн о е  (fer de couleur); есгаьли 
оно при  m-омъ с о к р у ш а е т с я  при сгибаніи 
его, при крученіи и пробованіи; т о  доказы^ 
ваегаъ красноломкое желѣзо.

4 -) По отношенію кЪ кислоталгЪ. Е с т ь *  
ли оныя п р о и зв о д ятъ  на немъ п я т н о  сѣрое, 
шо о зн а ч ае тъ  угле наглость, и т а к о е  ж е
лѣзо б ы в а е т ъ  т в ер д о е  (ж естк о е ) ,  нѣсколько 
о с т а  лепное (aciéré); есшьли же оное п я т н о  
бѣлое, т о  з н а ч и т ъ  мягкое желѣзо.

5 .) По, закалкѣ . Е с т ь л и  желѣзо р а с к и 
д ы в а е т с я  при закаливаніи  его въ водѣ, 
согльди п олуч аетъ  мѣлкое зерно, т о  еіроят ^  
но *), ч т о  сіе желѣзо е с т ь  т в ер д о е  и ст а - 
леватос (aciéreux); но е с т ь л и  независимо о т ъ  
оцыхъ с в о й с т в ъ ,  желѣзо о к азы вается  т в е р -

*)' Здѣсь употреблено слово вИролтно, потому что  
Вокслснъ (Vauquelin) нашелъ шакоіыя же качества 
въ О'мышьяченномь желѣзѣ (fer arsénié); слѣдовательно 
оныхъ первыхъ свойствъ недостаточно къ отличію  
твердаго желѣза, но должно къ том у присоединишь 
еще и ишкссдѣдуюидід о тъ  переводчика.

Л. Лг



до къ пилѣ, е с т ь л и  р ѣ ж е т ъ  с т е к л о ,  ц а р а 
п а е т ъ  другое желѣзо: т о  нѣтрь сомнѣніи ,
ч т о б ы  оное не было*твердо (ж е с т к о )  и с т а -  
л е в а т о  (асіёгеих^).

Вообще желѣзо б ы вае тъ  добраго каче
с т в а ,  когда оное гн е тс я ,  с в е р л и т с я ,  кру
т и т с я ,  д а е т с я  ковкѣ, и не т е р я е ш ь  д о с т о 
и н с т в а  своего ни вь жару, ни въ холодѣ и 
ни въ какихъ подобныхъ измѣненіяхъ.

Б. Любарскій*

ѴѴІ/Ѵ’ѴѴІ.ѴѴПѴѴІЛЛД

Благотворенія.

Письмо кЪ И здат елю .

Бѣдная и  больная вдова ф л о т а  К а п и 
т а н а  і го ранга и  Кавалера ордена Св. Ге
оргія 4- класса И  . • . Д  . . . Ш  . . . н а х о д и т с я  
т е п е р ь  въ самомъ горестн ом ъ  положеніи. 
Е д и н ств ен н о е  ея у тѣ ш ен іе  со с т а в л я л и  два 
сы н а  ея, к о т о р ы е  недавно выпущ ены  изъ 
Морсваго К ад етск а го  Корпуса во ф л о тъ .  
Сія н е с ч а с т н а я  и п о ч тен н ая  ж енщ ина т е р -  
пѣливо переносила съ ними бѣдность  въ на
деждѣ, ч т о  со временемъ будутъ  они ей 
подпорою и у с п о к о я тъ  ея с т а р о с т ь .  Нынѣ 
с м е р т ь  п о х и т и л а  одного изъ нихъ и Г ж а



111 . . . принуждена была в о й т и  въ новые 
долги на похороны своего сына.

Убѣдительнѣйше прошу насъ, М. Г., на
п е ч а т а т ь  сіи с т р о к и  въ издаваемомъ вами 
журналѣ. Я увѣренъ, ч т о  въ числѣ ч и т а 
т е л е й  Блаеоналі& реинаго  н а й д у т с я  многія 
с о с т р а д а т е л ь н ы я  особы, к о т о р ы я  по'соблцгь 
Гжѣ Л /,  у п л а т и т ь  ея долгъ, состав ля ю щ ій  
всего вообще око іо шести сотЪ рублей.' Ис
т и н н о  одни то л ьк о  н е сч а ст ія  принудили ее 
в о й т и  въ с т о л ь  н е о п л атн ы й  для нея долгъ. 
— П а м я т ь  о заслугахъ покойнаго мужа Гжи 
I I I . и всеобщее, уваженіе къ ней з а с т а в л я 
ю т ъ  меня п р о с и т ь  васъ, ч т о  бы имя ея не
было объявлено. Она ж и в е т ъ  в ъ ...........Ч т о
будетъ  собрано въ ея пользу, благоволите  
д о с т а в и т ь  къ. Г. Главному' Командиру . . . . 
П о р т а ,  или прямо къ ней цо прилагаемому 
при  семъ адресу *).

Имѣю ч е с т ь  б ы т ь  и проч.
N. N.

у Ію л я  1819.
/ѵиѵѵгѵил̂ѵѵи.ѵи

") Исполню съ удовольствіемъ. Изд«



б і

Извѣстіе о продажѣ Шумисліати 
сескаео кабинета.

Въ Песгпѣ, ч т о  въ Венгріи, одинъ изъ 
П роф ессоровъ  там о ш н я го  У н и в е р с и т е т а  на
мѣренъ продаш ь превосходный Н у м и с м а т и -  
ческій каб и н етъ ,  заключающ ій въ себѣ мно
гія и  весьма рѣдкія м о н е т ы .  Л ю б и те л и  
Н у м и е м а т и к и  м о г у т ъ  п о л у ч и ть  подробнѣй
шее о семъ свѣденіе и в и д ѣ т ь  к а т а л о г ъ  
означеннаго к а б и н е т а  въ книж ной лавкѣ 
б р ать ев ъ  Слёниныхъ, въ домѣ ' Кусовникова, 
ч т о  у К азан скаго  м о с т а ,

Й і
ѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵ

( »5 І ю л я . )





БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
ІЮЛЬ. 1819. №  XIV.

ЛИТЕРАТУРА, НАУКИ, ХУДО
ЖЕСТВА и ПОЛИТИКА.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я.

З И М А  .

КЪ Е. К. С.
Унылъ, печаленъ видъ природы; 

Раздался всюду в ѣ тр о в ъ  вой; 
Небесны помрачились своды. 
Волшебный , жезлъ п р о с те р ш и  свой, 
Зима все въ камень п ревращ аетъ , 
Мяшели, въюги посы лаетъ; 
Умолкнулъ въ рощѣ соловей;
Древа о т ъ  л и стьевъ  обнажились; 
Буграми снѣжными покрылись 
К р асы  долинъ, луговъ, полей.

#

Лишь 'прелести  весны увяли,
П знойно л ѣ т о  п р и тек л о ;



За нимъ дни осени н а с т а л и .
Ужасно вѣчности  жерло 
И ихъ не медля поглотило ,
Все снѣгомъ, инеемъ покрыло 
И оіпдало во в л а с т ь  зимы.
П ри  бы стром ъ  семъ временъ т е ч е н ь и ,  
П рироды цѣлой измѣненьи,
Не сможемъ вѣчны б ы т ь  и мы.

★

Такъ точно , С...................  и зч езаю тъ
И  нашей жизни времена.
И наши л ѣ т а  п р о т е к а ю т ъ ,
К акъ  /съ горъ бѣгущая волна.
Давноль у Волгскихъ с т р у й  прохладныхъ, 
На мирныхъ берегахъ, о т р а д н ы х ъ  
Часы я д ѣ т с т в а  провождалъ,
Подъ кровомъ т и ш и н ы  с в я т ы я ,
Среди безпечности з л а т ы я ,
Однѣ лишь р а д о с т и  вкушалъ?

*

Какъ к р а т к ій ,  сладкій сонъ, промчались 
Сіи благополучны дни ;
Воспоминанія о с тал и с ь  
О нихъ п р ія т н ы я  одни.
Н а с т а л а  ю н о с т ь —м а т ь  бореній ,
О тчаянья  и восхищеній,
Всѣхъ пылкихъ, я р о с т н ы х ъ  с т р а с т е й ,  
Н есбы точны хъ  надеждъ, м еч тан ій



Всѣхъ ч увствен н ы хъ  очарованій, 
Р аскаян ія , слезъ, скорбей.

*

Лиш ь время юное промчалось ,
И зрѣло м уж ество  пришло;
Ч ш а прежде намъ добромъ казалось,
То нынѣ п р е д с т а в л я е т ъ  зло . 
П р о сти в ш и ся  любви съ ц в ѣ т а м и , 
Тогда стр ем и м ся  за чинами, 
Б о г а т с т в ъ ,  и з в ѣ с т н о с т и  х о т и м ъ . — 
Ещ е духъ бодръ и крѣпки силы;
О т ъ  колыбели до могилы 
На средней то ч к ѣ  мы с т о и м ъ .

*

Но скоро здравье ослабѣетъ,
А в м ѣ стѣ  съ нимъ и самый духъ; 
К ровь пы лка въ ж илахъ охладѣетъ; 
П р и т у п я т с я  и взоръ и слухъ.
К акъ  к р о е тъ  снѣгъ холмовъ верш ины , 
П о к аж у тся  на насъ сѣ д и н ы .
К акъ вихрь с ги б аетъ  дерева э 
Такъ с т а р о с т ію  изнуренны 
Я в я т с я  наши преклоненны  
И с т а н ъ , и вы я, и глава.

*

Какъ рощ и о с т а в л я ю т ъ  п т и ц ы , 
П очувствовавш и  зимній хладъ,



Сшолпясь во многія с т а н и ц ы ,
Полеглъ ко югу свой с т р е м я т ъ :
Такъ дѣвы юныя, п рекрасны  
П р о с т р у т ъ  къ ины м ъ взоръ с л а д о с т р а с т 

ный,
О т ъ  наш ихъ бѣгая морщ инъ;
Къ другимъ въ о б ъ я т ія  п о м ч а т с я ,
На вѣкъ* со с т а р ц а м и  п р о с т я т с я ;
Намъ—гробъ о с т а н е т с я  одинъ.

*

И т а к ъ  всеобща разруш енья 
И нашъ со с т а в ъ  не и зб ѣ ж и тъ ;
Ж изнь наш а т ѣ м ъ  же измѣненьямъ,
К аким ъ природа, п одлеж и тъ .
С м ер ть—обща у ч а с т ь , т о  нелож но;
Какимъ же образомъ возможно 
У т ѣ ш и т ь с я  въ сей долѣ нам ъ ? —
О т ъ  л ю т а , гибельна мороза 
Увянула въ долинѣ роза,
О тд ав ъ  л и с т ы  свои вѣ тр ам ъ  ;

*

Но то л ьк о  сно;ва в о з в р а т и т с я  
К ъ  намъ ж и в о тв о р н ая  весна,
О п я т ь  о т ъ  корня во зр о д и тся ,
В то р и ч н о  р а з ц в ѣ т е т ъ  она.
Когда сужденья мудры хъ правы  
И вЬры и с т и н н ы  у с т а в ы ,
Воскреснемъ нѣкогда и м ы ;



Возванные тр у б о й  громовой,
В озстан ем ъ  къ ж изни вѣчной, новой, 
М огильной свободяся ть м ы .

*

Блаж енъ, к т о  Бож ески велѣнья 
О т ъ  д ѣ т с т в а  с в я т о  сердцемъ ч т и т ъ ;  
О твергнувш и с т р а с т е й  внушенья,
Одно добро другимъ т в о р и т ъ ;
Слабѣйшаго не п р и т ѣ с н я е т ъ ;
К уска изъ  рукъ не в ы р ы в а е т ъ  
У вдовъ и плачущ ихъ с и р о т ъ ;
П р и  сто н ѣ  бѣдцыхъ не л и к у е т ъ ;
Душею подло не т о р г у е т ъ ;
Н ародной кр о ви  не сосётъ !

*

К т о  т а к ъ  ж и в етъ , т о т ъ  не. б о и т с я  
К осы  при видѣ роковой;
Безъ с т р а х а  онъ во гробъ л о ж и т с я , 
С р ѣ тая  т а м ъ —единъ покой.
К акъ п у т н и к ъ , зноемъ утом ленны й, 
Колючимъ тер н о м ъ  изъязвленны й, 
П реш едш и горы и л ѣ са ,
Узрѣвъ ш алашъ свой. • . . поспѣш аетъ: 
Такъ, то ч н о  онъ во гробъ с т у п а е т ъ ,
Ему с м е р т ь —шагъ на небеса/

Вдтка. В . КопыловЪ.

Л̂ІЛ/ѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴІ



БАСНИ #) .

1. ПортретЪ Лввицбі.

Левъ Ц арь звѣрей
С п и сать  п о р т р е т ъ ,  со Л ьвицы  дочери своей, 
М ар ты ш кѣ  заказалъ. И в о т ъ  она т р у д и т с я ,

С у е т и т с я  ,
И т а к ъ  и сякъ предъ Львицею  в е р т и т с я :  

То бровки проведетъ ,
То вдругъ о п я т ь  с о т р е т ъ ,  
О т с к о ч и т ъ , при сѣдаетъ ,
То краски  п о д б и р аетъ ,
Иль сморщ ась, к и с т ь  м ѣ н яетъ ... 
Ну, словомъ, ей хлоиогпЪ,

К акъ  го в о р и тс я , полонъ р о тъ !
И Львица ужь тер п ѣ н іе  т е р я е т ъ . . , .

Но вогпъ го т о в ъ  п о р т р е т ъ .  
П р и х о д и т ъ  Л евъ, за нимъ же въ слѣдъ 

Судьи ц ѣ н и т ь  творен ье.
Е с т ь  сх о д ство  т у т ъ ,  
Судилъ Верблюдъ: 

Пропущ ено одно лишь украш енье,
Горба не д о стаетъ ! — Роговъ! Олень сказалъ.— 

Не правда! Слонъ прервалъ:

*) Басня сія и послѣдующая напечатаны были въ 
Дцхі ЖщталовЪ 1816 года ; нынѣ сдѣланы въ обѣихъ 
небольшія, но весьма нужныя поправки. Прим» Cot.



Н ѣ т ъ  только  хоботу , а впрочемъ все пре
красно!—

Н апрасно
Т олкуете  вы т а к ъ ,
Оселъ примолвилъ: все пусшякъ! 
А вѣрно со гл аси тесь  сами, 

Ч т о  Л ьвица нѣсколько обижена уш ам и....
Ихъ надо бы длиннѣй п у сти ш ь!— 

Тебѣль су д и ть
И свой в ы к азы в ать  умиш ко? 
Сказалъ насмѣш ливо Зайчмшко: 

Н ап р о ти в ъ  никакой ошибки н ѣ т ъ  въ ушахъ!
Ошибка вся въ однихъ глазахъ, 

И Львица бы то гд а  была еще милѣе,
Когдабъ глаза п р о в есть  косѣе!— 

Не надо вовсе глазъ ! добавилъ К р о т ъ  : 
Ц аревна не уродъ!

2 . ОселЪ во леечной кожѣ.
Во львину кожу нарядился 

Оселъ и Льва задумалъ п р е д с та в л ять ! 
(П освойски, на ослину с т а т ь .)

Но какъ  бы ни было , предъ нимъ и Барсъ
смирился,

Ослу поклонъ!
А онъ

И пуще возгордился !
И рыло къ верху—,,прочь!“ к р и ч и тъ : 

,,Дорогу мнѣ, дорогу! я серди тъ!



Я Лекъ, а не 0селъ!“ —А! а! Л иса ск азала , 
К о то р ая  за нимъ давно ужь замѣчала —

Не с тр аш ен ъ  же т в о й  гнѣвъ! 
Льву н адобн ости  н ѣ т ъ  хвалиш ься, 

И ч т о  онъ Левъ
К р и ч ать ! Ну долголь ош и би ться?— 
И наглеца о т к р ы л а  всѣмъ, 

Окончилося шѣмъ ,
Ч т о  кожу львиную съ Осла содрали,
И  о т ъ  себя съ насмѣш ками прогнали,

*

И вы я думаю Львовъ едакихъ видали?

СимбирскЪ. А . МаздорфЪ-

ллллллллллллллл

ПЯТНАДЦАТЬ л ѣ т ъ  И РОЗА.

Идиллія.

Въ прохладѣ лавровы хъ древесъ 
М ирш илъ нашелъ покровъ о т ъ  зноя; 
Вблизи о т ъ  рощ и пѣла Хлоя—
Зеф иръ слова къ нему принесъ:

*

„Въ рукѣ моей держу я  ц в ѣ тъ ; 
К акъ  онъ, дышу для с л а д о с т р а с т ь я —



я
И съ розою п я т н а д ц а т ь  л ѣ т ъ  
Н есу теб ѣ  богъ дѣвъ и сч астья! и

*

, ,Грудь зьіблейіся.....съ моихъ очей
Зеф і^/ь  въ луга у н о с и т ъ  слезу:
М ладой М и р ти л ъ , т ы  въ роіцѣ сей 
Н айдеш ь п я т н а д ц а т ь  л ѣ т ъ  и розу.и

*

,,М ои ш аги  чушь зелень г н у т ъ ,
Я  сплю  одна въ т ѣ н и  берёзы: 
П у с т ы н н ы й  в ѣ т р ъ , не щ рогай т у т ъ  
Съ п я т н а д ц а т ь ю  годами розы !“

*

М и р т и л ъ  въ в о сто р гѣ  къ ней сп ѣ ш и тъ ; 
Она бѣговъ.....онъ догоняетъ ,
Онъ про любовь ей вслѣдъ т в е р д и т ъ ,  
М я т е т с я  Хлоя и  ж елаетъ ,
Но первы й поцѣлуй любви 
Ц в ѣ т о ч к у  молча д о в ѣ р я е тъ ,
Ц вѣ то ч ко м ъ  въ юнош у б р о саетъ  —
И огнь г о р и т ъ  въ ея крови!
М и р т и л ъ  близь ней... она с т ы д и л а с ь —
Но вскорѣ и другой ц в ѣ то к ъ  
М и р ти л ъ  п о х и т и л ъ —и лужокъ....
П риди , Зеф и ръ , печаль сокры лась,
П риди, т а м ъ  роза р азп у сти л ась .

НоровЪ

Я
ѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴ



КЪ П О Р Т Р Е Т У

пригожей дѣвушки, держащей 
собаъку.

О бразъ эгп отъ  всѣхъ милѣе*
Я  п л ѣ н и ться  имъ г о т о в ъ ;
М ожноль в ы р а з и т ь  вѣрнѣе 
П о с т о я н с т в о  и  любовь?

Т.

ѴѴѴѢОѴИ/ѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴ

ЧТО Е С Т Ь  Амуръ? 

(КЪ Юліи.)

Амуръ, богъ р ад о стей , влады ко мой д и т я ;  
Н о онъ же, Ю лія, судьбою в^ѣхъ владѣетъ} 
П рекрасен ъ  , милъ какъ т ы —онъ д у м а е т ъ

какъ я .
Лиш ь д ѣ л ать  болѣе онъ см ѣ етъ .

*870. Веприкд н а  /7сл£ . 2";



ШАРАДЫ.

д.

Соединеніе слогъ первый  з н а ч и т ъ  мой;
Моею ч а с т ію  второй 

Рѣку и звѣ стн у ю  въ Россіи  н а зы в аю тъ ;
А іфлыллЪ  п т и ч к у  о зн а ч аю тъ , 

К о то р о й  перы ш ки , какъ  радуга, б л и с т а ю т ъ .

И .  Я.
2.

Ч а с т ь  первая  моя союзъ 
И въ прозѣ и въ с т и х а х ъ  полезный; 

Вт орая  чаеш ь—н а п и т о к ъ  всѣмъ любезный; 
П одьячимъ и Купцамъ, судьямъ, п и то м ц ам ъ

Музъ
И дагке ц іл о л л ц —когда оно въ паденьѣ, 
Л иш ась всего—п р и х о д и т ъ  въ и зс ту п л е н ь е .

В. Г .

АЛЛ/Ѵ\ЛЛѴІѴИ(ѴИ.

(Изъ помѣщ енны хъ въ N° X III Ш арадъ  пер
вая з н а ч и т ъ :  Вино-эрадЪ , в т о р а я  Око-рокЪ, 
а ш реш ія  Я рав-да.)



АѴ ИЛЛѴ ЛЛАЛЛ Х+ЛЛЛЛЛЛА

П Р О З  А.
Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ 'Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ

СТИХИ и СОБАКА.
/

(истинное происшествіе.')

Въ одинъ прекрасной весенній ве
черъ добродушный Ленинъ прогуливал
ся по саду съ своимъ сыномъ, молодымъ 
человѣкомъ, недавно возвратившимся 
изъ ун и вер си тета . Разговоръ ихъ оду
шевлялся тѣмъ обиліемъ предметовъ, 
тою  свѣжестію мыслей и чувствова
ній, коими столько богаты люди, быв
шіе долгое время въ разлукѣ: все служи
ло доводомъ къ тысячѣ взаимныхъ во
просовъ и отвѣтовъ.

,,Знаешь ли, любезный Ѳедоръ, ска
залъ старикъ, остановясь у терассы, 
которая правильными, крутыми у ст у 
пами склонялась къ водамъ свѣтлаго, 
широкаго пруда: знаешь ли кому обязанъ 
ты  жизнію?4 4

— Безъ сомнѣнія вамъ, батющка, о т 
вѣчалъ молодой человѣкъ, невольно улы
баясь. —



„Ты конечно не ошибся и мнѣ долж
но бы выразишься пояснѣе; однакожь, 
еслибъ я не любилъ и не писалъ ст и 
ховъ, шо мнѣ, можетъ быть, никогда 
не удалось бы жениться ; а еслибъ не 
имѣлъ я вѣрнаго Баязета, т о  оплаки
валъ бы понынѣ потерю сына, тебя, 
единственное мое утѣшеніе.!С

— Послѣднее понимаю: вы говорите о 
то й  большой Американской собакѣ, ко
торой чучела въ вашемъ кабинетѣ, и 
которая, какъ я слыхалъ въ ребяче
ствѣ, спасла меня отъ см ерти. Но ка- 
куюжь имѣетъ это  связь съ вашею склон
ностію  къ Поэзіи? —

„Ты удивляешься? сядемъ; я разска
жу тебѣ важнѣйшее приключеніе моей 
жизни. Въ твои лѣта можно имѣть 
полное право на отцовскую довѣрен
ность.<£

Они сѣли подъ густою липою.
„Смерть родителей (такъ началъ 

Ленинъ^ рано сдѣлала меня сиротою и 
прежде времени принудила оставить  
служ бу. Пріѣхавъ сюда въ деревню, я, 
какъ водится, долженъ былъ познако
миться съ моими сосѣдями, въ томъ



нислѣ съ однимъ дальнимъ нашимъ род
ственникомъ Двинскимъ. Двинскій спра
ведливо почитался въ округѣ за честнаго, 
примѣрнаго дворянина, но былъ человѣкъ 
слишкомъ крутаго нрава: жестокъ,
упрямъ, твердъ въ своихъ правилахъ и—> 
предразсудкахъ. Старшая дочь его Марья-ч» 
а онъ имѣлъ двухъ — столько же бли
стала красотою , сколько привлекала 
душевными своими качествами. Ею не 
могли нахвалиться всѣ знакомые, вся 
деревня. Это была покойная твоя  
мать.“ — Тутъ Ленинъ невольно вздох
нулъ.—,,Родство, продолжалъ онъ, ско
ро сдѣлало меня короткимъ въ домѣ и 
дало случай болѣе удостовѣриться въ 
ея достоинствахъ. Я полюбилъ прекра* 
сную, добрую Марью; она равно не могла 
скрыть отъ меня сердечной своей при
вязанности. Но по мѣрѣ того, какъ вза* 
имная склонность наша возрастала, 
отецъ ея становился ко мнѣ примѣт
но холоднѣе, сдѣлался даже суровымъ 
въ обращеніи со мною. Собственная не
осторожность моя—-слѣдствіе пылкой 
любви и молодости — была том у при
чиною . Ему не нравилось вопервыхъ



свободное мое съ Марьею обращеніе, во 
вторыхъ т о , что я, 'занятый един- 
ственно ею , не съ такимъ іуже любо
пытствомъ и вниманіемъ, какъ преж
де , слушалъ разсказы его- о Турецкихъ 
походахъ и наставленія въ хозяйствѣ: 
Но всего болѣе досаждали ему— и онъ 
былъ совершенно правъ—смѣлыя сужде
нія мои о нѣкоторыхъ высокихъ пред
метахъ. Прилипчивая язва новой фило
софіи съ невѣроятнымъ стремленіемъ 
разливалась -въ т о  время по Европѣ и 
вружила головы всѣмъ, отъ мала до ве
лика. Къ стыду моему долженъ призна
ться, я питалъ тогда эти  пагубныя 
правила, и даже любилъ ихъ обнаружи
вать : мудрено ли? быть умнымъ, зна
чило тогда быть волнодумцемъ. “

„Техіерь любезный Ѳедоръ, тебѣ не 
трудно угадать, какъ' принялъ старикъ 
предложеніе мое о бракѣ съ его дочерью? 
Къ рѣшительному отказу недовольно 
было причинъ , о которыхъ я уже на
мекнулъ т е б ѣ — ему казалось п реступ 
ною самая любовь моя. „Безбожникъ! 
„франкъ-масонъ! кричалъ онъ въ запаль- 
^чивости,1 да могъ ли ты  безъ ужаса и



„подумать жениться на» родственницѣ 
„въ пятомъ колѣнѣ?“ — Послѣ, такихъ 
привѣтствій мнѣ отказано отъ дому, а 
Марья, которая сдѣлалась такж е о т 
ступницею въ глазахъ раздраженнаго 
отца , заключена въ своей комнатѣ до 
тѣхъ поръ, покуда не исправится, т .  е. 
покуда не перестанетъ любишь меня.“ 

„Положеніе мое было самое незавид
ное . Я увидѣлъ себя лишеннымъ всѣхъ 
надеждъ на благополучіе, къ которому, 
казалось, былъ уже столько близокъ; не 
могъ даже прибѣгнуть и къ послѣднему 
средству отчаянныхъ любовниковъ — 
увезти заключенную, потом у что. ст а 
рикъ , который не безъ причины того  
опасался, взялъ всѣ предосторожности, 
былъ, неусыпнымъ аргусомъ . Мнѣ оста
валось одно утѣшеніе—повѣрять жало
бы мои безмолвію окрестныхъ лѣсовъ, 
или изливать ихъ въ элегіяхъ и роман
сахъ, къ которымъ, любивши всегда 
Поэзію, я почувствовалъ тогда особен
ное расположеніе. Но лучшимъ для ме
ня удовольствіемъ было бродить иног
да по ночамъ около дома Двинскаго. 
Повѣришь ли? Я проводилъ по нѣскольку



сряду часовъ, смотря изъ за ближняго 
кустарника на окна Марьиной комна
ты , и мнѣ дѣлалось отъ того какъ буд
т о  легче. Но когда мелькавшій въ нихъ 
огонь погасалъ, когда кругомъ стано
вилось все тиш е и тише — тоска моя 
возобновлялась; я живѣе чувствовалъ 
въ сіи минуты, что лучь надежды по
гасъ для меня совершенно. “

Около этаго времени приѣхалъ въ 
нашу Губернію одинъ весьма умный и 
любезный молодой человѣкъ. Всѣ полю
били ловкаго, веселаго Евгенія. Я, бы
вая иногда въ городѣ, также съ нимъ 
познакомился . Одинаковая склонность 
къ Поэзіи сблизила насъ еще болѣе—имя 
Евгенія гремѣло уже тогда въ Собесѣд
никѣ .—Онъ искренно обрадовался, встрѣ
тивши въ провинціи человѣка, которой 
понималъ его настоящимъ образомъ, съ 
которымъ могъ онъ раздѣлять удоволь
ствія любимаго занятія: мы сдѣлались 
друзьями: я во всемъ ему открылся.
Чувствительный Евгеній принялъ во 
мнѣ живѣйшее участіе. Онъ видѣлъ, что  
несчастная стр асть  моя могла имѣть 
худыя слѣдствія, зналъ, что- я обрѣкъ

3



себя вѣчному одиночеству, въ случаѣ 
если жестокая судьба не допуститъ  
меня соединиться съ Марьею, и потому  
рѣшился, во что бы т о  ни стало, по
собить моему горю.”

„Онъ былъ уже знакомъ съ Двин
скимъ , но сдѣлавшись моимъ другомъ, 
старался познакомиться короче; началъ 
чаще ѣздить, къ нему въ деревню, при- 
лѣжнѣе слушать разсказы его о Мини
хѣ , Биронѣ , Волынскомъ, о происше
ствіяхъ , сопровождавшихъ вступленіе 
на престолъ ИМПЕРАТРИЦЫ ЕЛИСАВЕ
ТЫ , которыхъ старикъ былъ очевид
цемъ; притворился страстны мъ люби
телемъ сельскаго хозяйства, врагомъ 
городской жизни , и столько наконецъ 
ему понравился, что Двинскій не чаялъ 
въ немъ души, не могъ имъ довольно 
нахвалиться. Разумѣется, что благораз
умный Евгеній всячески старался скры
вать отъ  него дружескую связь свою 
со мною.”

„успѣхи Евгенія открыли мнѣ воз
можность писать къ Марьѣ и даже по
лучать иногда ея отвѣты: конечно, боль
шое утѣшеніе; но одна только надежда



да соединеній съ нею могла спасши ме
ня ошъ отчаянія, а я не имѣлъ никакой; 
еамъ Евгеній терялъ оную, испытавъ 
напрасныя покушенія похитйть Марью; 
склонить же Двинскаго добровольно за 
меня ее выдать-нельзя было и подумать.“ 

„Великодушный другъ мой рѣшился 
наконецъ испы тать послѣднее средство. 
Ты удивишься, любезный Ѳедоръ, узнавъ 
въ чемъ' оно состояло? Не чувствуя ни
какой особенной склонности къ мень
шой дочери Двинскаго, которая во всемъ 
уступала сестрѣ своей, онъ началъ къ 
ней свататься. Старикъ обрадовался 
случаю породниться съ человѣкомъ, ко
торый сдѣлался для него почти необ
ходимымъ ; но ему хотѣлось сбыть съ 
рукъ старшую дочь. „.Женись лучше на 
„Марьѣ, говорилъ онъ; она и умнѣе и 
„пригожѣе Софьи,“ — Евгенію однакожь 
было не трудно отдѣлаться отъ тако
го предложенія: извѣстная всѣмъ лю
бовь Марьи ко мнѣ служила ему доста
точною отговоркою, и старикъ долженъ 
былъ согласиться. Евгеній вскорѣ при
ступилъ къ нему съ новою просьбою: 
онъ требовалъ, что бы свадебный обрядъ



совершенъ былъ какъ можно скорѣе и 
проще. ,,Мнѣ всегда казались излишни
ми подобныя церемоніи, говорилъ онъ 
Двинскому; онѣ влекутъ за собою толь
ко пересуды и напрасныя издержки. Къ 
чему эти  шаферы, эта  пышная свита 
почетныхъ дамъ и кавалеровъ ? Нѣтъ, 
любезный батюшка, я не хочу, что бы 
свадьба моя была позорищемъ для зѣ
вакъ и предметомъ толковъ для пусто- 
мѣлей. Мы обвѣнчаемся отнюдь не въ 
городѣ, а въ ближнемъ селѣ, и при томъ  
такъ ти хо , что сосѣди наши узнаютъ 
о томъ не прежде , какъ развѣ на дру
гой день . Съ моей стороны будетъ въ 
церквѣ одинъ мой родственникъ, кото
раго на дняхъ сюда ожидаю, а Софья 
пусть возметъ съ собою, сестру: на 
эт о т ъ  разъ, кажется,' можно позволить 
ей выѣхать “—Двинскій нѣсколько про- 
тиворѣчилъ; но по слѣпой привязанно
ст и  своей къ Евгенію, по привычкѣ на
ходить сужденія его здравыми и осно
вательными , опять увидѣлъ себя при
нужденнымъ съ нимъ согласиться. 
Мысль , что уступая просьбѣ наречен
наго своего зятя, избавится онъ лиш



нихъ издержекъ, мысль столько пріят
ная для насъ стариковъ, также весьма 
много участвовала въ его согласіи/4

Евгеній поспѣшилъ ко мнѣ съ этою  
Новостью.,.Другъ мой! сказалъ онъ, крѣп
ко сжимая мнѣ руку, ты  кажется ду
малъ, что одно только извѣстное тебѣ  
правило мое : слѣдовать въ выборѣ су
пруги болѣе совѣту разсудка, нежели 
голосу сердца, внушило мнѣ намѣреніе 
жениться на Софьѣ; нѣтъ, я хотѣлъ при 
этомъ случаѣ испы тать послѣднее сред
ство соединишь тебя съ твоею любез
ною. Цѣль моя почти достигнута.44 
Тогда онъ объяснилъ мнѣ планъ свой, 
который состоялъ е ъ  томъ, что бы я 
пользуясь выѣздомъ Марьи въ церковь, 
или увезъ ее, или, что еіце лучше, шутъ 
же съ ней обвѣнчался.—Мы съ жаромъ 
обняли другъ друга. Я плакалъ отъ бла
годарности, Евгеній—отъ удовольствія, 
которое чувствуютъ при исполненіи 
добраго дѣла, соединеннаго съ пожерт
вованіемъ собою . Вотъ, сынъ мой, ка
ковы были друзья въ наше время! если 
ты  найдешь подобнаго—я спокойно за
крою глаза мои! Конечно, кроткая бла-



и

говоспитанная Софья, для всякаго чест- 
наго человѣка могла быть доброю же
ною, но достоинства Евгенія давали 
ему право надѣяться лучшей партіи; 
къ том у же смѣлымъ поступкомъ сво
имъ онъ рисковалъ лишиться богатаго 
за нею приданаго, которое было для 
него необходимо.“

„Родственникъ Евгенія, ожидаемый 
на свадьбу, скоро приѣхалъ и принялъ 
дѣятельное участіе въ нашемъ заговорѣ. 
Мы распорядились какъ нельзя лучше. 
Намъ удалось подговорить слугъ , скло
нить на свою сторону священника, и 
я, почти въ одно время съ великодуш
нымъ другомъ моимъ былъ обвѣнчанъ 
на Марьѣ. “

,,По окончаніи обряда, мы всѣ чет
веро сѣли въ одну карету. Рѣшившись 
явиться къ Двинскому, я надѣялся вы
плакать у него благословеніе; но гроз
ное проклятіе загремѣло надъ нашими 
Х'оловами , когда мы съ Марьею, вслѣдъ 
за Евгеніемъ и Софьею, упали къ ногамъ 
его. Раздраженный старикъ не хотѣлъ 
ни слушать насъ, ни даже видѣть и 
всѣхъ отъ  себя выгналъ. Евгеній спустя



нѣкоторое , время , получилъ однакожъ 
прощеніе; а я, потерявъ на оное всякую 
надежду, уѣхалъ въ Москву.44

„Тамъ провели мы т р и  года; но ни 
твое, сынъ мой, рожденіе, ни блажен
ство взаимной любви, ни удовольствія 
жизни столичной, не могли усыпить 
тайной обоихъ наоъ гр у ст и : гнѣвъ ро
дительскій отравлялъ наше благополу
чіе.4 ‘

„Наконецъ мать твоя упросила ме
ня возвратиться въ деревню. Мысль, 
что она будетъ на родинѣ, не вдалекѣ 
отъ отца своего, льстила чувствитель
ному сердцу ея нѣкоторымъ утѣшені
емъ. Л желалъ увидѣться съ Евгеніемъ 
и мы приѣхали сюда.44

„Теперь, любезный Ѳедоръ, ты  вы
ходишь на сцену, начинаешь играть 
важную .роль въ моей повѣсти, и при
ближаешь развязку. “

„Террасса была обыкновеннымъ мѣ
стомъ, гдѣ я съ твоею матерью любилъ 
проводить лѣтніе вечера—однажды, лю
буясь картиною заходящаго солнца, мы 
сидѣли здѣсь, подъ этою самою липою. 
Ты бѣгалъ около насъ, и срывалъ цвѣ-



щочки; вѣрный БаязетЪ, котораго ку
пилъ я въ Москвѣ у одного Англичани
на, лежалъ у ногъ моихъ. Ахъ! и теперь 
еще сердце обливается кровію, когда 
вспомню, какъ ты , преслѣдуя летящаго 
.жука, побѣжалъ внизъ по уступу, упалъ 
и скатился въ воду! Мать твоя вскрик
нула и лишилась чувствъ, я всплеснулъ 
руками и, оцепенѣлый отъ ужаса, остал
ся неподвиженъ; еще нѣсколько минутъ 
медленности, и ты  погибъ бы навѣрно; 
но умный БаязетЪ, встревоженный на
шимъ смятеніемъ, по какому-то непо
нятному побужденію, стремглавъ бро
сается въ воду , мгновенно выноситъ 
тебя  на берегъ.“

„Слухъ о чудесномъ твоемъ спасе
ніи распространился въ окрестности. 
Сосѣди не могли том у  довольно нади
виться. Они толпою съѣзжались къ 
намъ для подробныхъ разспросовъ о семъ 
происшествіи и непритворныхъ изъяв
леній своего участія. Добрый, предусмо
трительный Евгеній разсказалъ случай 
сей Двинскому, скрывъ однакожъ под
линныя имена родителей спасеннаго 
дитяти: въ присутствіи  старика за-



прейдено было даже упоминать объ насъ. 
Дѣдъ твой глубоко былъ тронутъ, слу
шая повѣствованіе. „О!видно эти  люди 
угодны Богу!11 сказалъ онъ съ чув
ствомъ.—Такъ узнайте же, подхватилъ 
Евгеній, что сіи, небомъ благословен
ные родители, суть отверженныя вами 
ваши дѣти ! —г Это неожиданное извѣ
ст іе  совершенно поразило Двинскаго, 
произвело надъ нимъ желаемое дѣйствіе. 
„Ахъ! если уже Богъ столько къ нимъ 
милостивъ, воскликнулъ онъ послѣ ми
нутнаго выразительнаго4. молчанія—т о  
могу ли долѣе оставаться ж есто
кимъ?11 — Онъ отвернулся къ окну, что  
бы скрыть свои слезы и т о т ъ  же часъ 
послалъ за нами.11

„Мы не приѣхали, а прилетѣли; бро
сились къ ногамъ его, и обильный ис
точникъ взаимныхъ слезъ превратился 
для всѣхъ насъ въ источникъ забвенія 
прошедшаго . Кіікой день! я никогда не 
былъ столько веселъ, столько счаст
ливъ! Безъ примиренія съ о т р е м ъ  Марьи, 
безъ его благословенія, благополучіе на
ше было бы несовершенно.11

„Вотъ, любезный Ѳедоръ, объясненіе



темнаго для тебя моего вопрос:#, иля 
лучше сказать, исторія моей женить
бы и твоего спасенія. Ты к ст а т и  мо
жешь изъ нея научиться, что приобрѣ- 
теніе истиннаго друга, есть приобрѣ- 
теніе неоцѣненнаго сокровища, и что  
благословеніе родительское необходимо 
для счастія супружества.

В. П а н а евд .

ЛЛл*лл\лллллллЛ

ВЕЛИКІЙ ЧЕЛОВѢКЪ и ГЕРОЙ.

(Изъ Amusemens philosophiques et littéraires de 
deux amis.)

Нѣсколько дней том у назадъ разго
варивая съ тобою , любезный другъ, о 
тѣхъ людяхъ, которыхъ память достой
но всѣми уважается, я , примѣтилъ яс
но изумленіе твое, когда великаго чело
вѣка предпочелъ я герою. Можетъ быть 
я и обманываюсь. Но такъ какъ за
блужденія наши теряютъ свою силу, 
когда подвергаются строгому разбору 
и СУДУ> итак ъ  какъ.одинъ только здра-



вый умъ въ правѣ утверждать наши 
мнѣнія , т о  и рѣшился я послать къ 
тебѣ мысли мои о преимуществѣ вели
каго человѣка предъ героемъ.

Я согласенъ , что ' первоначальное 
названіе героя дано было тому, кото
рый воинское искуство соединялъ въ 
себѣ съ достоинствами нравственными 
и политическими, который бѣдствія, 
случающіеся во время войны, переносилъ 
съ примѣрнымъ постоянствомъ, а опа
сности встрѣчалъ съ мужествомъ и 
твердостію. Все сіе было поводомъ на
звать героя не только великимъ чело
вѣкомъ, но даже существомъ свыше че
ловѣка, существомъ достойнымъ раздѣ
лять съ Богами почтеніе смертныхъ. 
Таковы были въ древнія времена Герку
лесъ, Тезей, Язонъ и многіе другіе.

Нынѣ же напротивъ того въ героѣ 
не ищемъ мы строго добродѣтелей, при
надлежащихъ единственно великимъ лю
дямъ, а называемъ героемъ того, кото
рый умѣетъ только выигрывать сра
женія. И такъ, по моему мнѣнію, герой 
имѣетъ въ вышшей степени способно
ст и  военныя и обладаетъ всѣми досто-



до

инствами воинственными. Но достоин
ства сіи или добродЪтели, какъ сказалъ 
Руссо *), вЪ опахЪ ліцдраго сцт.ъ нисто 
иное какЪ счастливыя злодѣянія.

Героя опредѣлить можно шакимъ 
образомъ: онъ непоколебимъ при встрѣ
чающихся препятствіяхъ, Неустрашимъ 
ѣъ опасностяхъ и храбръ въ сраженіяхъ. 
Свойства сіи однако зависятъ болѣе 
отъ сложенія тѣлеснаго и расположе
нія нѣкоторыхъ органовъ, нежели отъ  
благородства души. Замѣчательно , что  
вообще люди болѣб или менѣе бываютъ 
неустрашимы по мѣрѣ того , какъ спо
собность духа болѣе или менѣе имѣетъ 
свойства предвидѣть опасность. — Ге
рой противуборствуетъ величайшимъ 
препятствіямъ, пренебрегаетъ величай
шими опасностями — и для него все 
равно , отъ чего бы оныя ни происхо
дили и какой бы имъ ни былъ конецъ; 
но великій человѣкъ заслуживаетъ имя 
великаго тогда только, когда дѣянія его 
не сопряжены съ собственною корыстію,

*) Од*» С ч а с т іе .



когда не честолюбіе и не слава упра
вляетъ имъ, а единственно польза его 
отечества.

Всякой день именемъ героя вѣнча
ютъ воиновъ гордыхъ, вспыльчивыхъ, не
укротимыхъ, подобныхъ Ахиллесу, опи
санному Гораціемъ *), воиновъ, которые 
неустрашимостію своею сдѣлались ужа
сомъ для непріятеля. — Назовешь ли ты  
ихъ великими людьми? Нѣтъ . Потому, 
что Герою дается названіе по подвигамъ 
военнымъ, а великому человѣку по дѣя
ніямъ великодушнымъ, добродѣтель
нымъ.—Положимъ однако, что тѣ  и дру
гіе основаны на добродѣтели; но при
чина, побуждающая дѣйствовать перва
го, можетъ иногда быть сопряжена съ 
преступленіями—и онъ все сохранитъ 
имя героя; напротивъ того великій че
ловѣкъ перестаетъ быть великимъ, 
коль скоро преступна причина его дѣя
ній, какъ бы они впрочемъ ни полезны 
бьіли для отечества. Цицеронъ узнаетъ 
о заговорѣ, собираетъ Сенатъ, всходитъ

*) De Arte Poet.



на каѳедру, устраш аетъ гражданъ и 
спасаетъ отечество: но при всемъ томъ, 
кажется, онъ болѣе занимается славою*), 
нежели опасностію, угрожающею Риму, 
на которую единственно долженъ онъ 
былъ устрем ить всѣ свои мысли. Онъ 
требуетъ награды: и вѣрно бы не от 
казали ему въ оной, еслибъ и не требо
валъ ее. Римъ и потом ство не небла
годарны: они знаютъ цѣну его подвига— 
и Оратору позволяется увѣнчать сама
го себя. Какъ, бы т о  ни было, однако не 
всѣ охотно называютъ его великимъ 
человѣкомъ , ибо великій человѣкъ дол
женъ быть совершенно безкорыстенъ— 
<|)илиппъ, Царь Македонскій, угрожаетъ 
Аѳинянамъ. Демосѳенъ, сильными своими

*) Х о т я  м ногіе п и с а т е л и  с т а р а л и с ь  
о п р а в д ы в а т ь  Ц ицерона: однако онъ самъ
во всѣхъ своихъ тв о р е н ія х ъ  безп рестан н о  
п о в т о р я е т ъ ,  ч т о  Рим ъ обязанъ собственно  
ему своим ъ сп асен іем ъ . Н ѣ т ъ  ни одной 
с т р а н и ц ы , гдѣ бы не виденъ былъ сочини
т е л ь  слѣдую щ аго с т и х а ,  обращ еннаго въ 
смѣхъ Ю веналомъ:

О РогШпаьаш , п а іа т  т е  Сопвціе І іо т а т !



рѣчами возбуждаетъ ихъ противъ него, 
и рѣчи его не наполнены пустымъ ви
тійствомъ. Онъ раздражаетъ войско 
противу врага отечества, забываетъ 
самаго себя и думаетъ только объ опа
сности Греціи, филиппъ обрагцаетъ 
весь свой гнѣвъ на Оратора, и сей усу
губляетъ ярость противъ филиппа. И 
хотя Демосѳенъ не столько былъ сча
стливъ въ семъ случаѣ какъ Цицеронъ, 
но его подвигъ былъ гораздо безкоры
стнѣе Римскаго Оратора. Что бы ли
шить Демосѳена Имени великаго чело
вѣка, безъ сомнѣнія скажешь ты , что онъ 
убѣгая Херонейскаго сраженія, избралъ 
себѣ безопасное мѣсто на каѳедрѣ. Но 
не извѣстно ли однако , что Царь, ко
тораго онъ раздражилъ противъ себя, 
оцѣнилъ уже его голову, и что въ со
браніи народа, къ которому произно
силъ онъ рѣчи, много было измѣнниковъ 
на жалованьи непріятеля.

Сколько исчислить могу я героевъ, 
кои не были ни граждане, ни патріоты! 
Они храбро защищали отечество свое, 
не потому что оно было ихъ отече
ство, но единственно потом у, что



оно доставляло имъ случай насытить 
ихъ честолюбіе.

Честолюбіе и любовь къ истинной сла
вѣ суть двѣ стр асти  весьма между со
бою различныя. Первая есть пища ге
роя, а послѣдняя великаго человѣка. Че
столюбіе есть нѣкоторый родъ скупо
сти , или ненасытимая алчность къ по
честямъ, наградамъ, возвышеніямъ; лю
бовь же къ истинной славѣ есть лю
бовь добродѣтели. Кто любитъ добро
дѣтель, т о т ъ  уже добродѣтеленъ; а упо
требляя ее въ пользу ближнихъ .претво
ряется весь, такъ сказать, въ самую 
добродѣтель. Честолюбіе напротивъ то 
го есть непреодолимое желаніе наслаж
даться, и сіе желаніе умножается по 
мѣрѣ удовлетворенія, перерождается въ 
неистовство при1 малѣйшемъ отказѣ 
или неисполненіи желаемаго и уничто
жается только вмѣстѣ съ тѣмъ серд
цемъ, которое имъ было раздираемо. 
Честолюбіе не терпитъ соперниіеа или 
равнаго себѣ; и потому сколько видѣ
ли мы героевъ, которые бы въ одно и 
т о  же время охотно раздѣляли съ дру
гими имя героя? Но т о т ъ , кто любитъ



истинную славу, желаетъ* что бізі всѣ 
люди были Столь же добродѣтельны, 
Жакъ онъ самъ: и чѣмъ болѣе находитъ 
онъ соперниковъ* іцѣмъ болѣе считаетъ  
себя счастливымъ й награжденнымъ. 
Честолюбецъ вступается за пользу сво
его отечества, петом у что находитъ 
въ томъ свою пользу: добродѣтельный 
же человѣкъ жершвуетъ собственными 
своими выгодами для пользы отечества. 
Герой нуженъ тогда только, когда оте
чество въ опасности: великій же чело
вѣкъ всегда для него необходимъ. Есть- 
ли предположеніе общаго и вѣчнаго ми
ра когда нибудь сбудется, естьли меч
т ы  Аббата Сент-Пьерра приведены бу
дутъ въ дѣйствіе, т о  что будетъ т о  да 
герой? Тогда честолюбіе его заставитъ, 
можетъ бы ть , сдѣлаться великимъ че
ловѣкомъ !

&е говорю уже о тѣхъ людяхъ, кото
рые продаютъ свои способности и не
нависть къ сосѣдямъ въ т о  время, какъ 
отечество ихъ наслаждается миромъ. 
Не назовешь ли т ы  и ихъ героями? Не 
думаешь ли ты , что и они напутствую т
ся любовію къ истинной славѣ?

5



Великій человѣкъ, ни мало не жалу
ясь на участь, понуждающую его къ во
е н н ы м ъ  дѣйствіямъ, старается щадить 
кровь 1 свойхъ согражданъ, не щадя соб-1 

ственноіі своей. Кодръ, Царь Аѳинскій, 
нарочно переодѣвается въ крестьянскую 
одежду и не бщвъ узнанъ непріятелями, 
погибаетъ отъ ихъ рукъ. Смерть его бы
ла побѣдою надъ врагами: и спасеніемъ 
отечества.

Я не отрицаю однако, что бы герой 
не могъ быть вмѣстѣ и великимъ чело
вѣкомъ. Тысячу подобныхъ примѣровъ 
могу я тебѣ представить. Но какой 
воинъ или Царь, соединявшій въ себѣ 
оба сіи достоинства, не. былъ намъ из- 
вѣстенѣ подъ именемъ только великаго 
человѣка? Пройдемъ времена Аристидовъ 
и Августовъ, а взглянемъ на Генриха 
ІГ. Сей Король дѣлалъ чудеса храбрости: 
побѣды при Иври и Кутра , завоеваніе 
собственнаго своего Королевства и мно
гіе другіе отличные военные -подвиги 
конечно даютъ ему полное право на 
ти тл о  героя; но спросите каждаго фран
цуза, что онъ думаетъ о Генрихѣ IV? 
Онъ скажетъ, что Генрихъ былъ лучшій



изъ Королей, отецъ отечества, другъ 
Подданныхъ.—Имя Александра Македон
скаго даетъ намъ понятіе о завоевате
лѣ , о воинѣ неустрашимомъ, Царѣ че
столюбивомъ и героѣ; обожаемое имя 
Генриха ІК пріятно для сердца и разли
ваетъ какую-то сладость въ душѣ, по
добную т о й , которую мы внутренно 
чувствуемъ, когда сдѣлаемъ какое ни- 
будь добро.

Титъ соединялъ въ себѣ достоин
ство героя и великаго человѣка. Но по 
чему Титъ извѣстенъ намъ болѣе по 
милосердію и благотворёніямъ ,. нежели 
по своимъ побѣдамъ? Почему каждый изъ 
насъ забываетъ, что онъ былъ герой, а 
помнитъ только, что онъ былъ великій 
человѣкъ? Это п отом у, что свойства 
душевныя всегда имѣютъ преимущество' 
предъ дарами счастія и природы; по 
том у, что слава, приобрѣтаемая оружі
емъ, есть слава, такъ сказать, похища
емая у случая; а слава, основанная на 
добродѣтели, есть истинная слава. Мы 
знаемъ, что Траянъ былъ Государь ве
ликодушный , кроткДй, правосудный, 
былъ украшеніемъ и честію рода чело-



вѣчѳскаго, а не помнимъ, что онъ был!» 
также и герой; не помнимъ, какія онъ 
оказалъ услуги въ царствованіе Тита вс 
Веспасіана, Мы менѣе говоримъ о его 
побѣдахъ надъ Дакаліи, Армянами, Пар- 
ѳами, Иберіанами, Персами и надъ мно-> 
гими другими народами, чѣмъ Р мило
сердіи его? и добродѣтеляхъ, побудив
шихъ цѣлую Имперію обожащь его, Мы 
забываемъ о низкомъ, его рожденіи И 
видимъ только въ немъ душу благород
ную , великую; и наконецъ видимъ въ 
немъ, какъ сказалъ одинъ изъ знамени
тыхъ писателей *), такого селоа&кл, 
который ъ&ставляегпЪ. поситатъ вЪ се -  

бЪ п ри роду  селовЪъескуно и. способенъ 
предст авлят ь п ри роду  божественную.

Кто не знаетъ, что Маркъ-Аврелій 
былъ Царь философъ? что онъ сдѣлалъ 
подвластный ему народъ счастливымъ? 
Но знаютъ ли всѣ вообще*, что. слава и 
имя Римлянъ были бы совершенно унич
тожены народами сѣвера , еслибъ сей 
великій человѣкъ не устранилъ варва
ровъ отъ предѣловъ Рима и не внесъ бы

*) Montesquieu. Causes de la grand, et de la 
decad. de l’Emp. Rom .



пламени войны къ Парѳянямъ, кото
рыхъ побѣдилъ?

Словомъ  сказать, для одного Госуда
ря, желающаго быть извѣстнымъ подъ 
ничтожнымъ именемъ завоевателя, 
сколько найдется такихъ людей > кото
рыхъ честолюбіе побудитъ домогаться 
Почестей, уважаемыхъ свѣтомъ, и на
званія героя. Правда, блескъ славы и по
бѣдъ ослѣпляетъ насъ, и мы не обраща
емъ вниманія на добрыя и полезныя дѣ
ла, которыя однако же достойны всего 
нашего вниманія: но замѣть, .любезный 
другъ, что мечта дѣйствуетъ только 
на современниковъ нащихъ, а время о т 
к р ы в а етъ  истинные таланты  и добро
д ѣ т е л ь .

Карлъ ХІІ, гроза сѣвера, тѣнь Алек
сандра ^Македонскаго, искавшій опасно
стей  единственно изъ суетной славы, 
надѣлалъ болѣе шуму въ Европѣ, нежели 
ИМПЕРАТОРЪ ПЕТРЪ I, который былъ 
однако столько же храбръ, какъ и Ко
роль Шведскій, а дарованія имѣлъ го
раздо большія. Смерть прекратила ихъ 
взаимныя притязанія, за которыя они 
ссорились; время разсѣяло призракъ и



потомство судитъ теперь о дѣлахъ 
ихъ хладнокровно и справедливо* Карлъ, 
XII есть герой! Мы удивляемся дарова
ніямъ его и замѣчаемъ всѣ его неисто
вые и безразсудные поступки. ПЕТРЪ I. 
есть великій человѣкъ! Мы забываемъ 
его слабости и уважаемъ душевно бла
готворительныя его дѣянія. Пріятно 
вспоминать, какіе подъялъ.онъ труды- 
для наученія и просвѣщенія своихъ под
данныхъ, и всему свѣшу. извѣстно, ка
кимъ образомъ извлекъ онъ ихъ изъ не
вѣжества. Онъ начерталъ законы и самъ 
первый повиновался имъ: далъ правила 
и самъ былъ первымъ образцомъ оныхъ.. 
Великъ введеніемъ искуствъ, которыя 
изобрѣталъ творческій его духъ, но еще 
болѣе заслужилъ .имя великаго, когда 
ввелъ науки и художества, которымъ 
научился у сосѣдейхвоихъ. Для сего.сла-; 
гаетъ онъ съ себя на время санъ цар
скій , и въ видѣ частнаго человѣка пу
теш ествуетъ по разнымъ странамъ 
Европы. Труды сам:ые. тягостнѣйшіе, 
самые , повидимому , унизительнѣйшіе 
для тѣхъ, кои не одушевлены любовію къ 
Истинной славѣ, для него ничего не



значатъ; Повсюду приобрѣпіаетъ онъ но
выя познанія, постигаетъ тайны мно
гихъ искуствъ и ремесдъ, и влечетъ 
ихъ, такъ сказать, насильно съ собою 
въ Россію. Побѣжденъ ли онъ соперни
комъ своимъ? Это пораженіе научаетъ 
его побѣждать въ свою очередь самаго 
учителя- и извлекать полезныя настав
ленія для своихъ подданныхъ,; подобно 
Римлянамъ, которые изучась военному 
іаскуству у Пирра, научились побѣждать 
его самаго. — Почему же съ тайнымъ 
удовольствіемъ потомство вычисляет?» 
малѣйшіе труды великихъ людей и стро
го судитъ дѣла героевъ? Потому; что  
первые благодѣтельнѣе для человѣчества, 
нежели послѣдніе; потом у, что человѣ
чество почитаетъ добродѣтели первыхъ, 
а дарованіямъ послѣднихъ только что  
удивляется.

Естьли разобрать строго дѣла Кром
веля , ’ сего необыкновеннаго злодѣя;, т о  
и бнъ почесться можетъ героемъ, по
том у  что хитростію , лицемѣріемъ и 
жестокостію  достигъ того сана, кото
рый многіе герои получили силою и 
мужествомъ. Говорятъ, что онъ имѣлъ



всѣ дарованія, свойственныя великимъ 
людямъ, но употреблялъ ихъ во зло* Ду* 
маюіціе шакимъ образамъ не знающъ ни 
Кромвеля, ни того , что есть истинно  
великій человѣкъ: ибо сей извергъ не
имѣлъ ни одной добродѣтели, а одаренъ 
былъ нѣкоторыми способностями, слу
жившими ему для преступленій. И такъ  
помѣстимъ его въ число счастливыхъ 
злодѣевъ: онъ не заслуживаетъ имени
героя и унизитъ имя великаго человѣка.»

Герой не всегда бываетъ непоколе
бимъ противъ перемѣнъ и непостоян
ства счастія; великій человѣкъ всегда 
выше всѣхъ обстоятельствъ» Оба сіи 
достоинства сходны между собою в> 
томъ, что одинъ геройскій подвигъ во
ина не сдѣлаетъ его героемъ, и одинъ 
добродѣтельный Поступокъ не возведетъ 
обыкновеннаго человѣка на степень ве
ликаго. Сципіонъ показалъ себя героемъ 
въ сраженіи при Замѣ; великимъ челог 
вѣкомъ въ Карѳагенѣ, когда возвратилъ 
прекрасную плѣнницу Целтиберскому 
Князю, съ которымъ она была обручена» 
$£стьли бы Сципіонъ во всю жизнь свою 
только сіе и сдѣлалъ, т о  можетъ ст а -



ю З

іпься, потом ство затруднилось бы на
звать его и героемъ и великимъ чело
вѣкомъ , ибо подобныя дѣянія должны 
продолжаться до конца жизни. Герой 
потерявшій одинъ только разъ твер
дость духа, и великій человѣкъ, укло
нясь на шагъ съ пути  добродѣтели, т е 
ряютъ навсегда свое достоинство. Одно 
Постыдное дѣло затм итъ прошедшую 
ихъ славу: они падутъ и никогда болѣе 
Йе возстанутъ. Александръ Македонсхсій 
сдѣлалъ также подвигъ, достойный ве
ликаго человѣка, когда съ примѣрнымъ 
великодушіемъ принялъ сѣмейство Да
рія; но убійство Клита лишило его се
го названія, и онъ остался только что  
героемъ. Труднѣе поддержать свою сла
ву, чѣмъ мгновенно ее заслужить.

Въ заключеніе скажу тебѣ, любезный 
другъ, что снисхожденіе, кротость, че
ловѣколюбіе , смиреніе, патріотизмъ  
суть добродѣтели великаго человѣка: 
Гордость, самолюбіе, отважность, а ча
с т о  и самая дерзость, суть свойства 
героя.

Іюля і8ід. СЪ Фран. Ал~-рЪ Зы — нЪ,



СМѢСЬ.
Вбіписки изЪ новѣйшихъ иностран- 
нвьхЪ Журналовъ и писеліЪ отЪ 
Корреспондентовъ кЪ Издателю.

Г е р м а н і я .

Въ 4^ нумерѣ издаваем аго  въ  Вѣнѣ 
сначала ны нѣш няго года Ж у рн ала: Conversa- 
tionsblatt, помѣщено было и з в ѣ с т іе  о появле
н іи  въ с в ѣ т ъ  С т и х о т в о р е н ій  М . В. Мило-* 
нова> съ прибавленіемъ къ т о м у  замѣчанія, 
ч т о  оныя, какъ  слыш но, п е р ев о д ятся  на 
Н ѣмецкій язы къ. И д ѣ й с т в и т е л ь н о  въ слѣдъ 
за т ѣ м ъ  въ издаваемомъ т а м ъ  ж е Ж урналѣ 
Sammler (№ 72) появился слѣдую щ ій о п ы т ъ  
перевода с т и х о в ъ  Г. М илонова , к о т о р ы й  
м ы  сообщаемъ нашей публикѣ в м ѣ с т ѣ  съ под
линником ъ для сличен ія:

Das Fallen der Blatter #)
(ÊZegie, a u s  dem  russischen )

Zerstreuet yon des Herbstes Schauer 
Lag welk der Bâame Laub um her;

*) ПАДЕНІЕ ЛИСТЬЕВЪ.
Э легія .

Разсыпанъ осени рукою 
Лежалъ поблекшій листъ кустовъ;
Зимы предтеча, страхъ съ тоскою



Des W inters. Bothe, bange Trauer, 
Vertrieb der stummen S&nger Heer.
Der Krâfte Rest gebrauchend, schleichet 
Gefoltert yon der Schmerzen Çual, 
Verwandet und von Gram gebleichet,
E m  Jungiing h ier zùm letzten M ahl.

>,0 Hain! in deinem ôden Trauern 
,,Seh ich jnein klagenwerth Geschick/ 

Jedes Bl&ttchens Niederschauern 
„S eh’ ich den Tod vor meinem Blick. 

Aeskulap! ich hôr, m it Grauen, 
deiner Stimme ernsten Schall:

,,Der da durchsehleiahst die ôden Auer, 
*,Du wandelst h ier zum letzten Mahl!

Dein Lenz, о Jungiing wird entfliehen, 
» E h 3 sich entfârbt der Wiesen Zier,
„ E h 3 noch die Blummen all3 verbluhen!— 
„Und offen steht das Grab vor mir!
„E s heu let rings m it hohler Klage 

Der Herbstwind auf des Feldes R aum —

Умолкшихъ прогонялъ, пѣвцовъ;
Мѣста сіи опустошенны 
Страдалецъ юный проходилъ;
Ихъ видъ, во дни его блаженны,
Очамъ его пріятенъ былъ.
Твое, о роща, опустѣнье 
Мнѣ предвѣщаетъ жребіи мой,
И, каждаго листа въ паденьѣ,
Я вижу смерть передъ собой!
О Эпидавра прорицатель!
Ужасный твой мнѣ внятенъ гласъ:



гоб

„Ach! meines Frühlings gold* ne Tage 
„Entschwebten wie ein leichter Traum!
„Ja , wehe niedeT, Latib! о webe!
„D asz morgen, bey der Frvihe Strahl,
„D<r M utter Thrànenblick nicht sehe 
,.Des Sohnes scbtilles Todtenmah]!
„Und warin, m it aufgelôstem H aarp,
„D as ihre Lilienbrust Umflieszt,
„D ie Freundinn meiner Jugendjabre 
„M it Thrâuen meine Gruft begrtiszt:
„D ann in der Herbstes ôdem Düster.
„W enn nun der T\ig vollbracht den Lauf,
„M it leichtem  Rauschen und Geflister 
„W eckt meinen stillen Schatten auf!“ ~

E r schprach’ s und wankte fort im Schwei-
gen;

Zurück sein Fusz ihn  nicht xnëhr trtig;
Das letzte B latt entrauscht den Zweigen,
Des Junglings letzte Stunde schlug-

„Долинъ отцвѣтш ихъ созерцатель!
Ты здѣсь уже въ послѣдній разъ;
Твоя весна скорѣй промчится,
Тѣмъ пож елтѣетъ листъ въ поляхъ 
И съ стебля сельный цвѣтъ свалится*—'
И гробъ отвер зетъ  въ моихъ очахъ!
Осенни вѣтры возшумѣли 
И дышатъ хладомъ средь полей,
Какъ призракъ легкій улетѣли  
Златые дни весны моей!
Вались, валися листъ мгновенный»



Da ruht er miter jenen Eichen!
Doch sieht man zu dem Todtenm.âhl 
Die Freundinn nie mit Thrânen schleichen; 
Nur dasz im stillen Abendstrahl 
Der Hirt, der von (Jer Flur zur Hütte 
Mit seiner Heerde ruhig kehrt,
Durch das Gerassel seiner Tritte 
Des Grabes tiefen Frieden stôrt. 
___________ Milonow.
И скорбной матери моей,
Мой завтра гробъ уединенный,
Сокрой отъ  слезныхъ т ы  очей!
Когдажь къ нему съ тоской, съ слезами,
И съ распущенными придетъ 
Вокругъ лилейныхъ плечь власами,
Моихъ подруга юныхъ л ѣ тъ ,
Въ безмолвьи осени угрюмомъ,
Какъ стан етъ  помрачаться день,
Тогда буди т ы  легкимъ шумомъ 
Мою утѣшенную тѣнь! —
Сказалъ—'и въ путь сѣ6& устремился,
Назадъ уже не приходилъ;
Послѣдній съ древа листъ сронился>
Послѣдній часъ его пробилъ.
Близь дуба юноши могила;
Но съ скорбію въ душѣ своей,
Подруга къ ней не приходила;
Лишь пастырь, гость нагихъ полей.
Порой вечернія зарцицы,
Гоня стада свои съ луговъ,
Глубокій миръ его -гробницы 
Тревожишь.шорохомъ шаговъ*



Въ 34 нумерѣ издаваем аго т а м ъ  же 
М однаго Ж ур н а ла  н а х о д и т с я  довольно, ис
кусно вы гравированное изображеніе воздвиг
н у т а г о  въ К азани п а м я т н и к а  воинамъ, убі
еннымъ при осадѣ ея въ і 552 году, оъ опи
саніемъ онаго и  с> присовокупленіемъ и с т о 
рическаго извѣсщ ія, п о ч ер п н у таго  изъ И с т о 
р іи  Н . М . К а р а м зи н а . —  К акъ  сей, т а к ъ  и  
п о м я н у т ы й  выш е Ж урналъ Conversationsblatt 
со д ер ж атъ  довольно ч а с т о  и з в ѣ с т ія  изъ 
Россіи, к аса те л ьн о  Л и т т е р а т у р ы ,  Н аукъ, 
Х удож ествъ  и  Т е а т р а .

А н г л і я .

На ны нѣш ній годъ и зд а ю т с я  въ Лондо
нѣ ежедневно восемь цт реннихЪ  г а з е т ъ , 
ч и т а е м ы х ъ  какъ  въ самой с то л и ц ѣ , т а к ъ  
и  въ провинц іяхъ . Четыре изъ нихъ со
с т о я т ъ  на ж алованьи и въ услугахъ  М ини
с т р о в ъ ; т ри9 не имѣя ни т в е р д ы х ъ  правилъ, 
н и  особеннаго духа, колеблю тся между и с т и н 
ны м ъ и лож ны мъ—какъ сл у ч и тся ; одна  по
л а г а е т ъ  б ы т ь  независимою  и  именно: the 
Morning Chronicle.—Ш е с т ь  г а з е т ъ  в ы х о д я тъ  
каж ды й вечеръ въ И звѣ стн ы й  часъ , когда 
о т п р а в л я е т с я  п о ч т а , и р азсы л аю тся  п ре
и м у щ ествен н о  въ провинц іи . Двѣ изъ  нихъ 
преданы  М и н и стр ам ъ , т ри  к л о н я т с я  къ 
п роти вн ой  с то р о н ѣ  и одна  п и ш е т ъ  незави-



симо и въ собствен ном ъ  тонѣ . М ы разумѣ
емъ здѣсь the Statesman.—Семь га зе т ъ  вы хо
д я т ъ  по вечерамъ черезъ день; изъ нихъ 
пятъ п и ш у т ъ  въ духѣ М и н и с т р о в ъ , прочія  
довольно равнодуш ны  и б е з п р и с т р а с т н ы .-^  
По разны мъ днямъ въ недѣлѣ р а зд а ю т с я  
еще семь г а зе т ъ , но онѣ .или въ услугахъ  
М и н и стр о въ  или не д ѣ л аю тъ  никакого раз
личія : въ послѣднемъ случаѣ ни  сила, ни
особый образъ сужденія не о т л и ч а ю т ъ  ихъ.— 
К ром ѣ сихъ  г а зе т ъ , кои  напереры въ с т а 
р а ю т с я  о б р а т и ш ь  на себя вним аніе, разда- 
еш ся по воскресеньямъ не менѣе д в а д ц а ти  
вѣ дом остей  , изъ коихъ  цѣлая половина на 
сто р о н ѣ  М и н и стр о в ъ , а т р и  или  ч е т ы р е  
н а д ѣ в аю тъ  разны я маски; прочія ж е: Cham
pion, издаваем ы й нынѣ съ о тл и ч н ы м ъ  с т а 
раніем ъ Г. ТелъваллеллЪ  (Thelwall) the Con
stitution Г. Л овалля  (Lovell) the  Independent 
Whig Г. JJaïima (W hite), the Exam iner Г. Гон» 
ma  (H unt) the British Gazette Г. Вцл&ра (Woo- 
ler) и  the News Г. Ф илипса  (Ph ilippsJ съ со
верш енны м ъ знаніемъ своего дѣла, съ т в е р 
д о с т ію  и силою, защ и щ аю тъ  и с т и н у  и  
свободу.

Въ сіе исчисленіе Лондонскихъ п о л и т и 
ческихъ вѣ дом остей  не вош ли еще ежене
дѣльныя и здан ія  Гг. Коббета , В ц лер а , Ш ер~  
вина  и и зд а т е л я  Г оргон щ .

Кромѣ л и с т к о в ъ , издаваем ы хъ въ с т о 



лицѣ, вы х о д ятъ  еще r ig  г а з е т ъ  въ  разныхъ 
городахъ Англіи и К н я ж е с тв а  Валлійскаго 
еженедѣльно уі т р и  в ы д а ю т с я  по два раза 
въ недѣлю.—Въ Ш о т л а н д іи  в ы х о д я т ъ  5 т р и  
раза  въ недѣлю, 5 два раза и 17 однаж ды .— 
Въ И рландіи  — б вѣдом остей  ежедневно, и  
т р и  раза, 18 два раза и д однаж ды  въ не
д ѣ л ю .— На о с т р о в а х ъ  Джерсеѣ, Гернесеѣ и  
Менѣ, и^даяэпіея однаж ды въ недѣлю  семъ 
г а з е т ъ .

Все э т о  с о с т а в и т ъ  £аЗ разли чн ы я га
з е т ы , к о т о р ы я  изъ недѣли въ недѣлю р ас
п р о с т р а н я ю т с я  по всей В ел и к о б р и тан іи , 
и щ у т ъ  ч и т а т е л е й —и  н а х о д я т ъ  ихъ . М ож
но смѣло положиш ь, ч т о  изъ  сей массы  двб 
седьм ы хъ  ч а с т и  преданы  нынѣш нему М ини
с т е р с т в у  добровольно или  с о с т о я т ъ  на его 
ж алованьи і т ри. седъЛлыхЪ не п р и с т а ю т ъ  
ни  къ т о й ,  ни къ другой сторонѣ^ о с т а л ь 
н ы я  ж е двѣ седьм ы хъ  суть , п о с то я н н ы е  
друзья  свободы. Э т о  весьма у т ѣ ш и т е л ь н о  
для  и с т и н н а г о  Б р и т а н ц а , ибо во врем я 
П и т т а  было иначе. Тогда можно было цѣ- 
лы я шестъ седьм ы хъ  п р и ч и с л и т ь  къ пер
вы м ъ двумъ классам ъ и не болѣе одной редъ-  
м ой  къ  послѣднему; о т ъ  т о г о - т о  и  п рои с
ходило въ т о м ъ  періодѣ вредное вразсуж * 
деніи публичны хъ дѣлъ ослѣпленіе. И зда
т е л и  г а з е т ъ  перваго  и  о т ч а с т и  вш ораго  
разряда» п о л ьзу ю тся  разными вы годами и



I l l

йокровигйёльсш зомъ п р а в и т е л ь с т в а ,4 а т а к 
ж е и  защ и то ю  особъ, опредѣленныхъ п ри  
различны хъ в ѣ т ь в я х ъ  п равлен ія . Въ Лондо
нѣ имъ однимъ п редоставлен о  право печа
т а т ь  судебныя публикаціи , и зв ѣ с т ія  и  пр. 
Въ провинц іяхъ  п о зво л яю тъ  имъ равнымъ 
образомъ п ом ѣ щ ать  н ачальствен н ы я, церков
н ы я  и судебныя объявленія, или д о с т а в л я 
ю т ъ  личное п о к р о в и т е л ьс тв о  фам иліи т о 
го, кому п р и н ад л еж и тъ  газе та . — И зд атели  
г а з е т ъ  послѣдняго изъ у п ом ян уты хъ  клас* 
совъ взамѣнъ т о г о  н асл аж д аю тся  одобреніемъ 
ббльшой ч а с т и  народа и  п о то м у  и м ѣ ю тъ  
Обширнѣйшій кругъ  ч и т а т е л е й . Ч е с т ь  пола
г а ю т ъ  они главнѣйшею наградою .—Кѣ сво* 
бодномыслящимъ газетам ъ , издаю щ им ся въ 
Англіи, кромѣ Лондона, п ри н адлеж атъ : the 
Bury Post, Bristol Gazette, Bristol Mercury, Brigh
ton Herald, Birmingham Argus, Carlisle Journal, 
Chester Gvardian, Coventry Herald, Exeter Alfred, 
H u ll R okingham , K entish Chronicle, Litchfield 
Mercury, Liverpool Mercury, Manchester Obser* 
ver, Newcastle Chronicle, Norfolk Chronicle—Not
tingham  Review, Ostford Herald Salopian Journal, 
Sheffield Iris, Stamford News, Taunton Courier, 
C ourier, Worcester Herald York Herald. — Далѣе 
т а к ж е  H a th  Herald* Gloucester Journal, Schrew- 
shury Chronicle, Exeter Gazette, Derby Mercury, 
Windsor E xpress, Colhester Gazette, Hampshire 
Telegraph * H ull Advertiser > M anchester Chro-



nicle, Chester Chronicle, Sussex Advertiser и 
Cambrian*

Между Ш о тлан д ски м и  г а зе т а м и  заслу
ж и в а ю тъ  въ семъ о тн о ш ен іи  б ы т ь  упомя
н у т ы : the Scotsman, Montrose Review, Glasgow 
Western S ta r, Edinburgh Chronicle, Edinburgh 
Reflector и  Aberdeen Journal.

Въ И рландскихъ вѣдом остяхъ  духъ воль
н о с т и  и свободы гораздо ещ е п ри м ѣ тн ѣ е, 
неж ели въ самы хъ В ел и ко б р и тан ски х ъ . Од
нако же и въ И рландіи М и н и стр ы  и м ѣ ю т ъ  
своихъ приверж енцевъ, п р о т и в ъ  рабскихъ 
мнѣній коихъ съ особенною силою в о з с т а 
ю т ъ  Dublin fremans Journal, Dublin Evening 
Post, Belfast Register и Cork Advertiser.

Въ,одномъ изъ послѣднихъ собраній Вспо-, 
м огательнаго  Библейскаго О бщ ества в^-Сроп- 
т и р ѣ  (Shropsehire) А рхидіаконъ Корбеттб 
(Corbett) въ говоренной имъ рѣчи дѣлалъ 
между прочимъ сравненіе м еж ду и зв ѣ стн ы м ъ  
Ерихтоно^лЪ  и  ж ивущ имъ еще Б р и т а н с к и м ъ  
духовнымъ СалщелеллЪ ЛеелхЪ (Lee) к а с а те л ь 
но необыкновенной ихъ  п а м я т и  и способ
н о с т и  и зу ч ать ся  язы камъ. Э т о  заслуж и ваетъ  
б ы т ь  доведено до свѣденія наш ихъ ч и т а 
т е л е й  •

Г. Лее сы нъ бѣдныхъ ро д и тел ей , учил
ся ч и т а т ь ,  п и с а т ь  и А р и ѳ м ети кѣ  въ дере
венской школѣ. Когда исполнилось ему 12 
л ѣ тъ , взяли его изъ ш колы и  о т д а л и  учиш ь-



с я къ столяру. У сего послѣдняго, въ сво
бодное о т ъ  р а б о т ы  время, вы учился онъ 
одинъ самъ собою Л ати н ско м у , Греческому, 
Еврейскому, Халдейскому, Сирійскому и Са
м а р и тя н ск о м у  языкамъ. Э т и  шасть языковъ 
въ т е ч е н іи  шести л ѣ т ъ  зналъ онъ совер
шенно, П ер естав ъ  у ч и т ь с я  ремеслу и в с т у 
пивъ  въ рядъ ученыхъ, выучился одъ Нѣ
мецкому, ф ран цузском у , И шаліянскому, Араб
скому, П ерсидскому, Еѳіопскому, К о п тск о 
му, М алайскому, Бенгальскому, И ндѣйскому 
и  С ан скри тском у  язы кам ъ, всего сем н адца
той язы кам ъ въ чет ырнадцать  л ѣ т ъ .

СЬвернал А м ерика .

Ч т о  бы п р едстави ш ь  съ какою  чудес
ною  ск о р о ст ію  ц р о ц в ѣ т а ю т ъ  Соединенные 
Ш т а т ы  Сѣверной А мерики, приведемъ здѣсь 
нѣсколько примѣровъ, п о ч ер п н у ты х ъ  изъ 
н о в ѣ й таго  сочиненія Г. Джона П алм ера , ко
т о р ы й  въ 1817 году съ особеннымъ безпри
с т р а с т іе м ъ  о см атр и в ал ъ  сѣверную  чаеш ь 
соединенныхъ областей  и описалъ все, ч т о  
видѣлъ съ и с ти н н о ю  Б р и тан с к о ю  в а ж ш ^  
с т ію  *). М ы возмемъ однакоже т о л ьк о  са«

*) Въ его Journal of travels in the United States of 
North - America. London. 1848.



асов-, зам ѣчательнѣйш ее, какъ  наприм ѣръ поч« 
Л іи  невѣ роятн ое разш ирен іе  городовъ Лексике* 
тона  и  Ц и н ц и н н а т и  (Lexington, Cincinnati.) ,

Л ексингт онЪ , главн ы й  городъ о б л асти  
Ц внт цки  (Kentuky) п р и  у с т ь ѣ  рѣки  т о г о  же 
имени впадаю щ ей въ Огіо, имѣлъ въ і8 і*  
году то л ьк о  35оо ж и т е л е й ; въ  1817 ж е году 
болѣе, неж ели въю о о  домахъ (коихъ с т р о е 
н іе  безпреры вно п ро д о л ж ается) бооо ж и т е 
лей, М агазиновъ и мѣло.чныхъ лавокъ, напол
ненны хъ всѣми у д о б ствам и  и п о т р е б н о с т я 
м и  ж и зн и , безчисленное м н ож ество . Тамъ 
н а х о д я т с я  т е п е р ь  ш ри П р есв и те р іан ск ія , 
одна Б ищ оф ская, одна К а т о л и ч е с к а я  и одна 
М е т о д и с т с к а я  церковь. Н едавно о т с т р о е н а  
новая Коллегія для многихъ П рофессоровъ 
и  во сп и тан н и ковъ . Сверхъ сего выш ш аго 
училищ а, н а х о д я т с я  т а м ъ  многія низш ія 
ш колы , т а к ж е  одна Л а н к астер с к ая , М ѣсто , 
н а  к о то р о м ъ  т е п е р ь  в о зв ы ш ается  и  день 
о т о  дня у к р а ш а е тс я  городъ, было въ  177З 
году ч и с т о е  поле съ нѣдколькими охотни чье 
и м и  хиж и нам и . Земля вокругъ чрезвы чайно 
плодоносна, а виды  самы е п р е л е стн ы е . Въ 
р а з с т о я н іи  ч е ты р е х ъ  или п я т и  миль о т ъ  
города мож ро еще п о к у п а т ь  землю  о т ъ  4о 
до 5о долларовъ, за акр ъ .

Ещ е поразительн ѣ е взглядъ на городъ 
Ц и н ц и н н а т и , находящ ійся въ с т р а н ѣ , к о т о 
рая  не задолго еще предъ симъ была п усты *



ДОЮ и  убѣжищемъ природны хъ ж и тел ей  
Америки.. Ц и н циннат и  е с т ь  чудо западнаго 
м іра, говорвдп*» П алліерЪу.паш ъ  опи сатель, 
и  по всей в ѣ р о я т н о с т и  въ продолженіе не* 
многихъ л ѣ т ъ  будетъ.-однимъ изъ  величай» 
т и х ъ  городовъ Амёрики. Дома въ немъ по
с т р о е н ы  отм ѣнно ч и с т о  и красиво какъ  
снаруж и, т а к ъ  и  изнутри . Число домовъ и  
публичны хъ зданій  п р о с т и р а е т с я  до і4оо; 
ж и т е л е й  с ч и т а ю т ъ  до 8ооо и т о  однихъ 
бѣлыхъ. ‘Болѣе ч е т ы р е х ъ  с о т ъ  домовъ по
с т р о е н ы  изъ те с а н н ы х ъ  камней и к и р п и 
чей; нѣкоторы е, изъ нихъ въ -т р и  э т а ж а  и 
благородной а р х и т е к т у р ы ; П убличныя зда
н ія  всѣ в ы с тр о е н ы  т а к ъ  м ассивно и  въ 
с т о л ь  хорошемъ с т и л ѣ , ч т о  могли бы слу
ж иш ь украш еніемъ и Европейскимъ городамъ* 
Н а главны хъ улицахъ м ѣ ста  для стр о ен ія  
(ихъ н а зы в аю тъ  здѣсь городскія лозы : ю тѵ- 
Іоів) чрезвы чайно дороги. За ф у т ъ  (с ч и т а я  
по длинѣ передовой сто р о н ы  будущаго дома, 
обращ енной къ улицѣ) п л а т я т ъ  200 долла
ровъ , , Земля вблизи города п р о д ается  по 
$ро долларовъ за ак р ъ . Безчисленныя реме,- 
сла и. ,рукодѣлія п р о и зво д ятся  безостано
вочно, а  т о р г о в л я  по Огіо съ ЛіітсбцрголлЪ  
уі НовылсЬ О рлеаномЪ , т а к ж е  во в н у т р е н 
н о с т ь  земли сухимъ п у тем ъ  безпреры вно 
увели чи вается . Какъ въ домовыхъ уборахъ, 
т а к ъ  и  въ п л а т ь ѣ  вездѣ ц а р с т в у е т ъ . Е вро-



п ей ская  о п р я т н о с т ь . — Еженедѣльно вы хо
д я т ъ  въ Ц и н циннат и  двѣ г а з е т ы  и  каждой 
р а с х о д и т с я  болѣе і 5оо экс. Ч е т ы р е  раза въ 
недѣлю б ы ваетъ  т о р г ъ , гдѣ радуеш ься и уди
вляеш ься изобилію  и б о г а т с т в у  с ч а с тл и в ѣ й 
шей въ с в ѣ т ѣ  зем ли .

Г лавны й праздн и къ  въ Ц инц и н н а т и  
е с т ь  годовое т о р ж е с т в о  А мериканской не
зав и си м о сти . Оно п р азд н у ется  обыкновенно 
Во всѣхъ церквахъ  съ воинскою  п ы ш н остью ; 
во всѣхъ сѣ м ей ствах ъ  обѣдами, балами, об
щ еств ен н ы м и  увеселеніями. — Ч т о  прежде 
говорили и , писали о вредномъ вліян іи  ша- 
Ьіошняго к л и м а т а  на здоровье, т о ,  к а ж е т 
ся, было справедливо то л ь к о  до т ѣ х ъ  поръ, 
пока с т р а н а  сія не была еще довольно на
селена; т е п е р ь  же она м о ж е т ъ  п оч есться  
одною изъ  сам ы хъ  здоровѣйш ихъ земель. 
Ц в ѣ т ъ  лиц а и  ж и в о с т ь  о б и т а т е л е й  дока
з ы в а ю т ъ  н еосп ори м ость  сего п олож ен ія .

На о с т р о в ѣ  И сла н д іи  въ т е ч е н іи  1817 
года родилось 1З17 д ѣ т е й , въ т о м ъ  числѣ 
688 муж ескаго и 629 ж ен скаго  пола. Между 
ним и было—к т о  бы ож идалъ э т а г о  о т ъ  
см и р е н н ы х ъ , холоднЫ хЪ  И сландцевъ? — 187 
незаконнорож денныхъ! Число умерш ихъ про
сти р а л о с ь  до 918 . М ежду сими послѣдними 

человѣкъ лиш илиск ж и зн и  о т ъ  чрезвы -



н у

чайныхъ» случаевъ, какъ т о :  засы паны  снѣж
ны м и л ави н ам и , погибли въ морскихъ вол
нахъ и  т .  п. а і4  человѣкъ умерли о т ъ  
голод а !

/ѴѴІѴИѴИЛЛ1ѴИ

ШзвЪстіл о  новбіхЪ РускихЪ кни
гахъ.

1819.

гд. Ч ер т ы  Е к а т е р и н ы  В е л и к ія .  П а вло м Ъ  
С у м а р о к о в ы м ъ , П оъет ны м Ъ  Ч лен о м Ъ  
В и л е н с к а г о  у н и в е р с и т е т а .  С а н к т 
п е т е р б у р г ъ  . Т и п о г р а ф ія  Д е п а р т а 
м е н т а  Н а р о д н а г о  П р о свѣ щ ен ія  вЪ 8 
к у .  Х ІК  и  З70 с т р а н .

И сти н н о м у  п а т р іо т у  всегда п р ія т н о  
ч и т а т ь  о т ѣ х ъ  славны хъ лю дяхъ, к о то р ы е  
при несли  пользу любезному о т е ч е с т в у ; ма
лѣйшее прои сш еств іе , самая незначущая чер
т а  х а р а к т е р а  ихъ  лю бопы тна д л я -И с т о 
рика. А к т о  болѣе ЕКА ТЕРИ Н Ы  II им ѣетъ , 
права- N на вним аніе всѣхъ просвѣщ енны хъ 
народовъ? К т о  проложилъ вам ъ п у т и  къ  
славѣ , к о то р о ю  мы т е п е р ь  наслаждаемся? 
С очинителъ сей кн и ги  .изданіемъ ан екд отовъ



изъ ч а с т н о й  и общ ественн ой  ея ж изн и  сдѣ
лалъ большую услугу всѣмъ шѣмъ, к о то р ы м ъ  
свящ енна п а м я т ь  Великой М онархини. Мно? 
гіе изъ нихъ *) до сихъ поръ не бы ли еще 
и зв ѣ стн ы  . К н и га  сія  н а п е ч а т а н а  ч е тк и м и  
л и т е р а м и , на хорош ей бумагѣ и  довольно 
исправно* С очинитель, к а ж е т с я , совсемъ но 
думалъ о слогѣ, к о т о р ы й  т я ж е л ъ , необрабо
т а н ъ  и  наполненъ о ти б к ам и  и неправиль
н о с тя м и . Д аж е и  дедикація  написана очень 
дурно. Ж алѣю , ч т о  сія л ю б о п ы тн ая  книга 
обезображена т а к и м ъ  слогомъ! П . 77.

П р и л і . Изд. В ла е . С оглаш аю сь совершен? 
цо съ мнѣніемъ Г. 77. 77. В о т ъ  небольшіе 
образчики слога изъ э т о й  кни ги , очень пло
хо написанн ой , но впрочемъ весьма любо
п ы т н о й  и зан и м ател ьн о й :

„ К т о  в д а е т с я  въ т а к у ю  опасность? — 
Т р и д ц а т и  т рехлѣ т ияя , прелест ная  ж ен щ и
на.—Куда н а п р ав л я етъ  п у т ь ? —Въ многолю д
ную с т о л и ц у .-^ З а  чѣмъ? — Д о с т и г н у т ь  п р е
дѣла ящъепіщ  п р е сто л а .—Въ какое врем я?—1* 
П р и  т е м н о т ѣ  ночи.—К т о  ея о х р а н и т е л и ? — 
О динъ возничей. с< ( с т р .  33.)

„Смѣхъ, шумъ гроллкогласіе другихъ  не 
замѣш ивали  ея мы сли. “ ( с т р .  85.)

„ П о к а ж и т е  ймъ (депцтаталлЬ отЬ про-

*) Кто? айекдйшы или люди? ïîpücu. ШлаЬ



ш х Ъ  е осцдарствЪ) наконецъ Щ оскпу$ рукою 
ф р ан ц у зск аго  А т т и л Ы  сокруш енную , и юзъ 
бцЗровЪ сбоихЪ разрцшепіщ , пепелищ а въ т р и  
Года краш е преж няго Возблиставш ую , они 
И з у м я т с я . На ч т о  ймъ нуж ны  с т о л ѣ т ія ,  
н а  шо намъ НѣСколькихъ мѣсяцевъ д о с т а 
т о ч н о .—У нихъ обдум анность, холодное т е р 
пѣніе, п о степ ен н ы я  с р е д с т в а , у насъ же 
м ановеніе ПоЛшебства. Они ществцютЪ т и 
хо въ п р едм ету , мы скаъемЪ на поътовыхЪ  
въ  цспѣхц. “ ( с т р а н . 212 и  в іЗ . ) Н ельзя 
у д ер ж ать ся  о т ъ  смѣху! И .

20. Р о с с ій с к а я  Г р а м м а т и к а , с о ш и е ц г  
н а я  И м п е р а т о р с к о ю  Ь о с с ій с к о ю  
А к а д е м іе ю . И з д а н іе  т р е т іе .  С. П. б. 
въ ти п . И м и . Рос* А кад. въ 8 к у  IV  
Н£ З7З с т р .

И здатель  Сы на Отегества Н . И* ГрегЪ  
въ  &9 N° своего Ж урнала го в о р и тъ , ч т о  онъ 
намѣренъ вЪ подробности разсмотрѣть сіе 
важное т вореніе , показать его от лиъит ель-  
н ы я  свойства и (нѣкоторые) недостатки. 
Н ам ѣреніе самое похвальное. Г. ГрегЪ , сколь
ко и зв ѣ с т н о  мнѣ, въ продолженіе нѣскольг 
ки хъ  л ѣ т ъ  преподавалъ правила Р ускаго  
язы ка и  самъ давно уже зан и м ается  с о с т а 
вленіемъ Руской Г р а м м а ти к и ; слѣ дователь-

б



но м ож етъ  осн овательн о  и  справедливо су
д и т ь  о семъ предм етѣ . Ж ел ател ьн о  для об
щ ей пользы, ч т о  бы и всѣ наш и ученые, 
занимаю щ іеся съ н ѣ к о то р аго  времени н а 
сто ящ и м ъ  образомъ преподаваніемъ Рускаго  
я зы ка  (особенно взрослы мъ и образованны мъ 
и н о стр ан ц ам ъ ) сообщали П убликѣ замѣчанія 
свои по сей ч а с т и  и  о т к р ы т ія  въ Руской  
Г р ам м ати к ѣ . Такія замѣчанія и с о с т а в л е н 
н ы я вновь Г р ам м ати ч еск ія  правила, равнымъ 
образомъ объясненія Р ускихъ  подобнозпача- 
щ ихъ словъ (synonymes) съ удовольствіем ъ  
и  съ благодарностію  помѣщ аемы б у д у тъ  въ 
Благонам еренном Ъ. И*

21. Ѳ запоЪ и леѵеніи онаго . ВЪ наст ав- 
леніе каждому, , сЪ прибавленіем ъ  
подробнаго изЪясненія для неврасей  
о способъ лесенія сей болЪзни. Соси 
неніе Доктора К. Брилъ К ра м ер а . 
Москва, 1819, въ универе, ти п . въ 
12 ю долю, 197 стран.

Д рагоценная книж ка! — п р о д а е т с я  здѣсь 
въ С. П. бургѣ* въ книж ной лавкѣ у Адми
р а л т е й с т в а , въ домѣ Щ ербакова подъ № 107 
и  въ М осквѣ у К нигопродавца Я кова Нѣ- 
мова по двадцат и  рублей,

Въ оберточкѣ* безъ переплёта!
Кому же покупать ее придетъ охота?



Платишь двѣ красненькихъ! Ужасная цѣна!.
Не лучшель два ведра взящь пѣннаго вина?

я.
22. Исторія М инералогіи, или крат кое  

изображеніе основанія, приращ енія  
и усоверш енст вованія оной Н аук и , 
особенно вЪ послѣднее двадцатилѣ
тіе-, сЪ присовокупленіем ъ главнаго  
основанія новѣйшихъ системъ по 
всѣліЪ састямЪ всеобщей М инерало
гіи . Сосиненіе Ординарнаго Профес
сора Естественной И ст оріи, Стат
скаго  Совѣтника, разны хъ Россій
скихъ и иностранныхъ усеныхЪ 
Обществъ Члена и Кавалера А ндрея  
Теряева. С. П. б. въ. Медицинской 
ти п . въ 8 ку, XIX и 224 стран.

Смотр, объявленіе о сей книгѣ Сѣверной
Посты ’’N» 54 и Сына Отегества № 28.

2ЗІ Сосиненія и переводы вЪ стихахЪ Н .  
И вансина—Писарева. Съ эпиграфомъ;

Billig verehret die Nachwelt des Dichters As- 
chenkrug, von altem Epheu umschlungen, den 
die Musén sicb geweihet haben, die Welt, Un-



schuld und Tugend zu lehirèh. Sein Rhum leb% 
ntfch gleich jngendlith, Ѣгёіш die Trophée des 
Ëroberers im Staube m o d e r t Z w a r  diese Grosse 
zu erreichen bat die Natur Wenigen vergônnt, 
ihr nachzueifern ist rühmliches Bestreben. Dèr 
èin&ame Spàziergang und jede mèiner einsamen 
Stundén $ey ihm  geweiht! Gensher.

М оск в а . Въ т и п .  С ел и в а н о в ск а го  , въ 
8 к у , 3 3 1 с т р а н .

Большая ч асть  сихъ с т и х о т в о р ен ій  бы-* 
да уже напечатана въ Вістникі Европы  раз
ныхъ годовъ; нѣкоторыя выправлены, дру
гія остались попрежнему. Въ нихъ видѣнъ 
т а л а н т ъ  А втора, но т а к ж е и поспѣш ность, 
съ которою  онъ пиш етъ и м нож ество за -  
ШзчыхЪ сти хов ъ . Не повреждая д о ст о и н 
с т в а  сочиненій его, можно бы выбросишь 
большую ч асть  длинныхъ надписей, э п и т а 
фій и прочихъ мѣлочей. Совѣтую Г . Писа
реву  не уп отр ебл я ть  во зло своихъ дарова
ній; безпрерывныя залліъанія на поляхъ на- 
сщъаютЪ точно такъ , какъ и безпрестан
ный звонЪ золотыхъ кубковЪ, П. /7 ,

Приліш Изд. Благ. Ни заказныхЪ с т и 
ховъ, ни заллѣганій на поляхЪ въ эт о й  книж
кѣ я не нашелъ, а помѣщены въ ней послѣ 
нѣкоторы хъ піэсъ селлъ, въ том ъ  числѣ ъе- 
тыре довольно длинныхъ, примѣчаній Сочи
н и тел я , которы е однако,, по.-мнѣнію зйоему,



п оч ти  всѣ необходимы . Е с т ь  еще внизу 
страницъ 5 или 6 замѣчаній, но онѣ так ъ  
малы, ч т о  паскцъатъ не могутъ. Верси
фикація у Г , Ивапгипа — Писарева очень 
не дурна: э т о  д ает ъ  поводъ заклю чать, ч т о  
онъ не столько спігиитЪ писать с т и х и ,  
сколько старается выправлять ихъ. Мнѣ 
очень понравились многія изъ духовныхъ 
его сти хо т в о р ен ій , т ак ж е изъ надписей и  
эпиграммъ, но всего болѣе Русинки. Сія до
вольно большая піэса, въ которой сочини
тел ь  вспоминаетъ о счастливы хъ дняхъ 
своего д ѣ т с т в а , написана очень плавно и  
съ прямымъ чувствомъ. Басни же его ка* 
жуш ся мнѣ очень слабы.

я4 - О свобож денны й І е р у с а л и м ъ , Г ерой -  
ъеская  П о эм а  Г о р к в а т а  Г а с с а . Пе+ 
реводЪ  С. М о с к о т и л ъ н и к о в а . Част ь 
п е р в а я . Москва , въ ти п . Августа 
Семена, въ большую 8 ку, VI и 294 
ст р а н .

Книга сія напечатана очень красиво. 
Къ первой ч а с т и  приложенъ п о р т р ет ъ  Таоса, 
весьма Искусно выгравированный Г • Фло- 
ровъільЪ и  еще одна картинка, на к отор ой  
изображенъ Архангелъ Гавріилъ, возвѣщаю
щій Годофреду поъедѣніе Божіе и д т и  съ
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ВОЙСКОМЪ  къ освобожденію Солима. Въ про
шедшемъ 1818 году, вышелъ здѣсь въ С. ГТ# 
бургѣ переводъ первой же ч а с т и  Освобож- 
деннаго Іерусалима А . С. Шишкова. Онъ пе
реводилъ съ подлинника, а Г , Москотиль-  
никовЪ съ ф р а  нцузскаго преложенія Г. /7е- 
брюна и не прежде рѣшился издашь пере
водъ свой, какъ свѣривъ оный съ И таліян- 
скимъ оригиналомъ и исправивъ найденныя 
имъ, хот/і н не во ллногихЪ мѣстахЪ, от- 
стцпленія . Такъ говоритъ онъ въ своемъ 
предувѣдомленіи. — П остараем ся на досугѣ 
сравнишь оба сіи перевода, и т о г д а  скажемъ, 
м ож етъ  бы ть, о том ъ  и о другомъ наше 
мнѣніе. И .

2 5 , Ж и лблазЪ  це С а н т и л л а н а . С оси нен іе  
Л е са ж а . Ѵ д с т ъ  п е р в а я , С. П. б, въ 
М о р ск о й  т и д о г р а ф іи ,  въ і8  ю долю  
л и с т а ,  Г Ш  и  3 5 1 с т р а н .

Книжка сія напечатана красиво и и с
правно. При оной приложенъ п о р т р е т ъ  Ле- 
сажа и еще одна довольно хорошо выгра-ѵ 
вированная картинка. — С читаю  нужнымъ 
повториш ь здѣсь, ч т о  ЖилблазЪ е с т ь  са
мый лцъшій и полезнѣйшій изо всѣхъ рома
новъ, и ч т о  прежній или старинный пере
водъ онаго не возможно ч и т а т ь  теп ерь  съ 
удовольствіемъ, не только лиш тераторам ъ ,
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но даже и обыкновеннымъ людямъ. О до*
сіпоинсгпвѣ новаго перевода просвѣщенные 
ч и т а т ел и  м огутъ судить по двумъ отры в
камъ , напечатаннымъ уже въ Благоналсб-  
ренноллЪ. (См. февраль мѣсяцъ сего Журнала 
1818 и II №  нынѣшняго 1819 года.) — Под
писка на новый переводъ Жилблаза прини
м ается  здѣсь въ С* П, бургѣ у самаго пе
реводчика и у Издателя Благоналгірен-  
наго , Цѣна за всѣ 8 ч астей  съ гравирован
ными картинками въ С. П. бургѣ двадцать 
пятъ , а . съ пересылкою въ другіе города 
тридцать рублей. — И .

V W W V W W W W W

ОтЪ Издателя Сибирскаго Вѣст
ника.

Первая ч асть  Сибирскаго Вістника на 
1819 й годъ , или п я тая  сначала сего из
данія, напечатана и раздается подписавшим
ся. Въ ней содерж атся слѣдующія ст а т ь и :  
I. Описаніе народовъ, кочующихъ въ верху 
рѣки Енисея. II. Обозрѣніе. Монголіи: і)  О 
нынѣшнемъ состоян іи  Монголіи. 2 )  О вѣрѣ 
и н р авствен н ости  Монголовъ. III. Объ измѣ
реніи вы сотъ барометромъ t съ принадле
жащими къ оному формулами, таблицами  
и гравированнымъ изображеніемъ измѣрен-



кыхъ вы сотъ земнаго шара, ~гдѣ показаны 
многія Сибирскія вы соты .

В торая  или ш естая  ч асть  н аходи тся  
въ печати- Она будетъ содерж ать: і. Обоз* 
рѣніе Монголіи (окончаніе), 2) О граждан* 
скомь образованіи и законодательствѣ у 
Монгольскихъ народовъ. 3 ) О словесности  
Монголовъ и успѣхахъ разума,. Къ рему Но* 
слѣднему отдѣленію  принадлеж атъ два гра* 
вированрые вида: наруж ности и внутреа*  
н о е т  и Б урятскихъ  кумирней и два изобра* 
ж е н ія : музыкальныхъ орудій > употребляе
мыхъ при идолослуженіи въ кумирняхъ, и 
Монгольскихъ буквъ, сравниваемыхъ съ Дру
гими. II. И звѣстіе о стр ан ствую щ ем ъ  бо* 
шаникѣ Г. Кашкаровѣ. ІІІ. .Н аставленіе и  
письма о т ъ  Профессоровъ ТІалласа  и Фоиь* 
ка къ С т у д ен т у  Ыашкаровц * Примѣчанія, 
служащія къ ихъ поясненію .

Подписка на Сибирскій ЬѣстпикЪ сего 
1819 года приним ается въ С. Петербургѣ у 
И здателя И. Спасскаго9 живущаго у Вла- 
димірской церкви, въ домѣ жены чиновни
ка 5  класса Кагки  подъ № 76З, въ Г азетной  
С. П. бургскаго П о ч т а м т а  Экспедиціи и во 
всѣхъ книжныхъ лавкахъ; вЪ Москвѣ: въ Га
зетн ой  Московскаго П о ч т а м т а  Экспедиціи  
и въ книжныхъ лавкахъ; Ш иряева и Глазу*? 
нова. Цѣна здѣсь въ С. П. бургѣ 22 руб. 
5 о коп. а съ пересылкою въ другіе города 
а5 рублей.



Ж елающіе имѣть первыя 4 ч а ст и  Сибир
скаго Вістника, вышедшія въ прошедшемъ і 8 і8 
году , благоволятъ относиш ься къ самому 
И здателю . Въ оныхъ помѣщены: I. К а р т и 
на Сибирід. II. Новѣйшія п утеш еств ія  —  а) 
по Сибири: і )  на Тигирецкія бѣлки, или
горы, . вѣчнымъ снѣгомъ покры ты я. 2) по 
Алтайскимъ южнымъ горамъ.—Ъ) По сопре
дѣльнымъ съ Сибирью мѣршамъ: і)  въ Ки
т а й , вѣ іб зо  году. 2) Въ городъ Бухару въ 
1794 и обр атн о въ 1796 году. 3) Въ городъ 
Таш кентъ и обратно въ 1800 году. III. Древ
н о с т и  Сибири: і)  О древнихъ Сибирскихъ
начертаніяхъ и надписяхъ. 2) О курганахъ 
Или древнихъ могилахъ. 3) О древнихъ раз
валинахъ. IV. Описаніе народовъ, кочующихъ 
въ верху рѣки Енисея. V. Смѣсь, і)  воспо
минаніе о Тобольскѣ и его ок р естн остя хъ . 
2) Нѣчто о Рускихъ въ Сибири ста р о ж и 
лахъ. 3 ) Н есчастны й. 4) Сибирскій кедръ. 
5) Примѣръ великодушія и человѣколюбія. 
Къ онымъ стат ь я м ъ  принадлеж атъ грави
рованныя: п о р т р е т ъ  Ерлсака, четы ре Си
бирскіе вида, изображенія различныхъ
памятниковъ древности  и двѣ карты — 
Одна похода, * Ерлхака , другая Киргизъ -  
Кайсацкой ст е п и  , которы я всѣ перепле
т ен ы  въ особыхъ четы рехъ т ет р а д я х ъ .  
Цѣна полному изданію за 1818 годъ о с т а е т 
ся пока еще прежняя, -а именно: здѣсь въ



С. П. бургѣ Зь, съ пересылкою же въ другіе  
Города 35  рублей; но со временемъ оная дол
жна возвы ситься. Г. Спасскій*

лѵилл/ѵлдѵмлдл

Блаеотворенія.
И здатель Благонамѣреннаго, при запи

скѣ неизвѣстнаго благотворителя изъ Вят
ки о т ъ  Зо ч. минувшаго Іюня, получилъ для 
раздачи бѣднымъ, а именно;

Женѣ чиновника ' і 4 класса Е . В.
П  — ой съ ш естью  малолѣтним и д ѣ т ь 
ми (см. I № сего Журнала і8ір,  ст р ан .
67 и 68) двадцать рублей. * . . 20 р.
К. М. Давыдовой и А . Г. Софроновой по 
пяти рублей (см. IV Nô Б лаг . cmp. 264 
и 265 .) . . . . . . . . . .  ю  —
ГГрестарѣлой Маіоршѣ Т. Б. Байковой 
(см. VII № Благ.) пять рублей . . . 5  —

И т о го  іпрЬдцатъ Пять рублей . . .35 р.

Д оставлены  лично Издателемъ. — Дай валхЪ 
БогЪ здоровье! говорили ему со слезами бѣд
ныя старуш ки и несчастны я м атер и  сѣ- 
м ей ств ъ .—Дай БогЪ здоровье толіцх гово
р и т ъ  И здатель, кто дѣлаетЪ добро не длл  
тщеславія, но по убѣжденію своего сердца .

Я .
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Ненролоеіл.

Управляю щ ій Экспедиціею о Государ* 
сгпвенныхъ доходахъ Д ѣ й ств и тел ь н ы й  С т а т 
ск ій  С овѣ тн и къ  и Кавалеръ *) К орнилій  
АптоновиъЪ Яцбъпновиъъу скончался, къ общ е
му сожалѣнію, ско р о п о сти ж н о  на 63 или н а  
64 году своей ж изни 5 го ч. сего мѣсяца въ 
веболыцей деревенькѣ своей въ Новоладож
скомъ Уѣздѣ, а і 2 ч .  т ѣ л о  ,его предано зем
лѣ, согласно ж еланію  его, при  Ц ер кви  Со* 
щ е с т в іл  Св. Духа, ч т о  на большой О хт і.

Онъ былъ человѣкъ необы кновенны й, 
государст венны й  и, смѣло можно с к а з а т ь , 
единст венный  по ч а с т и  т а к ъ  назы ваем аго 
казеннаго уп р а влен ія , ш . е. по ч а с т и  Госу
д а р с тв е н н а го  К азначея. Вышшее н ачальство , 
уваж ая рѣдкія его способности  и  долговре
менную  о п ы т н о с т ь  , всегда было п ри зн а
т е л ь н о  къ о тл и ч н ы м ъ  его заслугамъ, т р е 
бовало о т ъ  него въ важ ны хъ и  з а т р у д н и 
т е л ь н ы х ъ  случаяхъ со вѣ то въ  и  всегда имъ 
слѣдовало; подчиненны е его, изъ к о т о р ы х ъ  
многіе образованіемъ своимъ по службѣ наи
болѣе обязаны  ему и  давно уже за н и м а ю тъ  
съ ч е с т ію  зн а ч и те л ь н ы я  м ѣ с т а , п о ч и т а л и  
и  лю били его какъ  о т ц а ;  друзья находили

*) Св. Аады і  го класса и ѵС#. 
Князя «Владиміра я и сйгепеяш
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въ немъ и с т и н н а го  Друга* съ к о т о р ы м ъ  
можнб было и '-прінпіно п р о в е с т и  время и 
й о с о в ѣ т о в а т ь с я  о дѣлѣ и говориш ь о т к р ы 
т о  о всѣхъ своихъ нуждахъ; бѣдные, осо
бенно вдовы и с и р о т ы , имѣли въ немъ бла
годѣ теля  и п о к р о в и тел я . Чуж дъ вовсе гор 
д о с т и  и  тщ е с л а в ія , п р о с т ъ  въ обхож деніе 
и  въ домаш ней ж изни, дружелю бивъ ус лас-* 
ковъ  ко всѣмъ, онъ п ри влекавъ  къ себѣ серд
ца всѣхъ, и всякой, к т о  его зналъ, не могъ 
не л ю б и т ь  и не у в а ж а т ь  его. Н икому въ 
ж и зн ь  свою не сдѣлалъ онъ зла и нерѣдко, 
очень нерѣдко плат илЪ  доброліЪ за  зло  .

И великіе лю ди и м ѣ ю тъ  свои сл аб о сти 1, 
К орнилій  АнтоповиъЪ  былъ вспы льчивъ. — 
П о ч т е н н ы й  мужъ! п р о с т и , ч т о  не скры ваю  
ед и н ств ен н о й  т в о е й  слабости : т ы  самъ
ч а с т о  сознавался въ оной и любилъ, ч т о  бы 
говорили правду. — Но, разсудокъ его, всегда 
одерж ивалъ побѣду надъ его в сп ы л ьч и в о ст ію . 
Э т о  было пламя, к о то р о е  мгновенно всп ы 
хивало  и  мгновенно же потухало* не п р и 
чи н и въ  ни какого  вреда. Не рѣдко случалось, 
ч т о  онъ во время спора, защ ищ ая со всемъ 
ж аром ъ свое мнѣніе и  не слуш ая въ зап аль
ч и в о с т и  возраж еній  или  объясненій своего 
соперника — вдругъ о стан ав л и в ал ся  и  поду
мавъ немного, при знавался, ч т о  онъ ошибся. 
Ч е р т а  св о й ств ен н ая  однимъ т о л ь к о  и с т и н 
но великимъ лю дямъ/ Впрочемъ всп ы льчи-
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* о с т ь  его п р и м ѣ т н о  уменшаласѣ бъ лѣтам и; 
Н е с м о т р я  на свой горячій нравь онъ былъ 
с т о л ь  великодушелъ, ч т о  прощ алъ непро- 
сти ш ел ьн ы я  оскорбленія неблагодарнымъ, 
к о т о р ы е  давпо бы погибли безъ его благо
дѣяній—и, какъ и с ти н н ы й  х р и с т іан и н ъ , про
должалъ дЪлагпь имъ добро.

О те ц ъ  К орнилія Аитоновиъа  былъ небо
г а т ы й  граж данинъ 'Ч ерниговской  Губерніи 
Города Нѣжина. Обучившись т а м ъ , Руской 
г р а м а т ѣ  и выучивъ по тогдаш нем у обыкно
венію  н а и зу с ть  весь П салт ирь  и ЧасовникЪ *), 
в сту п и л ъ  онъ въ К іевскую  Академію, гдѣ 
пробылъ около осьми л ѣ т ъ  и кончилъ т а м ъ  
курсъ  ф и лософ іи . Ч у в ств у я  особенную склон
н о с т ь  къ М едицинѣ, х о тѣ л ъ  онъ п о с в я т и т ь  
себя почтен н ом у  званію  врача и былъ нѣ
сколько врем ени ученикомъ въ одной изъ 
П етер б у р гск и х ъ  а п т е к ъ ; но уви^я т а м ъ  *нѣ- 
к о т о р ы я  злоупотреблен ія  , опредѣлился въ 
С ен атъ  к о п іи сто м ъ , а о т т у д а  въ 1780 году 
переведенъ съ чиномъ п о д к ан ц ел я р и ста  въ 
Экспедицію  о Госуда рспхвенныхъ доходахъ, при  
самомъ ея учреж деніи . К т о  бы могъ поду
м а т ь ,  ч т о  изъ бѣднаго ап те к ар ск аго  учени
ка , изъ подканцелярист а  в ы д етъ  еосцдар-

*) Когда я училъ Псалтирь'*—сказалъ онъ однажды 
разговаривая со мною—«въ т о  время совсемъ не пони
малъ его; но какъ сталъ понимать и зналъ* уже его 
наизусть, т о  э т о  ко многому мнѣ пригодилось."



ственный  человѣкъ ? Но когда сдѣлали его 
канцеляриимѳ.мЪ , ш. ё. повытгико.ыЪ  , шо 
эш ош г &ани/*ллристо, или повытгикЪ, с т а л ъ  
обрябогпывашь дѣла несравненно, скорѣе и 
лучш е всѣхъ С толоначальниковъ  и Со нѣги ни* 
ковъ, к о то р ы е , н е с м о тр я  на свое стар ш и н *  
сш во м о п ы т н о с т ь ,  начали въ п о с л ѣ д ств іи  
с о в ѣ т о в а т ь с я  съ нимъ по дѣламъ, пользова
л и сь  его замѣчаніями, даж е поправкам и. Онъ 
им ѣлъ о с т р ы й , бѣглый и сам ы й о сн о вател ь 
н ы й  умъ, ч т о  весьма рѣдко б ы в а е тъ  ъъ од
номъ и т о м ъ  ж е человѣкѣ. Л учш ія л ѣ т а  
ж изн и  своей провелъ онъ къ т р у д н о й , скуч
н ой  р аб о тѣ ; работалъ  не то л ьк о  за себя, но 
ж за другихъ и ч а с т о  просиж ивалъ  за дѣ
домъ сряду цѣлы е дни и ночи. П ри  всѣхъ 
троихъ  м н о го тр у д н ы х ъ  з а н я т ія х ъ  находилъ 
онъ время для ч т е н ія ,  и филіалъ преим ущ е
с т в е н н о  - п о л и ти ч еск ія , ф илософ ическія и 
богословскія книги . Долго ж и л ъ  въ нуждѣ и 
уж е будучи ж е н а т ъ , не рѣдко имѣлъ недо
с т а т о к ъ  въ сам ы хъ необходимыхъ для ж и з
н и  п о т р е б н о с т я х ъ . Н аконецъ въ п реклон 
ны хъ уже л ѣ т а х ъ  Богъ вознаградилъ н а с т о я 
щ іе и прежніе т р у д ы  его: добрые начальни
ки  о б р а т и л и  М онарш ее вн им ан іе  на заслуги 
сего д о сто й н аго  муж а, и онъ зан явъ  п р и н ад 
лежавшее ему по всей сп р авед л и во сти  мѣ
с т о  Управляющаго Экспедиціею  о Г осудар
с т в е н н ы х ъ  доходахъ, п олучал^  въ. семъ зва~
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Ши зн а ч и те л ьн ы я  денеж ны я я а ф а д ы  и по* 
еебія, былъ соверш енно доволенъ своемъ со 
сто я н іем ъ , жилъ спокойно, умѣренно иг по
могалъ еще многимъ.

По с м е р т и  его о с та л а с ь  нѣжно люби
мая имъ суп руга, к о то р а я  въ первы я лѣша 
ихъ брака тер п ѣ л и  во переносила съ нимъ 
бѣ д н о сть  и к о то р у ю , при с т а р о с т и  ея и  
болѣзни, всемѣрно с т а р а л с я  онъ успокоиш ь. 
За о т л и ч н ы я  свои заслуги получалъ онъ еще 
при ж изн и  5ооо р. пенсіона , к о т о р ы й  въ 
случаѣ его с м е р т и  велѣно было о б р ати ш ь  
въ п р о и зво д ство  вдовѣ его. Г . М и н и с тр ъ  
ф и н ан с о в ъ  Е го  В ы со к о п р ево сх о д и тел ьство  
Д м ит рій  АлексаидровиъЪ ГуръееЪ и с х о д а та й 
с т в о в а л ъ  нынѣ сверхъ  сего пенсіона ещ е
аОооо р . , кои производились покойному въ ж а
лованье по званію  У правляю щ аго Экспедиціею  
о Г осудар ствен н ы х ъ  доходахъ. П репровож дая 
къ Гжѣ Лубъяповиъевой, списокъ съ Высочай
ш аго по сему п р ед м ету  Указа о т ъ  ід  ч. ны
нѣш няго мѣсяца, заклю чилъ онъ письмо свое 
къ ней слѣдую щ ими словами: гистрсердегпо  
раздѣляю  горесть В аш его  П ревосходит ель
ст ва о потерѣ , столъ еаллЪ драгоіфнпощ  
гувст вуя  всю великость оной и лиш ась салмЬ 
вЪ еашемЪ супругѣ пост еннаго и м ного  ува 
ж аемаго сот рудника по службѣ.

Х вала и сердечная б л аго д ар н о сть  поч
т е н н о м у  М и н и с т р у , умѣющему цѣниш ь до-



стпоийсшва своихъ подчиненны хъ и  н аграж 
д а т ь  приличнымъ образомъ ихъ  заслуги!

Я .

*ѴѴѴѴѴ\/ѴѴ»/ѴѴѴѴѴІ

(Зх І Ю  А Л .  )
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Рѣка свирѣпая с т р е м и т с я  
Съ уж асны м ъ гр о х о то м ъ  изъ скалъ; 
К локочетъ , п ѣ н и тся , д р о б и т с я  —
И т р е п е т ъ  п у т н и к а  объялъ.
С т о и т ъ  онъ изумленъ и  в н е м л е т ъ ,
Въ свящ енномъ ужасѣ, в ѣ т р а м ъ ; 
Н апрасно взоромъ все объем летъ: 
Н ачала н ѣ т ъ  сѣдымъ валамъ.

Равн о  с о к р ы т ъ  и с то ч н и к ъ  пѣсенъ, 
Равно вели чествен ъ , чудесенъ.

*

Не т а  ли вы спренняя си ла ,
К акъ  молнія небесныхъ с т р а н ъ ,
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С л етѣ въ  внезапно, ож ивила 
Чудесный, древній и с т у к а н ъ ?
Не сей ли пламень п робуж даетъ  
Въ с т р у н а х ъ  уснувш ій лирн ы й гласъ , 
П о э т а  д в и ж е тъ , у в л ек ае тъ  
Необоримо на П арнассъ?

Не т о  ли духъ ж и в о т в о р я щ ій , 
Н езрим ы й, но вездѣ парящ ій?

*

В озм огутъ  ли рожденны къ т л ѣ н ь ю , 
И гра с т р а с т е й ,  какъ бури чолнъ , 
П р о т и в и т ь с я  одуш евленью ,
К о то р ы м ъ  Пѣснопѣвецъ полнъ?
Онъ сердцемъ с м е р т н а го  и г р а е т ъ ; 
П р и л о ж и тъ  п е р с т ы  ко стр у н а м ъ  —
И душу въ ш арш аръ  п о гр у ж аетъ  
И ли возн оси тъ  къ облакамъ.

И гласъ его игри въ  иль важ енъ, 
Всегда возвыш енъ и о тваж ен ъ .

*

Не всель покорно сам о в л астн о й  
Рукѣ невидимой Судьбы?
Н аперсникъ ф еба  сладкогласн ой ,
Не всѣ ли мы т в о и  рабы?
Ты м ирны й граж дан ин ъ  вселенной, 
Ж еланны й г о с т ь  въ с т р а н ѣ  чужой! 
Коснешься ли ры  оживленной —
И р а д о с т и  с п ѣ ш а тъ  т о л п о й ,



И солнце и с т и н ы  с ія е т ъ ,
И лж и личина ни зи адаетъ .

*

Когда Орфеи собирались 
Въ лѣсахъ Любовь и Марса п ѣ т ь ,
То львы и т и г р ы  усм ирялись 
И боръ п ер еставал ъ  ш у м ѣ ть .
Творецъ безсм ертной  И ліады  
П е р с т а м и  по стр у н а м ъ  л е т а л ъ  —
И шумны умолкали грады,
К акъ  въ п о н т ѣ  ум о л каетъ  валъ.

Средь моря Аріонъ и г р а е т ъ  
И на дельфинѣ вы п лы ваетъ .

♦

П ѣвца бож ествен ны м ъ внуш еньямъ 
П окорные, какъ на кры лахъ,
Л е ти м ъ  къ превы спреннимъ селеньямъ 
И т а м ъ , въ лазурны хъ небесахъ, 
Р азто р гн у в ш и  земнаго ковы,ѵ 
Не раболѣ п ствуя  с т р а с т я м ъ ,
Но облачась въ одежды новы , 
Подобимся благимъ Духамъ,

И въ о б л асти  очарованій ,
Не ч у вствуем ъ  своихъ с т р а д а н ій .

*

Какъ послѣ долгія разлуки,
Сынъ къ нѣжной м атер и  спѣш итъ,



Е го взлелѣявшія руки 
Слезами р ад о сти  к р о п и т ъ  г 
Такъ, о тл учен н ы й  су ето ю ,
И гралищ е м ірскихъ заб о тъ ,
Прельщ енный с ч а с т ія  м еч то ю ,
На звуки лирны е т е ч ё т ъ ,

М и н у то ю  С ч и т а е т ъ  годы 
На лонѣ м а т е р и  - при роды .

*

Твой храмъ, Поэзія с в я т а я  ,
Незыблемъ, свыш е осѣнёнъ 
Б езсм ер тн а  вѣчно-молодая 
ф а н т а з ія —безсм ертенъ  онъ.
К огда ось м іра со к р у ш и тся ,
Когда п о м ерк н етъ  ф е б а  ликъ;
Онъ не п ад етъ , не и с т р е б и т с я ,
Его не см о л кн етъ  славы  кликъ .

И надъ развалинам и м іра 
Г р е м ѣ ть  не п е р е с т а н е т ъ  лира!

ПавелЪ ТерлевЪ .

Ал л л л л ллллм лм

К Ъ  Р А Д О С Т И .

Тыль, Р адость , прелестная  
Богиня, спускаешься,
Эротами, Смѣхами,
К ры латой Веселостью



іЗд

Въ эѳирѣ несомая?
Ты!—Взоры горящ іе.
У ста , вѣчно - юною 
Улыбкой ц в ѣ ту щ іе ,
И перси волнуемы 
Тебя обнаруж или 
Младую красавицу,
У тѣху  вселенныя,
О тр а д у  всѣхъ в о зр а с то в ъ .—
Едва появилася,
З аб о ты  и го р е с ти  
Сокрылись, разсѣялись 
Въ дали отум аненной ;
Едва прикоснулася 
П е р с т а м и  небесными,
Рукою  лилейною 
Къ челу омраченному —
Чело прояснилося,
К ровь легче помчалася,
И сердце пы лаю щ им ъ 
В осторгом ъ наполнилось.

П рим иж ь, дщ ерь б езсм ер тн ая , 
Слезу б л аго д ар н о сти ,
За н ѣ ж н о сть , любовь т в о ю !  
П рими! Е щ е въ д ѣ т с т в ѣ  я 
Тобою лелѣянъ былъ;
И т ы ,  какъ  волшебница,*
П овсю ду плы ла за мной*
Н осясь по поднебесью,
Разсы п авш и локоны



По плечамъ съ небреж ностью , 
Д ы хая амврозіей 
Изъ у с т ъ  при влекательн ы хъ . 
Повсюду въ природѣ я 
Вездѣ находилъ т еб я :
И въ дугѣ м у р авч ато м ъ  
За бабочкой бѣгая,
И возлѣ и с то ч н и к а ,
П лескался с тр у й к а м и ,
И липъ въ осѣненій,
П и т а я с ь  прохладою .

Но д ѣ т с т в о  п р ія т н о е , 
К акъ  призракъ, умчалося;
М еня вѣроломное 
Навѣки покинуло:
Лишь т ы ,  о красави ц а,
Ты, р а д о с т ь  небесная,
П одруга надежная!
Меня не п оки нула,
И пы лкаго  юношу 
Съ любовію преж нею  
П окоиш ь въ о б ъ я т ія х ъ ,
И легче к а с а т о ч к и ,
За мною порхаеш ь т ы .
Увы! безъ шебя бы я 
Завялъ на восходѣ дней ;
Безъ милой с о п у т н и ц ы ,
К акъ  роза безъ дож дика, 
Засохнувъ, исчезнудъ бы.
Съ шобоюжь, лю безная,



И дней на з а к а т ѣ  я 
.Лишь буду б л аж ен ств о в ать ;
Съ тобой  и зима моя 
У сы плется  розам и.

И . Покровскій.
Л Л Л Л Л Л Л Л Л л л л л л л

Р О М А Н С Ъ .

(и зъ  П о эм ы : П е п е л ъ  и  Л с л е г а .)

Аслега, другъ п р есту п н о й , но прекрасной! 
У видѣться съ тобою  я спѣш илъ;
Я  бросилъ мечъ—и л а т ы  положилъ—
Но ахъ! заб ы тъ  тобой  Иснель н есчастн ой . 
П рощ ай —>иду . . . .  въ чуж ихъ с т р а н а х ъ  т е р »

пѣ 111 b,
Любишь теб я , л ю б и ть  и у м е р е т ь .

♦

Вкушай иной любови' наслажденья,
Въ веселіи ж иви , забудь о мнѣ;і
П у с т ь  буду я т о м и т ь с я  въ т и ш и н ѣ —
Ты со в ѣ с ти  не ч у в ств у й  угрызенья! 
Н евѣрна т ы —во мнѣ измѣны н ѣ т ъ ,
И жребій мой л ю б и ть  и ум ереть!

*

Но с ч а с т іе  дано ли п р есту п л ен ью ? .. • 
Безпечная! стр а ш и с ь  любви младой:



Она какъ  ледъ невѣрной—подъ собой 
П учину бѣдъ с к р ы в а е т ъ  и  мученья . 
П рощ ай . .  . спѣшу . . . надеж ды  болѣ н ѣ т ъ  
Мнѣ суждено: л ю б и т ь  и  ум ереть!

Т.
ѵѵѵил/ѵѵѵѵѵѵѴѴѴ

П Р О Щ А Н Ь Е .

П р о с т и т е ,  милы е досуги 
Разгульной ю н о сти  моей,
Любви и  р а д о с т и  подруги , 
П р о с т и т е !  вяну въ у т р о  дней!
Не мнѣ с т е зе ю  п отаен н ой ,
Въ ночь молчаливую, ти ш к о м ъ , 
Младую дѣву подъ плащ омъ 
В е с т и  въ альковъ уединенной . 
Б ѣ ж и т ъ  изм ѣнница любовь! 
С вѣтильникъ, дней моихъ блѣднѣетъ, 
Е я  дыханье не согрѣ етъ  
Мою хладѣющую кровь.
Слѣды печалей, изнуренья 
П р и м ѣ т и т ъ  въ страж дущ ем ъ  рва. 
Не см ѣ й тесь, дѣвы наслажденья:
И ваш а с к р о е т с я  в есн а ,
И вамъ п л ѣ н ять  не долго взоры  
Младою пы ш ной к р асо то й .
Зачш ожь въ болѣзни роковой 
Я  слышу горніе укоры?
Я прежде бодръ и веселъ былъ.



а з

Зачѣмъ печальнаго бѣ ж и те?
П одруги м илы я! в зд о х н и те :
Онъ сколько могъ любви служилъ»

Е — 5 Б.чскійі

Л И Л / И А Л Л / Ѵ И - И Л

СУДЬБА цвѣтовъ.

Ю ный ц в ѣ тъ  весенній 
П реж де всѣхъ родясь,
Въ благовонной сѣни 
Тихо р асп у сти сь —
Всѣхъ м а н и т ъ  собою, 
В о сх и щ аетъ  всѣхъ.
И Зеф иръ съ то л п о ю  
В ѣш ренны хъ У тѣ х ъ ,
Съ м илы м и друзьями,
К ъ  первенцу сп ѣ ш и тъ ,
Р ѣ зв и т с я  . . . .  л е т и т ъ ,
И ш умя кры лам и ,
Ш еп ч етъ : я  л ю б л ю .
И съ ц в ѣ тк о м ъ  и г р а е т ъ  
И ц в ѣ т к у  в зд ы х а е тъ  
П ро  любовь свою —
И ц в ѣ т о к ъ  л е л ѣ е т ъ . . . .
Но лиш ь новы й ц в ѣ т ъ  
Въ полѣ р азц в ѣ ш е тъ ,
Только заал ѣ етъ —
Молодой божокъ
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М илой свой ц в ѣ то к ъ  
Скоро заб ы ваетъ ,
Скоро о т л е т а е т ъ  
К ъ новому ц в ѣ т к у  
И н есетъ  ему 
В ѣ т  рении къ при гож ій  
Тѣ же ласки  вновь,
Ту же и любовь. . . .
П о с т о я н с т в о  — т о ж е .

Г.
ллѵѵѵілллл/и д /и

РАДОСТЬ Л Ю Б О В Н И К А .

Я сч астли въ ! О в о сто р гъ ! О Нина! т ы  п ри 
зналась

Ч т о  гнѣвъ т в о й  на меня всегда п р и т в о р 
ны й  былъ,

Ч т о  гнѣвомъ т ы  лю6оеь ко мнѣ п р и к р ы т ь
с тар ал ас ь ,

К огда т в ер д и л а  мнѣ: не будешь вѣчно милъ/... 
Но ч т о  не д ѣ л аетъ  терп ѣ н ье, 
П о к о р н о сть , время, угожденье?...
Я вопреки те б ѣ  любя,
Все, все сносилъ, душа с т р а д а л а ....
И наконецъ т ы  мнѣ сказала:

Уіюблю тебя!

*

Лю блю !— на грудь мою склонилась головою, 
Ты вздохомъ сл ад о стн ы м ъ  мой вздохъ п ред-

унредя/



Душ а т в о я  съ моей сл іялася душою,
Когда т ы  на меня умильно п о гл я д я ,

Сбои у с т а  къ моимъ прт жала. 
Румянцемъ пламеннымъ сгарала,
Сама не помнила себя,
И лож ны й с т р а х ъ  и гнѣвъ забыла,
И т и х о , т и х о  говорила:

Люблю т е б я !

*

Ахъ! для чего досель т ы  о т ъ  меня т а и л а с ь ?  
Б езж ал о стн а  была къ  стр ад ан ія м ъ  любви!. 
,,К акъ  милъ ж еланны й др у гъ , а если по

ко р и л ась ,
У т и х н е т ъ  буря ч у в с т в ъ ...п р о с т ы н е т ъ  огнь

въ крови...*в
Н ѣ т ъ , н ѣ тъ ! напрасно, другъ мои нѣжной! 
К акъ  ж и т ь  любовью безнадежной?
На т о  ли сердце, ч то б ъ  любя 
Всегда лишь з н а т ь  т о с к у  н а п а с т и ? ...
О! молвимъ во взаимной с т р а с т и :  

Люблю тебя!
*

Не завсегда любви с о п у т с т в у ю т ъ  лиш ь
грозы,

Не вѣчно ск о р б ь — удѣлъ ч у в с т в и т е л ь н ы х ъ
сердец ъ!

Е с т ь  о п ы т ъ .. . .р а з ц в ѣ т у т ъ  на т е р н а х ъ  а ы
розы :



Изъ них;ъ за каж ды й вздохъ г о т о в и т с я  вѣ
нецъ

П р о й д у тъ  бѣды! съ то б о ю  р ад о сть ! 
Узнаешь упоеній сладость!
У тѣхой  горе и с т р е б я ,
Забудешь слезы и  мученья,
Слова услы ш иш ь у тѣ ш ен ья  :

Люблю теб я!

*

Люблю! скаж и е щ е ! ,. ,  мой другъ! т в е р д и
с т о к р а т н о :

Люблю! люблю! люблю! . . • Скаж и с т о  т ы 
сячъ разъ!

Скажи чрезъ д е с я т ь  л ѣ т ъ  — и  вѣрь — равно
п р ія т н о

Услышу и  т о г д а  лю бви о т р а д н ы й  гласъ!— 
И цѣлы й вѣкъ не позабуду!
И  вѣкъ равно я с т р а с т е н ъ  буду. 
О днаж ды  сердце полюбя,
До гроба разлю биш ь невольно!
Ахъ! вѣкъ не п о в то р и ш ь  довольно: 

Люблю тебя!

Н . СушкосЪ.



В Ъ  А Л Ь Б  О М  Ъ

СофбЪ ДмитріевнЪ Пономаревой.

Въ своемъ альбомѣ т ы  желала 
Мои с т и х и  и м ѣ ть .

Боюсь, боюсь, ч т о  бы не с т а л а  
Теперь о т о м ъ  ж ал ѣ ть .

Въ оч ар о вател ьн ы я  кущ и 
Лю безны хъ П іеридъ 

И въ преж ии дни мои ц в ѣ ту щ и  
Тропинку н а х о д и ть  

М нѣ с т о и л о  т р у д а  большаго:
Ч его же о ж и д а т ь  

О т ъ  близорукаго, сѣдаго?
Въ волш ебный м іръ  л е т а т ь  
Съ чей н ы я з або т  ы  

М еня л и ш и л и  всей о х о т ы ;
А безъ м е ч та н ія  с т и х и —гранены й ледъ!
Я  взялся  за перо, признаю сь н ап ер ед ъ ,

Изъ одного повиновенья,
Не чая сд ѣ л ать  т ѣ м ъ  большаго угож денья, 

И вѣрно всякъ 
Со мною согласи шея,

Ч т о  т о т ъ  иль ген ій  иль п р о с т а к ъ , 
К т о  в зд у м аетъ  х в а л и т ь с я ,

Ч т о  угодилъ т е б ѣ  своимъ перомъ. 
Т а л а н т ы  м ногихъ Музъ и м ѣ я ,

А въ р ѣ з в о с т и  бывъ сходна со м о ты л ько м ъ ,



П р ем у д р о сть  именемъ, т ы  т о ч н о  т а к ъ ,  какъ
ф ея ,

Играешь общ еством ъ, друзей т в о и х ъ  умомъ.— 
Бош ъ все, ч т о  могъ, д и вясь  теб ѣ , в п и с а т ь

въ альбомъ.

И . Кованъко.
ЛЛЛЛДЛ/ѴѴѴѴИ/ИЛ

логогрифъ.

П о слуш ай те , друзья, в ы  въ т р е х ъ  слогахъ
МОИХЪ

Н ай д ете  въ м игъ
На поприщ ѣ любви и зв ѣ с тн а го  героя, 
К о торы м ъ  в в е р гн у т а  была въ погибель

Трря ( і) ,
Словцо печальное б о сто н н ы х ъ  игроковъ (2), 
П ри кр асу  головы (3), оружье Козаковъ (£), 

Трехъ сесгпръ, могущ ихъ во мгновенье 
Р а зр у ш и т ь  р а д о с ть  и мученье (5), 

П ерси дскаго  Ц ар я  (6), Е г и п т я н ъ  б о ж ество  (7), 
То в е щ е с т в о ,

К о т о р о е  изъ водъ всечасно в ы л е т а е т ъ  (8), 
Ч т о  съ кучею п о ч т и  одно же о зн ач аетъ  (у); 
А цѣлое мое, скаж у т е п е р ь  я вамъ,

С кл о н я етъ  къ го р ес тн ы м ъ  м еч та м ъ  
И а р о м а т ы  л ь е т ъ  по о к р естн ы м ъ  м ѣ стам ъ .

И . П окровскій .
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Ш А Р А Д Ы .

і.

Чаеш ь первая  т о г а  порочнаго я в л я е т ъ , 
К о то р ы й  всякаго обманешь, п р о в ед етъ ; 
Ѣпгораяжь къ именамъ въ пособіе и д етъ ; 
А цѣлое мое всѣмъ адомъ у п р а в л я етъ .

М . С.
2 .

К огда любовію въ насъ сердце запылало^
То первое необходимо нам ъ ;

Втораго въ куш анье идещ ъ у насъ не мало; 
А съ цѣлылхЪ солнца ж аръ не бесп о ко и тъ

дамъ.
И . П .

3.

К огда я о себѣ съ п р ія тел ем ъ  сужу,
То ч а с т о  первое т в е р ж у ;

Втораео же я самъ какъ  можно і^збѣгаю 
И о т ъ  него другихъ всегда о стер егаю ; 
Когда ж ь по имени ^меня т ы  назовешь,

Тогда и цѣлое найдешь.
. уЧ« • • В \ і о в З  *

Л Л / \ Л Л /1 х л / ’ Л Л Л 'Ѵ Ѵ Л  ч а л  4

(Изъ помѣщ енныхъ вь №  XIV Ш арадѣ  пер-* 
вал зн а ч и т ъ  : И -ео лга у а в т о р а я  М-грокЪ.)



МѴѴѴІЛЛЛЛАЛ ДЛЛЛѴІ

П Р О З А .
%/ѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵгѵѵ‘ѵѵ

МУЖЕСТВО, ЛЮБОВЬ и ПРИРОДА.

(Повѣстб Имбера.)

Лордъ Мирвей, принадлежалъ къ чи
слу жертвъ честолюбія и мстительно
ст и  извѣстнаго Кролівеля, коего непро
ницаемая политика умѣла покорить 
себѣ Англичанъ. Тому, к то  представитъ  
голову Лорда, обѣщано было большое 
награжденіе. Мирвей находился тогда 
по политическимъ порученіямъ въ од
номъ изъ иностранныхъ государствъ, 
узнавъ о своемъ приговорѣ, рѣшился 
онъ спастись бѣгствомъ; но вскорѣ! по
лучилъ другое и звѣ стіе, которое еще 
болѣе его устрашило. Это было извѣстіе 
о кончинѣ сестры его, старой женщи- 
ны, у которой; оставилъ онѣ нѣжно лю 
бимую дочь свою, именемъ ЗКюлъеттц. 
Родительская любовь заставила его. по
забыть собственную опасность и о т 
правиться въ Лондонъ. Перемѣнивъ свое



имя, званіе и одежду, благополучно до
стигъ онъ столицы и нашелъ жилище 
своей дочери , не подвергнувъ себя ни 
малѣйшему подозрѣнію. Жюльетта была 
внѣ себя отъ радости, увидя отца сво
его; но мысль объ опасности, которой  
онъ подвергался, вскорѣ погрузила ее 
въ глубочайшую печаль; надлежало по
думать о средствѣ, какъ бы скрыть его 
возвращеніе отъ Кромвеля, коего поис
ковъ весьма трудно было избѣгнуть. 
узкое подземелье, находившееся подъ 
домомъ Лорда, всегда мрачное и освѣ
щаемое одною только лампадою, послу
жило убѣжищемъ сему несчастному 
старцу. Жюльетта сама приготовляла 
ему пищу и что бы не навлечь на себя 
подозрѣнія, ходила къ нему только ночью.. 

Читатели безъ сомнѣнія сожалѣютъ 
уже о Жюльеттѣ, хотя знаютъ одну 
только половину ея несчастій. Сердце 
ея, растерзанное участью отца, съ нѣ
котораго уже времени принадлежало 
одному молодому Англичанину, и о име
ни Терялондц. Мирвей не почиталъ его 
недостойнымъ руки своей дочеіэи; но 
какъ скоро узналъ, что отецъ молодаго
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Лорда, принялъ сторону Кромвеля, т о  
запретилъ дочери своей, п и тать  сію 
любоѣь, сдѣлавшуюся въ глазахъ его пре
ступною. Сіе запрещеніе вмѣсто того, 
что бы совершенно разрушить ихъ связь, 
укрѣпило оную еще болѣе: ибо покойная 
т ет к а  Жюльетты и • сестра Мирвея, 
тронутая ихъ усильными просьбами, 
соединила уже ихъ тайнымъ бракомъ. Въ 
такомъ-то положеніи находилась Жюль- 
е т т а  при возвращеніи отца своего, ко
торый строго запретилъ ей кому ли
бо сказывать о прибытіи его въ небла
годарное отечество . Дочь съ клят
вою обѣщала сіе исполнить; но сколь 
трудно и прискорбно было ей сохранять 
сіе молчаніе? Что скажетъ она Термон
ду , соединявшему права любовника съ 
правами супруга и почитавшему жилище 
Жюльетты своимъ собственнымъ? Осмѣ
лится ли она нарушить повиновеніе къ 
о т ц у , который страданіями своими 
сдѣлался ей еще болѣе драгоцѣннымъ? Ей 
оставался только одинъ способъ, кото
рымъ она и возпользовалась. Она написа
ла къ Термонду, что оставаясь одна въ 
своемъ домѣ, въ ожиданіи приѣзда одной



старой- родственницы и не смѣя объя
вить ей о своемъ замужетвѣ, принуждена 
лишиться удовольствія, видѣть его у 
себя. Въ замѣну сего Назначила она ему 
ежедневное свиданіе въ домѣ его сестры, 
которая одна только знала ихъ тай
ный бракъ.

Будучи отъ природы слабаго сложе
нія и еіце болѣе изнеможенная печалію, 
посвящала она всѣ дни супругу, а ночи 
отцу. Несчастный Мирвей не безъ при
чины страшился совершеннаго ослабле
нія ея здоровья, хотя и не зналъ, что  
она ни днемъ, ни ночью не имѣла покоя: 
но ея несчастія тѣмъ не ограничивались; 
напротивъ, неожиданный случай еще уве
личилъ оныя. По непредвидѣнной не
осторожности съ ея стороны Мирвей 
нашелъ въ ея бумагахъ письмо Термон
да, писанное уже послѣ его запрещенія. 
Страхъ быть открытымъ побудилъ его 
сдѣлать дочери своей строгій выговоръ 
за сію переписку.

Между тѣмъ, не имѣя ни въ Лондо
нѣ, ни при Дворѣ ни малѣйшаго извѣ
ст ія  о Лордѣ Мирвеѣ, не знали что о 
немъ и дум ать. Кромвель, узнавъ отъ



своихъ приверженцовъ, что всѣ ихъ 
разысканія были тщ етны , рѣшился на
конецъ прибѣгнуть къ хитрости:. При
творись защитникомъ дочери, предло
жилъ, или лучше сказать, приказалъ онъ 
сей послѣдней, переѣхать во дворецъ 
къ одной знатной дамѣ; онъ утверждалъ, 
что не прилично молодой дѣвицѣ ея зва
нія, жить одной въ своемъ домѣ и ве
лѣлъ сказать е й , что на другой день 
.приѣдутъ за нею и отвезутъ ее во дво
рецъ .

Легко можно вообразить, въ какое 
отчаяніе повержена была Жюльетта, 
получивъ сіе роковое приказаніе. Она 
увѣдомила о семъ отца своего и пред
ложила ,ему спастись вмѣстѣ съ'нею 
бѣгствомъ, предполагаяі что ниВто не 
подозрѣвавъ его возвращенія. Лордъ на 
біе согласился, и когда наступила пол
ночь, старикъ съ дочерью своею вышли, 
при кроткомъ сіяніи луны, изъ столи
цы Великобританіи.

Между тѣмъ Термондъ, услыша о 
повелѣніи, данномъ Жюльеттѣ и стра
шась разлучиться съ нею навсегда, рѣ
шился идти къ ней въ туж е самую ночь.



Приближаясь къ дому> увидѣлъ онъ двухъ 
человѣкъ, удалявшихся поспѣшными ша
гами ; онъ устремился къ нимъ и 
тотчасъ узналъ Жюльетгпу, бѣгущую 
съ незнакомымъ ему человѣкомъ. По
буждаемый ревностію, остановилъ онъ 
старца и приказалъ ему защищать
с я ; Мирвей, не взирая на преклон
ность лѣтъ своихъ сохранилъ еще 
мужество молодости, онъ обнажилъ 
шііагу и самъ напалъ на своего против
ника. Жюльетта, устрашенная симъ 
зрѣлищемъ, бросилась между ими и 
возкликнувъ дрожащимъ голосомъ: „ба
тюшка !£ ‘ упала безъ чувствъ . услы
шавъ сіе возклицаніе, Термондъ бро
силъ шпагу къ ногамъ Мирвея, старав
шагося. привести въ чувство дочь свою, 
и несчастный супругъ присоединилъ 
свои попеченія къ усиліямъ нѣжнаго 
о т ц а . Терзаясь угрызеніями совѣсти, 
не имѣлъ онъ силы для оправданія. Не 
одна опасность Жюльетшы и ея отца  
терзали сердце Термонда; но неосто
рожность его произвела еще гораздо 
большее несчастіе. Въ т у  минуту, ког
да Мирвей хотѣлъ съ нимъ объяснить-
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ся, подошла къ нимъ стража, привле
ченная шумомъ. Мирвей былъ тотчасъ  
узнанъ и схваченъ; на другой же день 
хотѣли представить его къ Кромвелю- 
Отчаяніе овладѣло Термондомъ, Жюльет- 
тою, и отцёмъ ея; но первый безъ со
мнѣнія былъ несчастнѣйшій изъ всѣхъ, 
ибо почиталъ себя виновникомъ сего 
горестнаго происшествія. Никакая казнь 
не могла сравниться съ упреками, отя
гощавшими его сердце. На другой день 
предупредилъ юнъ часъ, въ которой 
Лордъ Мирвей долженствовалъ быть 
представленъ Кромвелю и, разсказалъ 
ему подробно все и просилъ со слезами 
•даровать помилованіе несчастному сво
ему т е с т ю .

Кромвель видя, что всѣ присут
ствующіе чрезвычайно были тронуты  
симъ повѣствованіемъ и страшась упре
ковъ въ безчеловѣчіи , немедлѣнно про
стилъ Лорда . Со всѣхъ сторонъ "разда
лись похвалы его великодушію. Термондъ, 
янѣ себя отъ восторга, поспѣшилъ увѣ
домить Лорда о дарованномъ ему про
щеніи; а сей, будучи тронутъ  симъ опы
томъ его привязанности и мужества,



позабылъ все прошедшее , и благосло
вилъ бракъ его съ Жюльеттою.

В. К  — сигъ*
Ллллллллл/ѵѵлллл

ВОСПОМИНАНІЯ О ТВЕРИ.

Сладкія минуты воспоминаній, 
сколько заключено въ васъ радостей 
жизни! Но воспоминаніе юности имѣетъ 
особенную, прелесть для сердца. Съ бе
реговъ гордой Невы никуда мысль моя 
не стрем ится съ такимъ восхищеніемъ, 
какъ на берега величественной Волги, 
гдѣ съ одной стороны скромная Тьмака, 
а съ другой быстрая Тверца сливаютъ 
струи свои съ ея водами. Тамъ почув
ствовалъ я первое біеніе своего сердца; 
тамъ открылась передо мною картина 
нравственнаго бытія моего! И теперь 
еще, очарованный великолѣпною столи
цею, привязанный къ ней священнѣй
шими и нѣжнѣйшими узами, невольно 
переношусь въ тѣ  мѣста, любуюсь ихъ 
красотою, перебираю первыя въ себѣ 
впечатлѣнія, и забываю все, что Петер
бургъ имѣетъ чудеснаго.



Мѣстоположеніе Твери, живописно* 
На обширной равнинѣ, гдѣ сосредоточи
ваются три  рѣки, представляется пу
тешественнику правильный и краси
вый городъ— не огромная куча камней, 
поражающая одинъ взоръ — но ровные 
ряды приятныхъ домовъ, изъ коихъ каж
дой желаешь имѣть своимъ жилищемъ. 
Отъ первыхъ разливовъ рѣкъ до послѣд
нимъ заморозовъ дѣятельность проста- 
го народа тамъ удивительна. Подобно 
необозримому лѣсу видиінь высокія мач
ты  судовъ, кои медлѣнк© плывутъ отъ  
низовыхъ , странъ, чтобъ повергнуть 
богатству свои жадному Петербургу. 
Я часто ходилъ за городъ, и тамъ, встрѣ
чая любезныхъ плавателей, мысленно 
поздравлялъ ихъ съ счастливымъ прибы
тіемъ. Но когда хотѣлось мнѣ посмо-. 
трѣть на блиставшую радость въ гла
захъ сихъ трудолюбивыхъ людей, я пе
реходилъ на. Заволжскую- часть горбда 
и останавливался подлѣ стѣны Отроча 
манастыря. Тутъ я видѣдъ, какъ, со 
вступленіемъ въ Тверіду, душа ихъ про
яснялась надеждою. Каждое движеніе впе
редъ по устью Тверрьі , по видимому,
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цѣлыми милями приближаетъ къ нимъ 
цѣль плаванія. По причинѣ мѣлководія 
Тверцы, они принуждены бываютъ зи
мовать на Волгѣ. Съ какимъ нетерпѣ
ніемъ кормчій побуждаетъ сотрудни
ковъ своихъ дѣйствовать въ сію, благо
пріятную для нихъ, минуту! Счастли
вый п у т ь ! кричалъ я вслѣдъ плавате-, 
лямъ, и завидовалъ, что они увидятъ 
первую въ свѣтѣ столицу.

Нигдѣ , кажется , нельзя провести 
лѣтняго времени съ такимъ удоволь
ствіемъ , какъ въ Твери. Кто живетъ 
въ Городовой части, том у надобно толь
ко выйти на Милліонную улицу, кото
рая особенною красотою своихъ домовъ, 
правильностію плоіцадей и пріятною  
проспективою превосходитъ здѣшнюю 
Английскую набережную: пусть онъ пой
детъ прямо къ Т еатру, оставитъ за 
собою валъ—-и сельская природа, со всѣ
ми своими прелестями, откроется пе
редъ ■ нимъ. Какая выгода противъ Пе
тербурга! Онъ не Задохнется отъ пыли, 
не оглохнетъ отъ стуку, что бы на 
Крестовскомъ острову кружиться въ 
тѣснотѣ по одной дорогѣ, гдѣ еще боль-



ше пыли, нежели и въ самомъ городѣ. 
Съ лѣвой стороны , передъ его глазами, 
протекаетъ Волга; на самомъ берегу 
Воксалъ—гдѣ небольшой садъ съ чисты
ми . бесѣдками; ниже, село Константи- 
новекое, окруженное полями, на коихъ 
золотая жайіва волнуется подобно озе
ру. Здѣсь сельскія нимфы веселыми сво
ими пѣснями заставятъ забыть город
скую скуку. Любитъ ли к то  уединеніе, 
темныя аллеи? Я поведу его въ Тресвят- 
скои садъ, на другой конецъ города. Мож
но ли сравнить эт о  мѣето съ Лѣтнимъ 
садомъ? Тамъ не Собираются для- того, 
что бы только взглянуть на гуляющихъ; 
спросить о новостяхъ истекающаго 
дня, сдѣлать заговоръ противъ новой 
піэсы, показать новые стихи  и неви- 
дать зелени. Тамъ не встрѣтишь шум
ной толпы празднолюбцевъ, изыскиваю
щихъ способы убивать тягостн ое для 
нихъ время. Тамъ священное безмолвіе 
приметъ тебя' въ свои объятія. Задум
чивость , подруга уединенія, будетъ 
скромною твоею сопутницею. Съ нею 
любилъ я бесѣдовать въ минуты радо
ст и  ивъ минуты горести своего серд-



ца. Какія священныя тайны ввѣрялъ я 
сей своей подругѣ! Часто встрѣчалъ я 
тамъ восходящее солнце, и въ тѣ  дни 
радость не отлетала отъ души моей.

Но любимѣйшимъ мѣстомъ прогу
локъ моихъ были окрестности Затк- 
мацкой части. Оставляя вправѣ вели
чественную Волгу, я проходилъ по ма
ленькимъ тропинкамъ, прикрываемымъ 
т о  богатою жатвою, т о  высокою тра
вою. Чѣмъ болѣе удалялся .я отъ города, 
тѣмъ душа моя становилась яснѣе-—и- 
почти всегда, самъ того  не примѣчая, 
выходилъ я къ Желптковской рощѣ. Об
ращаясь къ городу, я видѣлъ, какъ пере
до мною, въ прелестнѣйшей долинѣ, меж
ду разсѣянными кусточками, мелькали 
стр уи  тихихъ .водъ; вдали за полями, 
на берегу Тьмаки, яснѣлся Дѣвичій мог 
пастырь; съ правой стороны, изъ-за си
нихъ сосенъ дремлющей рощи, свѣтлѣ
лись -золотыя главы Желтикова мона- 
стыря. ^дѣсь обыкновенно привѣтство
валъ я возвращавшуюся весну, здѣсь у- 
крывался* я отъ  лѣтняго "зноя, здѣсь 
провожалъ я  улетавшую осень. Кто не 
любилъ въ цвѣтѣ . юности предаваться



крылатымъ мечтамъ? Чье воображеніе 
не строило воздушныхъ замковъ? А въ 
уединенныхъ прогулкахъ мечты быва
ютъ живѣе, и мы наслаждаемся ими съ 
•особеннымъ чувствомъ. Очарователь
ныя мѣста! Можетъ быть никогда я 
васъ не увижу; можетъ быть, никогда 
не примешь ты  меня подъ сѣнь свою, 
Желтиковская роща; но воспоминаніе 
о тебѣ вездѣ послѣдуетъ за мною вмѣ
стѣ  съ. воспоминаніемъ моей юноспуи.

Какъ быстро протекаетъ время, 
когда дорожуннь каждою его минутою! 
Въ сихъ незабвенныхъ прогулкахъ лѣт
ніе дни казались мнѣ короче зимнихъ. 
Я тогда заготовлялъ себѣ удовольствія 
на цѣлую зиму. Каждое утро  приводилъ 
я въ порядокъ впечатлѣнія, прошедшаго 
дня, что бы составить для себя жур
налъ всѣхъ своихъ прогулокъ. Такимъ 
образомъ лѣтнія наслажденія нерѣдко 
вкушалъ я и въ самую ^иму, сидя спо
койно въ маленькомъ своемъ кабинетѣ. 
Невозвратное время! Если бы какой дуй" 
будь, благодѣтельный Геній могъ обра
т и т ь  ко мнѣ полетъ твой: эт о т ъ  даръ 
я предпочелъ бы всѣмъ, сокровищамъ
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міра. Пусть Цицеронъ хвалитъ почтен
ную старость, а Карамзинъ зрѣлое му
жество: я буду любить одну юность.
Одна юность доставляетъ тѣ  удоволь
ствія, о которыхъ пріятно воспоми
нать намъ и въ зрѣломъ возрастѣ, ивъ 
дряхлой старости . Лучшія качества, 
какими только можетъ быть украше
на душа человѣческая, въ юношѣ быва
ютъ, ч и сты , истинны. Юноша добръ, 
сбсшрадателенъ по одной нѣжности 
еврей души ; любитъ, избираетъ друга 
по одному приговору своего сердца: у 
него нѣтъ никакихъ видовъ; въ немъ 
нѣтъ никакого притворства. Опыт
ность поселяетъ въ умѣ нашемъ т у  
расчетливость при каждомъ чувствѣ , 
которая унижаетъ человѣка. Юноша 
можетъ обмануться, можетъ даже сдѣ
латься преступникомъ; но онъ первый 
обвинитъ себя, онъ въ состояніи по
жертвовать жизнію своею, что бы за
гладить шаковый поступокъ. Опыт
ность научила бы его средствамъ при
крыть' чѣмъ нибудь свое преступленіе 
и казаться спокойнымъ. Чѣмъ запла- 
тишъ намъ опы тность за тѣ  благодѣ



тельныя м ечты , которыя она разру
шаетъ? Юноша почти не думаетъ о 
своемъ сч астіи : онъ счастливъ, когда 
видитъ все человѣчество въ какомъ ни- 
будь радостномъ ожиданіи; онъ торж е
ствуетъ  , кохда исполняются сіи ожи
данія. Человѣкъ въ зрѣлыхъ лѣтахъ всегТ 
да см отритъ  на выходы, которыя ему 
-приготовляются.

На берегахъ Волги встрѣтилъ я сво
его друга, незабвеннаго своего Дгатона, 
теперь уже похищеннаго отъ  ̂меня 
Преждевременною смертію • Двѣ души, 
одна для другой образованныя, имѣютъ 
-нужду только въ первой встрѣчѣ; Онѣ 
т у т ъ  же узнаютъ одна другую: взаим
ное чувство влеченія и хъ сближаетъ — 
и святой союзъ заключенъ. Время ни
когда не изгладитъ ивъ моей памяти  
т о й  радостной минуты, въ которую  
душа моя вкусила это  новое, -чистое, 
-небесное наслажденіе. Дружба пролила 
новый свѣтъ на всѣ -предметы: для ме
ня казались чище Волжскія струи, ка
тившіяся къстранамъ благословеннымъ, 
-пріятнѣе прохлада, разливаемая Желши- 
-ковекою рощею. Дружба открывала м-нѣ
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утѣхи въ мѣстахъ далекихъ отъ моей 
родины. Здѣсь, въ шумной столицѣ, ею 
мы были счастливы. Но что земное 
счастіе? Гдѣ мой Агатонъ ? Напрасно 
шумятъ волны грознаго Урала, быстро 
протекающаго мимо могилы моего дру
га . . .  и шумъ морскихъ волнъ не про
будитъ его! Со іѵгною осталось одно вос
поминаніе .

П.  Я.



СМѢСЬ.
Цисбмо кд Издателю ВлаеонамЪ- 

реннаео.

Удачно переведенный с т и х ъ  и включен
н ы й  въ принадлежащ ее намъ с т и х о т в о р е н іе  
н а з ы в а ю т ъ  завоеваніемъ\ какое же имя д а т ь  
прозаическому сочиненію, слово въ слоко 
п о ч т и  переведенному и нами присвоенному, 
не знаю. Р а з р ѣ ш и т е ,  с д ѣ л а й т е  м и л о сть ,  
мое недоумѣніе.

На сихъ дняхъ , въ д мъ № В'ёсгппика 
Европъі нынѣш няго года, удалось мнѣ про
ч е с т ь  с т а т ь ю  к а к о г о -т о  Гна Деде. Секта 
П иеаеорейцевЪ. Какъ  р у д и ви лся ,  М. Г. п о 
в с т р ѣ ч а в ъ  въ ней с т а р и н н а г о  знакомца, М лад
ш аго А нахарсиса  Б а р т е л е м и .

Послѣ нѣсколькихъ с т р о к ъ  в сту п ле н ія ,  
при надлеж ащ и хъ  безггорно Г. А в то р у  упомя
н у т о й  с т а т ь и ,  мы ч и т а е м ъ  ( с т р .  28):

„Н аблю дая ученіе П иѳагора , видиш ь въ 
„н ем ъ  необыкновеннаго человѣка, о б о гати в -  
„ш аго  согражданъ своихъ знаніями другихъ  
„народовъ , сдѣлавшаго многія о т к р ы т і я  въ 
„ н ау к ах ъ  т о ч н ы х ъ  и основавшаго с е к т у ,  
„ к о т о р а я  произвела с т о л ь к о  мужей знаме
н и т ы х ъ .  “і

Р азкры ваю  ЬХХ главу А нахарсиса и на
хожу въ ней:



je voyais cet homme extraordinaire 
(Pythagore) enrichir sa nation des lumières des 
autres peuples, faire en géométrie des découver
tes qui n’appartiennent qu’au génie et fonder 
cette école qui a produit tant de grands hommes.cc

Здѣсь : faire en géométrie des découvertes
qui n ’appartiennent qu’au génie, замѣнено в ы 
раженіемъ: сдѣлавшаго ліногіл  от крыт ія вЪ
нацкахЪ тоъныхЪ\ все прочее п ри н ад л еж и тъ  
ф ран цузском у  А втору ,

Пропускаю послѣ сего с т р о к ъ  восемь, 
заимствЪ канны хъ т а к ж е  изъ Анахарейса, 
но нѣсколько о тл и ч н о  вы раж енны хъ. Далѣе 
до конца слѣдуетъ  безпрерывный переводъ, 
ч а с т о  неудачный, какъ напримѣръ:

„Comme il voulait por
ter les aines à la per
fection, il fallait les dé
tacher de cette envelop
pe mortelle . . . .  qui leur 
communique ses souil
lures, “

( cmp. 29. ) ,, Ж елая 
п р и в е с т и  духъ ихъ 
(учениковъ) въ совер
ш е н с тв о  , п о ч и тал ъ  
онъ ( Пиѳ. ) нужнымъ 
с н я т ь  съ человѣка 
бренную оболочку, со
общающую душѣ свои 
ства свои. “

П ом илуйте! когда souillure значило свой
ство?

( с т р .  З і .)  ,, П иѳагоръ возвращ ает ся  въ 
И т а л ію  ...“ Бъ подлинникѣ: „au  retour de ses 
voyages Pythagore fixa son séjour en Italie. “ — 
Возвраи^аются въ та к о е  м ѣ сто ,  въ к о то р о м ъ
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прежде находились, а и зв ѣ с тн о ,  ч т о  П иѳз- 
горъ до своего п у т е ш е с т в ія ,  п р е д п р и н ята  го 
въ т о  время, когда П о л и к р а т ъ  овладѣлъ Са
мосомъ^ жилъ на семъ островѣ .

(сшр. 33.) Г В °ИИУ не-| le militaire ле peut- 
льзя си д ѣ ть  у огня *rétre assis auprès de son 
земледѣльцу с м о т р ѣ т ь  feu, et le laboureur re-? 
на гслуаб, не в с п о м и -garder son boisseau sans 
нал  защ ит ы omezecmea se rappeler la defense 
й  трудолюбія '. “ ‘et le précepte .Cc

Boisseau переведено словомъ:4 плугЪІ Не 
довѣряя себѣ, прибѣгаю къ ф ран цузском у  
Академическому Словарю. Boisseau s. m. sorte 
de mesure pour les choses solides . Когда же 
т в е р д ы я  вещ и, какъ  иапр. хлѣбъ, и зм ѣ ря
лись плцга .ии? Далѣе: dèfense> запрещ еніе , пе
реведено: затрата omezecmeaW В о зв р а т и м с я
нѣсколько назадъ.

( с т р .  32«і) „ В м ѣ сто  
т о г о  чтобъ  с о в ѣ т о 
в а т ь  не р а зд р а ж а ть  
человѣка въ гнѣвѣ и 
у б ѣ гать  п р аздн о сти , 
онъ (Пиѳ^) зап рещ аетъ  
воину ворош итьогонь , 
и  земледѣльцу с и д ѣ т ь  
на сохѣ.и

И т а к ъ  запрещеніе напоминало, если не 
ошибаюсь, не защиту, omezecmea, а правило: 
не раздражатъ ъеловѣка во гнѣвѣ.

,,...au li' U de m 'exhor
ter-a. fuir l'oisivité,. à ne 
pas irriter un homme en 
colère, vous me defendez 
de m'asseoir sur un bois
seau ou d'attiser le feu 
avec une épée. “



( с т р .  36.) „ С о б и р а 
лись ( ученики Пиѳ. ) 
всегда п о ч т и  во храмъ 
и занимались науками 
и н р а в с т в е н н о с т ію .  
О п ы т н ы е  объясняли 
т е о р іи  со б р атам ъ  с б о 

е м ъ  и возвышали умы 
къ созерцанію П риро
ды, предлагая на раз
сужденіе вопросы. П и 
ва горъ п ро н и ц а т е л ь 
ны й и глубокомыслен
ный, вы раж авш ій  все 
однимъ словомъ, гово
рилъ однажды : ч т о
е с т ь  вселенная? ’Поря-' 
$окЪ . Ч т о  дружба? 
Равенство • Сіи объя
сненія пораж али умы. 
Греки послѣ первымъ 
словомъ замѣнили с т а 
рое названіе вселен
ной.и

,, Elles (les conversa
tions) se tenaient presque 
toujours dans un temple, 
et roulaient sur les scien- 
ces exactes et sur la mo
rale. Des professeurs ha
biles en expliquaient les 
élémens et conduisaient 
les éleves à la plus hau
te théorie . Souvent ils 
leur proposaient pour 
sujet de méditation un 
principe fécond, une -ma
xime lumineuse. Pytha- 
gore qui voyait tout d'un 
coup d 'oeil, comme il 
exprimait tout d'un seul 
mot, leur disait un jour: 
Qu'est ce que l'univers? 
l'ordre. Qu’est ce que V 
amitié? l'égalité. Ces dé
finitions, sublimes et neu
ves alors, attachaient et 
élevaient les esprits. La 
premiere eut un tel suc
cès, qu’elle fut substituée 
aux anciens noms que 
les Grecs avaient jusqu, 
alors donnés â Tunivers.4*



Здѣсь Г. Переводчикъ - А вто р ъ  иногда 
со к р ащ аетъ  подлинникъ, иногда д а е т ъ  ему 
другой смыслъ . Напр. къ чему онъ выпу
с т и л ъ  с л о в о : exa c tes , точныя  ("науки)? Н рав
ственность (ч то б ы  приличнѣе к а ж е т с я  бы» 
до п ер ев ести  словомъ : нравоученіе) е с т ь
т а к ж е  наука, но не с т о л ь  опредѣленная, 
какъ напр. М а т е м а т и к а ,  ф и з и к а  и другія, 
основанныя" или на непремѣнныхъ законахъ 
разума, или на о п ы тѣ .  Въ нравоученіи и  въ 
н ѣ к о т о р ы х ъ  другихъ сужденіе ч а с т о  руко
в о д с т в у е т с я  с т р а с т я м и ,  с предразсудками, 
навыкомъ и пр. и пр. В о т ъ  почему Б арш е- 
леми о т д ѣ л я е т ъ  нравоученіе о т ъ  наукъ т о ч 
ны хъ  .

,,Des professeurs habiles en expliquaient les 
élémens et conduisaient les éleves à la plus hau- 
te théorie.^ И звѣ стн а  т о ч н о с т ь  Б а р тел я м и ,  
к о т о р ы й  каждое свое слово п о д т в е р ж д а е т ъ  
св и д ѣ тельство м ъ  д ревн и хъ ; но она не по
нравилась Г. Деде. В м ѣсто  искусны хъ на
с т а в н и к о в ъ  (des habiles professeurs^, препода
ю щ ихъ восп и тан н и кам ъ  первыя основанія 
т о ч н ы х ъ  наукъ и нравоученія, онъ в в о д и тъ  
к а к и х ъ - т о  ѳпытныхЪ> обЪясняющихЪ собра- 
т амЬ своиліЪ теоріи!! Вмѣсто: conduisaient 
à la plus haute théorie, онъ г о в о р и тъ  : возвы
ш али у м ы  кЪ созерцанію  Природы!!

Я догадываюсь почему онъ перевелъ по
слѣднія слова т а к и м ъ  образомъ, и почему



слѣдующія выраженія: Souvent ils leur .. propo - 
saient pour sujet de méditations un principe fé 
cond, une maxime lumineuse, замѣнены слова
ми: предлагая на разсуж деніе вопросы . Со
о б щ и т ь  ли вамъ мою догадку? Сіи вы ра
женія (сознайтесь  сами) т р у д н ы  для пере
вода. Можно было бы н ап о м н и ть  Г. Доде. 
пословицу грубую, но піѣмъ не менѣе спра -  
ведливую: взялся за  -гцжЪ, не говори: не
дюжЪ\ но какъ с о п р о т и в л я т ь с я  желанію 
п р о с л ы т ь  А второмъ, в и д ѣ т ь  свои говоренія 
н а п еч атан н ы м и .

Увлекшись восторгом ъ , я было и забыла 
з а м ѣ т и т ь ,  ч т о  proposer pour sujet de médi
tation . . . о т н ю д ь  не з н а ч и т ъ  предлагат ь на  
разсуж деніе вопросы . Но э т о  т а к а я  бездѣ
лица.

.,Pythagore qui voyait tout d’un coup d’oeil, 
comme il exprimait tout d’un seul m ot“ ra. e. 
П иѳагоръ, к о т о р ы й  обнималъ все однимъ 
взоромъ и вы раж алъ все однимъ словомъ, 
переведено: ПиѳагорЪ проницат ельны й и глц*  
б око ллы елейный^ выражавшій все однимЪ ело -  
воліЪ. Э т о  не т а к ъ -mo вѣрно! За т о  далѣе 
слово d isa it переведено гоочь въ точь: гово
рилъ,  Здѣсь Руской Анахарсисъ рѣшился по
ж е р т в о в а т ь  п рави льн ост ію  языка т о ч н о 
с т и .  Иной бы на его м ѣ с т ѣ  побоялся э т о  
сдѣлать ,; былъ бы остан овлен ъ  нарѣчіемъ 
однажды , к о т о р о е  т р е б у е т ъ  необходимо



прош едш аго совершеннаго времени; но . . . 
храбры й таліЪ найдетЪ , гдѣ робкой потерлетЫ

Слово порядокъ, г о в о р и тъ  Б ар тел ем и , 
замѣнило прежнія названія вселенной. Въ 
Рускомъ в м ѣ с т о  м нож ественн аго : прежнія
иШвСьнія, п оставлен о  един ствен ное . Р и т о 
рическая х и т р о с т ь !

Я  могъ бы вамъ служиш ь премногимй 
йодббными вы писками; но боюсь наскучишь. 
Замѣчу мимоходомъ, чшо въ с т а т ь ѣ :  Секта 
ПиѳагорейцевЪ  е с т ь  т а к ж е  неудачные про
пуски, если с л и ч а т ь  ее съ Анахарсисомъ, 
напр.

( с т р .  34 ) ,,Вь продолженіи т р е х ъ  лѣтъ  
вновь п р и н я т и й  членъ не пользовался ни 
Особеннымъ уваженіемъ,* йи вниманіемъ . . . “ 
(Въ Б а р т е л е м и  н ѣ тъ : пи особенныллЪ , онъ
г о в о р и т ъ :  пикакіі.иЪ  и еще прибавляетъ :
il  était comme dévoué au mépris, его какъ бы 
презирали),, Ensuite, продол?ьаетъ Б ар тел ем и ,  
condamné pendant cinq ans au silence, il a p 
prenait à dompter sa curiosité, â se détacher 
du monde à ne s’occuper que de Dieu seul. rn. 
e. Послѣ 7Поео} бірдцъй облзанЪ вЪ іпеъеніе 
іт т и лѣтЪ сохранятъ л іо лга н іе , онЪ наЦъал- 
ся цліѣряпъъ свое лю бопы т ст во , ослаблят ь  
цзы , привязы ваю щ іе его к& свѣту,, поліы - 
тлятъ только 6' Богѣ. Э т а  го у Г. Деде. н ѣ т ъ .  
С о к р ащ ать  т а к и м ъ  образомъ ‘время и с п ы 
т а н і я  для ПИѳагореиЦевъ, й® Моему М н ѣ н ій  
не надлеж ало.бы.
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Ч т о  же ЕО всей с т а т ь ѣ  о Пиѳагорей- 
щахъ п р и н ад л еж и тъ  собственно Г. Д еде?  
Ничего, кромѣ нѣсколькихъ с т р о к ъ  в с т у п 
ле н ія ,  грубыхъ ошибокъ и пропусковъ. Въ 
п о д л и н н и к ѣ  с т а т ь я  сія предложена въ ви
дѣ разговора, на Рускомъ въ видѣ разсуж 
денія:  не знаю благодаришь ли за т о  Г .
Переводчика? Въ разговорѣ искусномъ, к а 
ковымъ к а ж е т с я  можно н а з в а т ь  помѣщен
ный въ Анахароисѣ, гораздо п р ія т н ѣ е  изла
г а е т с я  п редм етъ , о к о то р о м ъ  люди различ
но д ум аю тъ .

В ы д авать  чужое сочиненіе за свое, по 
н е сч а ст ію  , у насъ не новость . Случалось 
мнѣ и прежде в и д ѣ т ь  Блера, Валки и д р у 
гихъ, замаскированныхъ въ Руской переводъ; 
но похнальыо ли э т о ?  Чего х о ч е т с я  Госпо
дамъ Переводчикамъ? П р о с л ы т ь  учеными? 
П равда, въ глазахъ невѣждъ они м о г у т ъ  
т а к и м и  п о к а за т ьс я ;  но въ глазахъ люден 
образованныхъ, сомнѣваюсь.

Помню, когда Д м и тр іе в ъ  выдалъ пре
красную  свою П р и гщ н и іщ . Онъ т о г д а  по
с т а в и л ъ  долгомъ ск аза ть ,  ч т о  мысль для 
ней заи м ствовалъ  изъ В рльтеровой Ве^иеіе. 
В о т ъ  какъ  п осту п ал и  въ наше время! Не 
худо бы и нынѣ т о  же д ѣ л ать .

Н и ъто не ново подЪ луною'. Знаю. Мы 
по необходимости долж ны  пользоваться  по 
большой ч а с т и  мыслями другихъ; но по



край ней  мѣрѣ не долж ны  г о в о р и т ь  вы р а 
женіями другихъ. П озволительн о  у сосѣда 
зажечь свою свѣчу; но не у н е с т и  ему при
надлежащую, и съ подсвѣчникомъ!

И лецкап З а щ и т а . И ракліевЪ .

/ідд/ѵѵ\/ѵѵгл/іл/ѵѵ»

Вбіписки изЪ иноатраннвсхЪ журна
ловъ и писеліЪ отЪ Корреспонден

товъ кЪ Издателю.

ф р а н ц і я .

Вышедшій въ началѣ ны нѣш няго года 
Королевскій К алендарь  (Almanach royal) за
клю чаетъ  въ себѣ не менѣе дЗб с т р а н и ц ъ .  
За т о  найдешь въ немъ все, все ч т о  т о л ь -  
хо п р и д е т ъ  въ голоьу т а м ъ  и с к а т ь .  Замѣ
т и м ъ ,  чгпо намъ въ глаза б р о си тся .

Н евѣроятно, какое м н ож ество  ненуж
ны хъ  людей п р и н ад л еж и тъ  къ т а к ъ  назы
ваемой коллнат'ѣ К ороля . С осчитаем ъ  ихъ: 
4 первыхъ каммердинера, 12 каммердинеровъ 
par quartier, 5 обыкновенные каммердинера, 
2 камердииера-цигрульника, 2 каммердинера 
уборщики ко м н а тъ ,  ч каммердинера при ча
сахъ, 6 к о м н а т н ы х ъ  и 3 щ у а л е т н ы х ъ  п р и 
служника, 2 кабин етны хъ  придверника, , іЗ
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к о м н а тн ы х ъ  придверниковъ, 4 сѣнныхъ при- 
дверника, б плащеносцевъ и 2 оруженосца 
(porte arquebuse). Къ этом у  надобно приба
вишь еще 8 ражей, и т а к и м ъ  образомъ К о
роль и м ѣ е тъ  для ком натной  своей прислу
ги (кромѣ обыкновенныхъ слугъ) шестдеслтЪ 
девять человѣкъ.

У Оберъ - Гардеробмейстера завидная 
долж ность . Онъ подаетъ  въ т о р ж е с т в е н н ы е  
дни Королю плащъ и зак азы в аетъ  ему всѣ 
п л ать я .  Подъ нимъ со сто и ш ь  цѣлая армія 
гардеробныхъ служ ителей , въ числѣ коихъ 
н а х о д и т с я  и завязывалъщикЪ галст ука  (сга- 
vatier).

Оберъ-Каммергеръ п од аетъ  Королю со- 
роъку и у с т у п а е т ъ  сію честь- то л ько  П р и н 
цамъ крови или узаконеннымъ Принцамъ. 
(Кому первому пришла с т р а н н а я  мысль по
дачу рубашки п р и з н а т ь  величайшею ч е с т ію ? )  
П ри  миропомазаніи Короля (sacre) Оберъ- 
Каммергеръ и м ѣ е тъ  т а к ж е  высокую ч е с т ь  
надавать еллу сапоги . П ри т о р ж е с т в е н н ы х ъ  
аудіенціяхъ с т о и т ъ  оцъ за креслами К оро
ля; при  другихъ церемоніяхъ с т а в и т ъ  ему 
походный стцлЪ  (siege pliant) позади коро
левскихъ  креселъ, а когда Король ум и р аетѣ , 
т о  Оберъ-Каммергеръ погребаетъ его—и в о т ъ  
все, въ чемъ с о с т о и т ъ  его долж ность . За 
э т о  получ аетъ  онъ т о л ьк о  сто тыслъъ 
франковъ въ годъ жалованья.



Удивительно велико число благодѣтель
ныхъ заведеній,въ Парижѣ. Сдѣлаемъ к р а т к о е  
онымъ обозрѣніе: і) Hôtel-Dieu п р и н и м а етъ  
раненыхъ и больныхъ, исключая д ѣ тей ,  не
излѣчимыхъ, сум асш едш ихъ , беременныхъ 
женщинъ и зараж енны хъ л ю б о стр 0 стн о ю  
болѣзнію. За больными с м о т р я т ъ  здѣсь м о 
нахини  м о н а с ты р я  Св. А вгусти н а .  2) Гос- 
пит аль сост раданія  (Hôpital de la pitié) ос
нованъ на т ѣ х ъ  же правилахъ, какъ преды
дущій, и ввѣренъ попеченію т ѣ х ъ  же мона
хинь. 5 ) Госпит аль Христіанской любви  
(Charité) им ѣетъ  основаніемъ шѣ Же учреж
денія и уп р авл яется  С естр ам и  Ордена Св. 
В и н ц ен та  де Паули. 4 и 5) Госпит али пред- 
ллѣстія Се. Ант онія и Cochin, за коими п р и 
с м а т р и в а ю т ъ  С е с т р ы  Св. Марфы. На т о м ъ  
же основаніи 6) Госпит аль Гжи НеккерЪ и 
у) Госпит аль Beaujon . 8) Датскій госпит аль$ 
ръ ко rhо рой п р и н и м а ю тс я  одни только  
больныя д ѣ т и  и за к о то р ы м ъ  и м ѣ ю тъ  п ри 
с м о т р ъ  монахини Св. Ѳомы. 9) Госпиталь  
Се. Лцдоеика  пос вященъ цѣленію хрониче
скихъ, равно какъ  и разныхъ наруж ны хъ 
болѣзней подъ надзоромъ мІОнахинь Св. Ав
гу сти н а .  іо ) Госпит аль д ля  одержиллыхЪ 
любоетрастнылли бол^знялли, ц )  ДоллЪ здра
вія  (Maison de santé). Здѣсь с т о я т ъ  въ го
т о в н о с т и  бо п о с те ль  для п р и н я т ія  зара
женныхъ л ю б о с т р а с т н ы м и  болѣзнями му-



одинъ, к о т о р ы е  однако должны п л а т и ш ь  за 
т о  ежедневно ичвѣстнуЕо сумму денегъ. 12) 
Королевскій доліЪ здравія , гдѣ за маловаж
ную п л а т у  можно получить особую комна
т у ,  если не кочешь л е ж а т ь  въ общ ествен
ной залѣ, гдѣ ц л а т п т ъ  еще менѣе. іЗ )  
Больница какЪ для  береліенныхЪ , такЪ и д ля  
разрѣшившихся уже отЪ брелхени жен- 
щинЪ • Она соединена съ училищемъ по
вивальнаго искусгпва . і/ь) ДолхЪ найде
нышей  подъ надзоромъ ж алостли вы хъ  
С естр ъ .  і 5) Такъ называемая Salpétrière, 
куда п р и н и м а ю т с я  бѣдныя, дряхлыя с т а р у 
хи, а т а к ж е  и сумасшедшія, іб) Bicêtre, по
добное заведеніе для мущинъ. 17 и 18) Гос
пит али  д л я  неизлѣъилхыхЪ , одинъ для ж ен
щинъ, другой для мущинъ, оба за присмо
т р о м ^  ж алостли вы хъ  С естръ  . 19) ДоліЪ
прибѣжища (Maison de retraite) для и р е с т а -  
рѣлыхъ чиновниковъ различныхъ г о с п и т а 
лей, равно какъ  и для бѣдныхъ больныхъ 
обоего пола, к о то р ы е  должны или д ѣ л а т ь  
ежегодную п л а т у  или в н е с т и  единожды на 
всегда и звѣ стн у ю  сумму денегъ. 20) Сирот
скій долхЪ, подъ п о к р о в и тел ьс тв о м ъ  ж а л о с т 
ливы хъ  С естр ъ . 21) Институтѣ Св. П ер и н ы — 
т а к о е  же учрежденіе какъ и въ Долей при
бѣжища. Подъ п р и см отром ъ  Сестрѣ М удро
ст и  (Soeurs de la sagesse). 22) Hospice des 
ménagés цоезященъ бѣднымъ супругамъ,



тпорые однако должны б ы т ь  не моложе 6о 
д ѣ тъ .  Онъ равнымъ образомъ с о с т о и т ъ  подъ 
надзоромъ ж ал о стл и вы х ъ  С естръ . (С ъ .и сти н 
нымъ удовольствіемъ видимъ мы здѣсь сколь 
многоразличны роды монахинь, посвящ аю 
щ ихъ себя на служеніе страж дущ ем у чело
вѣчеству).  яЗ) Госпит аль безвозллезднйго При
виванія оспы . 24,) П рядильня  (Filature), гдѣ
неимущ ія ж енщ ины п олучаю тъ  работу. 25) 
Двѣнадцать К ан целляр ій  , находящ ихся въ 
различныхъ ч а с т я х ъ  города для поданія нуж
дающ имся помощи въ ихъ ж и ли щ ахъ . 26) 
Charenton ,домъ для сумасшедшихъ. 27) ДоліЪ 
для  неиллцщихЪ рапепы хЪ . 28) С судная  кас
са для  бѣдныхЪ (mont de pieté). 29) Заведе
ніе д ля  освобожденія и снабж енія нцжнылГЬ 
плѣ нны хъ . Око было основано въ 1697 году 
П р ези ден тш ею  Ламуаньонъ, недавно вновь 
возстан овлено  и со д ер ж и тся  добровольными 
пож ертвован іям и . Зо) Ф илант ропическое Об
щество», основанное въ 1780 году подъ осо
беннымъ п о к р о в и тел ьс тв о м ъ  Людовика XVI, 
д ѣ й с т в у е т ъ  разнымъ образомъ къ облегче
н ію  стр аж д у щ аго  человѣчества. Члены вно
с я т ъ  ежегодно не менѣе Зо франковъ. 3 і ) 
Asyle royal de la providence , убѣжище для бо 
болѣзненныхъ с т а р ц е в ъ  обоего пола. г2 м ѣ с т ъ  
въ семъ заведеніи совершенно свободны о т ъ  
всякаго п л а те ж а ,  прочія в н о с я т ъ  ежегодно 
6амук> умѣренную сумму.—Надобно п р и з н а т ь -



ся, ч т о  ежели ф р ан ц у зы  сдѣлали въ чужихъ 
земляхъ м и л л і о н ы  людей бѣдными и несча
стн ы м и , шо по крайней мѣрѣ въ П арижѣ 
с т а р а ю т с я  поправишь э т о  надъ нѣскольки
ми ты сячам и  своихъ собратій .

А •
Л Л Л  ѴѴЛЛЛЛЛЛЛЛ'ѴХ

Р у с к і й  Т е а т р Ъ .

у б ій ц а  и  С и р о т а  , М е л о д р а л ім а  вЪ 
т р е х Ъ  д ѣ й с т в ія х ъ , п е р е в е д е н н а я  сЪ Нѣ- 
л іе ц к а е о  и п р е д с т а в л е н н а я  вЪ т р е т ій  
ра зЪ  ъа болы иоліЪ  т е а т р ѣ , 23 Ію л я  #) .

Сіі Мелодрамма написана первоначаль
но Г. (})редерикомъ на ф ранцузском ъ языкѣ 
и  представлена въ первый разъ на т е а т р ѣ  
Port-St-Martin 27 Маія (н. с.) 1816 года подъ 
названемъ: Д олина р-ёки или Сирота и IJôiü- 
ца. Сліва, предш ествовавш ая ея п р е д с т а в 
ленію была т а к ъ  велика, ч т о  по увѣренію 
Парижскихъ Журналовъ, въ шеагпрѣ з а г о т о 
влены ыли подвижныя а п т е к и  для подкрѣ
пленія с т р а д а ю щ и х ъ  слабостію  нервовъ. У

*) І р о ш у  и з в и н е н і я  у  С о ч и н и т е л я  с е и  с т а т ь и ,  

ч т о  я н м о г ъ  п о м ѣ с т и т ь  о н о й  въ п р е д ы д у щ е й  к н и ж 

к ѣ .  Изд.\
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ласъ  при  появленіи сей піесы въ бенефисъ 
Г. К а р а т ы ги н а  д Іюля, вѣ р о я тн о  обошлось 
дѣло и безъ ап те к ъ ;  но т ѣ м ъ  не менѣе воз* 
будила- она у ч а с т іе  слабонервнымъ . Одинъ 
изъ П ариж скихъ  Ж урналовъ говори тъ , что* 
С очинитель и въ заглавіи уже обнаружилъ 
твер д о е  и з у ч е н і е  правилъ Мелодраммы: Д о - 
ли н а  р ік и і Сирота и £/бійца! Половина ра
б о т ы  окончена, ' какъ скоро найдены сіи 
одушевляющія слова. Нащъ переводъ сдѣланъ 
съ Нѣмецкаго : к о т о р ы й  нибудь изъ пере
водчиковъ разсудилъ за благо вы кц нуть  пер*, 
лы й т и т у л ъ ,  и к а ж е т с я  къ лучшем)! В о т ъ  
содержаніе:

Восемь л ѣ т ъ  назадъ С кульпторъ  Морисъ 
нашелъ въ Орлеанскомъ лѣсу д и т я ,  ю т о р а -  
го злодѣи, ум ертвивш іе  его о т ц а ,  оставили 
на произволъ судьбы. Морисъ взялъ его къ 
себѣ. Ужасъ и г о р е с т ь  при видѣ жесточай
шаго у б ій с т в а  сдѣлали т а к о е  впечатлѣніе 
надъ маленькимъ В иктори ном ъ, чпо онъ 
лиш ился язы ка. Морисъ воспиталъ его и 
образовалъ изъ него хорошаго художника. — 
О т е ц ъ  В и к т о р и н а ,  Граф ъ УІюцевалі, имѣлъ 
у себя с т а р а г о  слугу В ал ен ти н а ,  ю т о р ы й  
незадолго предъ піѣмъ временемъ оппущенъ 
имъ былъ къ одной его родствен ниц ѣ . Ва
л е н т и н ъ ,  идучи о б ратн о  чрезъ Оріеанскій 
лѣсъ къ своему господину, н ах о ди т!  его на 
дорогѣ, умерщвленнаго, покры таго іров^вы-



миг р ан ам и . Добрый слуга не могъ перенес 
с т и  сего неожиданнаго зрѣлища: онъ самъ 
обезпамятѣлъ о т ъ  изумленія и ужаса. Одна
ко сіе б е зп а м я т с т в о  не послужило доказа- 
шельс овомъ н еви н н ости : его с х в а т ы в а ю т ъ  
и  обвинял въ преступленіи , са ж а ю тъ  въ 
тю р ьм у .  Случай позволяетъ ему освободить
ся изъ оной и бѣж ать въ чужую землю . 
С п у с тя  нѣсколько л ѣ т ъ  пресгпарѣлый, удру
ченный бѣдствіями В алентинъ  , не думай 
б ы т ь  узнаннымъ, возвращ ается  во ф р ан ц ію . 
Въ самое т о  время, какъ онъ иркш елъ вЪ 
деревню, гдѣ ж и в е т ъ  Морисъ, праздную тъ  
т а м ъ  п р и б ы тіе  Графа Бигорса , к о т о р ы й  
послѣ ревностной службы о т е ч е с т в у ,  воз
в р а т и л с я  е ъ  свой замокъ, куда с о п у т с т в о 
валъ ему т а к ж е  н ѣ к т о  Реимбо, одолжившій 
его въ нуждѣ значительною  суммою денегъ. 
Графъ изъ п р и зн а т е л ь н о с т и  къ нему за сіе 
одолженіе нам ѣ ревается  вознаградить  его 
рукою с е с т р ы  своей —Но кгаожь э т о т ъ  Рем
бо? Мошенникъ, какихъ мало, низкаго про
исхожденій, бывшій другъ Графа Люцеваля-— 
его уб ій ц а!

П ер в ы й  человѣкъ, в с т р ѣ т и в ш ій с я  Ва
л е н т и н у  въ деревнѣ, былъ Реимбо. Н е с ч а с т 
н ы й  с т р а н н и к ъ  , изнуренный ниЩешою й 
у с т а л о с т ію  п р о с и т ъ  м и л о сты н и  . Вскорѣ 
оба у з н а ю т ъ  другъ друга. Реимбо, скры вав
ш ійся доселѣ о т ъ  взоровъ В и кто р и н а ,  с т р а -



ш ишся новаго сви дѣ теля  своего злодѣянія. 
Онъ в ел и тъ  с х в а т и т ь  В ален ти н а  и о т д а е т ъ  
въ руки п р а в и т е л ь с т в а ,  какъ убійцу Графа 
Люцеваля, избѣгшаго праведнаго наказанія. 
Однако В иктори нъ , узнавъ т а к ж е  В а л е н ти 
на, объясняетъ  знаками, ч т о  онъ не убійца, 
а вѣрный слуга о т ц а  его, и недопускаетъ  
зак л ю ч и ть  его въ тю р ьм у ,  т а к ъ  ч т о  на
конецъ .Графъ Бигорсъ  скл о н я ется  в з я т ь  
с т а р и к а  на свою о т в ѣ т с т в е н н о с т ь .

Между тѣ м ъ  Реймбо, опасаясь, ежеми
н у т н о  в с т р ѣ т и т ь с я  съ В икторином ъ  и 
б ы т ь  узнаннымъ, в ы м ы ш л яетъ  средства  
о т ъ  него избавишься. Ему извѣстно , ч т о  
на холмѣ, гдѣ воздвигнутъ  п а м я т н и к ъ  Г ра
фу Люцевалю, сынъ его всякое у т р о  и ве
черъ п р и н о с и т ъ  мольбы свои Богу. Бурный 
и  т е м н ы й  вечеръ б л а г о п р ія т с т в у е т ъ  Рейм
бо къ новому злодѣянію. Онъ под стерегаетъ  
В и к т о р и н а  и с т а л к и в а е т ъ  въ рѣку. Ва- 
лешинъ, бывшій не вдалекѣ, бросается  въ 
воду и в ы таск и в аеш ь  юношу на берегъ. Къ 
с ч а с т ію  В и к т о р и н ъ  то л ьк о  ч т о  былъ ис
пуганъ и  ушибенъ; вскорѣ ояъ п р и х о д и т ъ  
въ чувство .

Сей неожиданный случай возбуждаетъ 
новое подозрѣніе въ б р а т ѣ  Мориса, М арці
алѣ, к о т о р ы й  давно уже наблюдалъ за всѣ
ми поступ кам и  Реймбо. Для удостовѣрен ія  
Марціалъ ск а зы в а е тъ  сему послѣднему, ч т о



В и к то р и н ъ  н а х о д и тся  при с м е р т и  о т ъ  
испуга и потопленія . Р а д о с т ь  обнаружива
е т ъ  злодѣя, но она и зчезаетъ  и обманъ о т 
к р ы в а е т с я  б о л тл и в о ст ію  садовника. Реймбо, 
въ бѣш енствѣ о т ъ  сего и с п ы тан ія ,  пред
п р и н и м а е т ъ  поспѣшное бѣгство. Но садов
никъ  желай за гл а д и ть  свою вину, съ по
мощію к рестьян ъ  разруш аетъ  м остъ , един
с т в е н н ы й  выходъ изъ долины, потом у  ч т о  
въ прошедшую бурную ночь разливъ воды 
зато п и лъ  всѣ прочія дороги. Реймбо и щ е т ъ  
т а й н а г о  убѣжища. Садовникъ разными не
и зв ѣ стн ы м и  ему п у т я м и  п роводи тъ  его н а 
задъ въ замокъ Графа Бигорса. Здѣсь долж
н ы  о т к р ы т ь с я  злодѣянія Реймбо, но онъ 
у п о р с т в у е т ъ  въ признаніи и н ам ѣ ревается  
б ѣ ж а т ь  . . . Р ѣ ш и тельн ая  м и н у т а !  Въ две
ряхъ С т а л к и в а е т с я  онъ съ В иктори ном ъ  , 
к о то р о й  при видѣ его ч у в с т в у е т ъ  т р е 
п е т ъ  во всемъ тѣлѣ, и при сильныхъ кон
вульсіяхъ получаетъ  употреблен іе  языка : 
вотЪ онЪ, вотЬ цбійца отца люего! воскли
ц а е т ъ  юноша. Реймбо рѣш ается  избѣж ать  
позора чрезъ самоубійство, но его не допу
с к а ю т ъ ,  и о т в о д я т ъ  въ тем н и ц у ,

У насъ п редставлен іе  сей М елодраммы 
б ер етъ  верьхъ надъ многими другими—пан- 
шоминною и гр о ю , декораціями, музыкою. 
И т а к ѣ  все преим ущ ество  на ст о р о н ѣ  без
словесныхъ. Немногіе будутъ прош иворѣчишь



мнѣ, когда скажу, ч т о  и  вся т е с а  с о с т а в 
лена для одного безсловеснаго лица и имен
но потому, ч т о  нѣмые на т е а т р ѣ  съ дав
няго  времени возбуж даю тъ  особое у ч аст іе  
зри телей . Тѣмъ болѣе могло с л у ч и ть ся  э т р  
у насъ, п о то м у  ч т о  сначала Гжа Колосова 
*), п о то м ъ  Л и чх у т и н а  украш али роль Вик
т о р и н а  превосходною своею игрою. Мы ви
дѣли послѣднюю и радовались, чщо Публи
ка уважила ея т а л а н т ы  громкимъ изъявле
ніемъ п р и зн а т е л ь н о с т и .  Послѣдняя сцена, 
гдѣ В и к то р и н ъ  у зн а е т ъ  убійцу о т ц а  своего, 
была рази тельна .

Скажемъ мимоходомъ , ч т о  х о т я  Г. 
Толченовъ съ большимъ с т а р а н іе м ъ  пред
став л я л ъ  Реймбо, но, к а ж е тс я ,  роль сія со
вершенно не въ его родѣ. Гдѣ ожидали мы 
с л ы ш а т ь  т и х о е  и медлительное выраженіе 
злобы и к о в а р с тв а ,  т а м ъ  о т зы в а л и с ь  въ 
ушахъ о тго л о ск и  неум ѣ стн аго  героизма. Ли-

*) Лѣтъ семнадцать или осмнадцадіь тому назадъ, 
когда Гжа Колосова представляла Дезертера въбвлещ’ѣ 
(если не ошибаюсь) сего же имени, покойный другъ 
мой ИбапЪ ІІешровиъЪ ИнинЪ, столь рано похищенный 
у Музъ смертію, сдѣлалъ во время представленія слѣ
дующій экспромптъ:

Языкъ Корнелія, Расина и Вольтера 
Ничто предъ языкомъ нѣмаѵо дезерщера.

Прим. Цзд.



Це Реймбо съ перваго взгляда обнару- 
живало злодѣя, и тѣм ъ  очевиднѣе съ са
маго начала было неблагоразуміе Графа Би- 
горса, к о т о р ы й  попался въ с ѣ т и ,  т а к о г о  
человѣка. И т а к ъ  ужъ одинъ Нѣмецкій Ж у р 
н а л и с т ъ  увѣ ряетъ ,  ч т о  еслибъ къ сей піэсѣ 
Графъ былъ дальновиднѣе, що иди вся плачев
ная драмма не сущ ествовала  бы, или была 
бы меньше однимъ актом ъ.

Въ заключеніе с п е к т а к л я  данъ б ы л ъ , 
т а к ж е  въ т р е т і й  разъ, новый д и в е р т и с -  
сем е д тъ  Г. О гю ста ,  подъ названіемъ: Се-
лсик'д, или  гцлянъе вЪ М арьиной рощ£< Н ѣ тъ  
ничего п р и ятн ѣ е ,  какъ в и д ѣ ть  въ совер
ш ен с тв ѣ  ч т о  нибудь національное. Рускія  
пляски у хороводы й пѣсни , съ примѣсью 
п ан том и н н ой  и г р ы , со став и л и  п р е л е с т н ы й  
сп ектакль .  Необыкновенная ж и в о с т ь  и дви
женіе на сценѣ одушевляли и с&мыхъ зр и 
т е л е й  , т а к ъ  ч т о  едва ли не приходило 
кому нибудь о х о т ы  у ч а с т в о в а т ь  въ играхъ. 
Впрочемъ э т а  продолж ительная ж и в о с т ь  
показалась н ѣ к о то р ы м ъ  у т о м и т е л ь н о ю  для 
глазъ.

Молодая Пѣвица Иванова, недавно еще 
начавшая свое поприще, заслужила уже л ю 
бовь Публики. Голосъ ея ч и с т ъ  и нѣженъ. 
П ро сто н ар о д н ая  пѣсня: дцшалъ льоя &цшинъ- 
ка  въ ея у с т а х ъ  замѣняла намъ лучшую 
бравцрЪ-арік). Впрочемъ к а ж е т с я  весьма спра-



ведливо дошедшее до насъ замѣчаніе одной 
и звѣ стн ѣ й ш ей  п ѣ в и ц ы ,  ч т о  з а с т а в л я т ь  
Гж у Иванову въ с т о л ь  молодых^ь л ѣ т а х ъ  
п ѣ т ь  т р у д н ы я  аріи, з н а ч и т ъ  п о х и щ а ть  у 
себя удовольствіе  с л ы ш а т ь  ихъ  о т ъ  нея 
со временемъ въ большемъ п ревосходствѣ .

В л .

/ѴИ1ЛЛЛЛЛѴИ/ѴИ

Крат кія вбіпііски, замЪѵанія и 
анекдотві..

Б р о с с е т ъ  (ВгобзеЦе), и зв ѣ с тн ы й  с е о и м и  

ком м ен тар іям и  на Боало, писалъ однажды 
къ Ж. Б. Руссо: „П о моему мнѣнію, послѣ 
Маро, т р и  то л ьк о  человѣка во ф р а н ц іи  
имѣли совершенный успѣхъ въ эпиграммахъ, 
а именно: Боало, Расинъ и вы. Ж аль т о л ь 
ко, ч т о  Боало нѣсколько уже много, а Ра
синъ очень мало написалъ эпиграммъ , и 
ч т о  вы  те п е р ь  болѣе ихъ не п и ш е т е .<с

Н едавно  еще показывали въ Мансѣ гроб
ницу Вильгельма Дюбелле Ланжея (БаЪеІІаі 
Бсш§еу), бывшаго при ф р а н ц и с к ѣ  I Вицеро- 
емъ въ П іем о н тѣ  и умершаго въ і 543 году. 
В м ѣсто  троф еевъ  и оружій, к о т о р ы м и  обык
новенно украш ались въ т о  время надгроб
ны е п а м я т н и к и  дворянъ, сдѣланы на  семъ



мавзолеѣ около его изображенія книги  и бу
маги. П олагаю тъ , ч т о  онъ возстановилъ  
во ф р а н ц іи  Словесность и былъ первый* 
изъ з н а т н ы х ъ  людей , к о т о р ы й  осмѣлился 
т о р ж е с т в е н н о  п р и зн а т ь  себя Л и т т е р а ш о -  
ромъ. Послѣ него о сталось  нѣсколько о т 
рывковъ изъ и с т о р іи  его времени.

Баронъ, славный ф р а н ц у зс к ій  А ктеръ  
утверж далъ , ч т о  если веселыя и даже за
бавныя рѣчи произнесены будутъ нѣжно и  
уныло, т о  м о гу тъ  т р о н у т ь  сердце слуш а
т е л е й  и извлечь изъ глазъ ихъ слезы. Въ 
д о к а за т е л ь с т в о  сего дѣлалъ онъ у д и в и тел ь 
ный о п ы т ъ  надъ простонародною  веселою 
пѣснею, ко то р у ю  Мольеръ пом ѣсти лъ  въ 
своемъ М изантропѣ:

Si le Roi m’avait donné 
Paris, sa grand’ville, ,

E t qu’il me fallût quitter 
L ’amour de ma Mie;

Je dirais au Roi Henri:
Reprenez votre Paris;
J ’aime mieux ma Mie, au gué,

J ’aime mieux ma Mie,
Ж. Б. Руссо сказалъ о семъ великомъ 

А ктерѣ : ,,Баронъ придавалъ новую п р е л е сть  
к р асо там ъ  Расина, и  скрывалъ н е д о с т а т к и  
Прадона.“



Баронъ слушая однажды славнѣйшаго 
Проповѣдника М ассильона , сто л ь к о  пора
женъ былъ п равильност ію  его акціи  (action), 
ч т о  въ невольномъ во сто р гѣ  сказалъ быв
шему т у т ъ  съ нимъ другому А ктеру : ,,вогпъ 
н а сто ящ ій  О р а то р ъ ,  а мы съ тобою  толь
ко ком ед іан ты !"

, Ничѣмъ сто л ьк о  не можно было раз
с е р д и т ь  А р іоста ,  какъ п р о ч и т а в ъ  передъ 
нимъ дурно с т и х и  его. Однажды идучи м и
мо лавки горшечника, к о т о р ы й  пѣлъ очень 
дурно с т а н с ъ  изъ Роландй, Аріосліъ, случив
шеюся на т у  пору въ рукахъ его т р о с т ь ю ,  
разбилъ нѣсколько горшковъ, вы став лен н ы х ъ  
на продажу. „ Ч т о  я вамъ сдѣлалъ, вскри
чалъ горшечникъ, ч т о  вы бьете  мои горш 
к и ?*1—Я не разбилъ еще и пол дю ж ины т в о 
ихъ дрянны хъ горшковъ, о тв ѣ ч ал ъ  ему съ 
сердцемъ А ріостъ , а т ы ,  бездѣльникъ! ис
п о р т и л ъ  у меня цѣлый стан съ ,  к отором у  
цѣны н ѣ т ъ .

А ріостъ  былъ Губернатором ъ въ одной 
провинц іи  (Іа Оаг£а§пап) близь Апеннинскихъ 
горъ. К рай  эгпотъ  наполненъ былъ въ т о  
время мошенниками, , тор го вавш и м и  запре
щенными то в ар ам и ,  и разбойниками, к о т о 
рые всѣхъ, к т о  ни попадался къ нимъ въ 
руки, грабили, убивали и  п о т о м ъ  уходили



въ горы, самое безопасное для нихъ убѣжи
ще. Ж илищ е Губерн атора  находилось т о г 
да въ укрѣпленномъ замкѣ. А ріостъ , болѣе 
П о этъ ,  нежели воинъ, былъ однажды с т о л ь  
неосторож енъ, ч т о  вышелъ въ х а л а т ѣ  изъ 
замка п рогуляться ,  задумался по обыкнове
нію, отош елъ  довольно далеко и  о ч у ти л ся  
посреди ш айки разбойниковъ. Они было 
принялись уже за него по свойски , какъ  
вдругъ одинъ изъ нихъ узналъ его и ска
залъ своимъ товари щ ам ъ , ч т о  э т о  Сеньоръ 
Аріостъ. П рисемъсловѣ  ата м а н ъ  перемѣнило? 
піонъ, началъ предъ нимъ и зв и н я т ьс я ,  осы 
палъ его у ч т и в о с т я м и ,  увѣряя, ч т о  т в о р е ц ъ  
Неистоваго Роланда  не долженъ ничего о т ъ  
нихъ о п асаться ,  и ч т о  самъ онъ а т а м а н ъ  
за долгъ и за особенную для себя ч е с т ь  
п о ч т е т ъ  п роводи ть  его до замка. Э т о  са
мая малѣйшая о т ъ  насъ дань, прибавилъ 
онъ, с т о л ь  славному и с т о л ь  превосходно
му П о эт у .

Тассъ въ б ы т н о с т ь  с б о ю  во ф р а н ц іи  
при с в и т ѣ  Кардинала Людовика д’Е с т а  
(Louis d’Est) с только  понравился К арлу  IX, 
ч т о  сей Монархъ обогатилъ  бы его подар
кам и , еслибъ то л ьк о  безкоры стіе  П о э т а  
т о м у  не воспротивилось. Онъ доволенъ былъ 
шѣмъ, ч т о  воспользовался благорасположен!-



igo

емъ къ себѣ сего Государя въ одномъ весь
ма важномъ случаѣ* Какой -  т о  с т и х о т в о 
рецъ, и едва ли не Ѳеофилъ Віо, (Théophile 
Viaud) осужденъ былъ за большое л р е с т у п -  
леніе на с м е р т н у ю  казнь. С о стр ад ател ьн ы й  
Тассъ, рѣш ивш ись и с п р о с и т ь  ему у Короля 
помилованіе , и д е т ъ  въ  Лувръ и узнаетъ  
т а м ъ ,  ч т о  Государь приказалъ уже испол
н и т ь  приговоръ, и  ч т о  далъ т о р ж е с т в е н н о  
к л я т в у  о т к а з ы в а т ь  всѣмъ, к т о  ни сша- 
н ё т ъ  п р о с и т ь  его о виновномъ. Н есм отря  
на сію к л я т в у ,  Тассъ осмѣлился п р е д с т а т ь  
предъ Карла IX, и сказалъ ему съ веселымъ 
видсуиъ: „Государь! всенижайш е .прошу. Ваше 
В еличество  п о в ел ѣ ть  скорѣе к а зн и т ь  не
с ч астн а го ,  к о т о р ы й  соблазнительны м ъ сво- 
своимъ паденіемъ показалъ, ч т о  бренность 
человѣческая е с т ь  камень п р е тк н о в ен ія  для 
ф и л о с о ф іи / '  — Король , пораженный столь  
справедливымъ замѣчаніемъ Тасса, и столь  
х и т р ы м ъ  способомъ и с п р о с и ть  помилованіе 
преступнику , въ т у  же м и н у т у  п ро сти л ъ  
сего несчастнаго .

Безспорно, ч т о  Б о ссю этъ  по даровані
ямъ своимъ и  по знаніямъ былъ первый изо 
всѣхъ Епископовъ ф р ан ц іи ;  но онъ давалъ 
всегда ч у в с т в о в а т ь  свое превосходство  
предъ другими. Однажды п р е д с та в л я я  Лю -



довику X IV  знам енитаго  О т ц а  Мабильона 
(МаЫІІоп)—,,Государь, сказалъ ему сей Пре
л а т ъ ,  имѣю ч е с т ь  п редстави ш ь  Вашему 
В еличеству  самаго ученѣйшаго человѣка во 
всемъ К оролевствѣ ,“—П ри бавьте : и саллаго 
скром наго , сказалъ бывшій ш у т ъ  Реймскій  
Архіепископъ ГЧ Ле-Теллье (Ье Теіііег.).

Когда Скарронъ призвалъ Н отар іуса  
п и с а т ь  свой свадебный к о н т р а к т ъ  съ дѣ
вицею Д’Обинье (бывшею п о то м ъ  Маркизою 
М ентен онъ  и супругою Людовика XIV), т о  
сказалъ ему, ч т о  ,,н е вѣ ста  п р и н о с и т ъ  въ 
приданое ч е т ы р е  луидора ежегоднаго до
хода, пару большихъ, прекрасны хъ плут ов- 
CKuæЪ (malins,) глазъ, п р е л е стн ы й  с т а н ъ ,  двѣ 
бѣлыя, нѣж ныя ручки и очень много разу
ма. “ —А ч т о  вы намѣрены ей у к р ѣ п и ть?  
спросилъ Н о та р іу с ъ .—Еезсллертге, отвѣчалъ  
Скарронъ. Имя Королевскихъ супругъ поги
б а е т ъ  в м ѣ стѣ  съ ними; но имя жены Скар- 
роновой д о й д е т ъ  до позднѣйшаго п о т о м 
с т в а .

Б лагодѣтель  Пирона Герцогъ де Л и ври  
(сіе Ілѵгу) хотѣлъ , ч т о  бы онъ выбралъ себѣ 
домна т у  въ его замкѣ и приказалъ т а м о ш 
нимъ своимъ служ и телям ъ , ч т о  бы они слу
шались во/ всемъ П и р о н а ,  какъ  его самаго. 
Когда Г раф ъ  о с та в и л ъ  свой замокъ, т о  П и -

б



роръ, не х о тѣ в ш и  обѣдать одинъ и жел а я 
позабавишься, просилъ домойравигпельницу, 
суевѣрную с т а р у ш к у  я с н е н и с т с к о й  с е к т ы ,  
ч то б ъ  она садилась всегда съ нимъ за с т о л ъ  
П роказникъ П о этъ  п р и т в о р и л с я  самымъ за
коренѣлымъ мол и н и с т о м ъ ,  и добрая домо
п р а ви тел ьн и ц а  вздумала о б р а т и т ь  его на 
п у т ь  православія и спасенія; но онъ* с т а л ь  
упорно з а щ и щ а т ь  мнимую свою с е к т у  и 
т у т ъ - т о  у нихъ начался споръ и крикь. 
Э т о  продолжалось съ недѣлю, регулярно к аж 
дый день, и П иронъ въ оправданіе свое всег
да п о в то р я л ъ :  ,, у всякаго свои вкусъ, Г жа 
Ламаръ; ч т о  до меня, я хочу б ы т ь  въ аду.<£ 
Однажды, при концѣ обѣда, во время самаго 
ж аркаго спора и крика,, в х о д и т ъ  хозяинъ 
въ к о м н а т у —Ч т о  э т о ?  вскричалъ въ удив
леніи Графъ. Чѣмъ гпы недоволенъ? Въ чемъ 
т е б я  не с л у ш а ю т ъ ? . . .— ,,О чень доволенъ, В а 
ше С ія т е л ь с т в о ,  прервалъ Пиронъ, кромѣ 
то л ьк о  одного...Гжа Ламаръ не х о ч е т ъ . . .“ — 
Какъ? Чего она не хоч етъ ,  когда я хочу, 
ч т о  бы т ы  былъ здѣсь т а к о й  же то ч н о  
хозяинъ, какъ  и я. Слышишь ли Гжа Л а 
маръ, ч т о  я говорю? Если только  Г. П и 
ронъ с к а ж е т ъ  мнѣ одно слово о шебѣ...—„Но 
сер д и тесь ,  Графъ: Гжа Ламаръ не х о ч е т ъ
т о л ьк о  одного. ..<£— Чего? чего? Скажи ско
рѣе, другъ мой. — ,,Она не х о ч е т ъ ,  ч т о  бы 
я былъ....въ аду.4£—Она не хоч етъ?  Да развѣ



онъ не в л а с т е н ъ  въ себѣ? Тебѣ ч т о  до âma- 
го За дѣло?ь. Я  хочу, ч т о  бы все дѣлалось 
по его волѣ! Какъ т ы  смѣешь это м у  преко
словишь?—Бѣдная Ламаръ не смѣла с к а з а т ь  
йи слова и послѣ т о г о  то л ьк о  ч т о  молиласВ 
о обращеніи П о эта -м о л и н и ста .

П о э т ъ  К оллете  (Colletet) ж е н а тъ  былъ 
сряду на т р е х ъ  своихъ служанкахъ. Ж ало
ванье, к о то р о е  онѣ о т ъ  него получали, 
служило имъ в м ѣ сто  ггрйдаяаго. Клодина 
была послѣдняя, подъ именемъ к о т о р о й  ча
с т о  выдавалъ онъ сптихй свой. Незадрлго 
до с м е р т и ,  ч т о  бы п р и к р ы т ь  лучше э т о т ъ  
обманъ, сочинилъ онъ о т ъ  имени своей ж е
ны  слѣдующіе с т и х и ,  въ к о т о р ы х ъ  она, по 
с м е р т и  своего супруга, о т р е к а е т с я  вовсе 
о т ъ  Поэзіи :

Le coeur gros de soupirs, les yeux noyés
de larmes,

Plus triste que la Mort, dont je sens les
alarmes,

Jusque dans le Tombeau je vous suis, cher
Kpoux!

Comme je vous aimai d’une ardeur sans se
conde,

Comme je vous louai d’un langage assez
doux;

Pour ne plus rien aimer, ni rien louer au
monde,



J ’ensevelis mon coeur et ma plume avec
vous.

Л аф он тен ъ , к о т о р ы й  какъ го во р я тъ , 
былъ нѣкогда влюбленъ въ жену К оллете, 
позабавился на ея щепіъ въ слѣдующихъ с т и 
хахъ :

Les oracles, ont cessé;
Colletet est trépassé.

*

Dèsqu’il eut la bouche close,
Sa femme ne dit plus rien!
Elle enterra vers et prose,
Avec le pauvre chrétien.

*

E n  cela je plains son zèle,
E t  ne sais, au par dessus,
Si les Grâces sont chez elles;
M ais les Muses n’y sont plus.

4c

Sans gloser sur le mystère 
Des madrigaux qu’elle a faits;
Ne lui parlons désormais 
Qu’en la langue de sa mère.

4c

Les oracles ont cessé:
Colletet est trépassé.



Гжа Севинье сдѣлавши с ч е т ъ  придано
му своей дочери, вскричала: ,,ахъ! сколько 
надобно денегъ, ч т о  бы Г. Гриньянъ спалъ 
съ моею дочерью!^— П отомъ, подумавши не 
много, сказала; ,,онъ будетъ  с п а т ь  съ нею 
з а в т р а ,  послѣ з а в т р а ,  м о ж етъ  б ы т ь ,  вся
кую ночь—нѣчего ж а л ѣ т ь  денегъ .и

Членъ ф р ан ц у зск о й  Академіи Мариво, 
бывши однажды у славной А к тр и с ы  Силь
віи «и увидѣвши у нея на с т о л ѣ  небольшую 
кни ж ку  въ бумажной оберткѣ  , спросилъ : 
„чш о за книжка?^—-IJдивленіе Лллцра  (Surprise 
de l ’Amour), прекрасная п іе с а ! С очинитель  
не объявляетъ  о себѣ, и п о т о м у  п р е д с т а 
в л я ю т ъ  ее не т а к ъ  хорошо, какъ бы цред- 
ставлягпь должно.—Мариво взялъ тоі\да э т у  
Комедію и прочелъ вслухъ нѣ которы я  м ѣ с т а  
изъ роли Сильвіи....—Ахъ! вскричала А к т р и 
са, прервавъ вдругъ его ч те н іе ,  т еп е р ь  т о л ь 
ко я ч увствую  всѣ к р а с р т ы  моей роли; вы  
ч и т а е т е  т о ч н о  т а к ъ ,  какъ мнѣ и г р а т ь  долж
но. Вы или дьяволъ, или со ч и н и тель  э т о й  
п іэсь і!

М ариво никогда не отвѣ ч алъ  на к р и 
т и к у  своихъ срчиненій. Если она была сп р а
ведлива, т о  онъ пользовался е ю ; если не 
справедлива, т о  п редставлялъ  ее суду пуб
лики . „Я  люблю покой, говаривалъ онъ Гжѣ



Тансень (de Tencin) и  не хочу н а р у ш а т ь  по
воя другихъ/*

С купость  Ш апеленя была причиною  его 
с м е р т и .  Идучи въ Академію, ч т о  бы полу
ч и т ь  въ собраніи два или гари ж е т о н а ,  и 
будучи въ башмакахъ, перешелъ онъ въ бродъ 
на улицѣ С е н т  -  Оноре черезъ ручей дожде
вой воды, п о т о м у  ч т о  пожалѣлъ за п л а щ и ть  
вдвое п р о т и в ъ  обыкновенной цѣны за пере
ходъ по доскѣ, и промочилъ себѣ ноги до 
половины икръ. П риш едш и въ Академію, не 
смѣлъ онъ въ п р и с у т с т в і и  другихъ  осу
ш иш ься у камина, и т о т ч а с ъ  сѣлъ за с т о л ъ ,  
ч т о  бы не видали какъ онъ вымочился. 
Вдругъ онъ поч увствовалъ  ознобъ, долго пе
ремогался, наконецъ во зв р ати в ш и сь  домой, 
слегъ въ п о стелю  и черезъ нѣсколько дней 
умеръ .

Н асмѣш ники говорили о его Поэмѣ: La 
Baçelle d’Orléans, ч т о  э т а  дѣвушка долго бы
ла на содержаніи зн а т н а г о  П ринц а  и сдѣ
лалась никуда годною, какъ скоро о то ш л а  
о т ъ  него и познакомилась съ публикою.

Генрихъ  Людовикъ Лекень довелъ иску- 
сгпвб декламаціи до высочайшаго с т е п е н и  
с о в е р ш е н с т в а . У дивительная  ж и в о с т ь  и  си
ла, съ какими выраж алъ онъ всѣ с т р а с т и



дъ Трагедіяхъ, одному только  ему $ыли свойг 
ст в е н н ы . Онъ появился первый разъ на т е а 
т р ѣ  въ і у 5о году, и началъ ролею Тит а  дъ 
Трагедіи Врцт о; а послѣдній разъ игралъ вр» 
Аделаидѣ дю Гескленъ. И т а к ъ  перд^іе рры- 
т ы  и послѣднія усилія его т а л а н т а  бьіл^і 
для Воьлгпера*

Сей славны й А к те р ъ  началъ свое п о 
прищ е не соисбмъ счастливо: и н т р и г и  за
в и с тн и к о в ъ  были причиною, ч т о  д е б ю т ъ  
его продолжался цѣлыя 17 мѣсяцевъ. Уж.е 
послѣ представленія  на придворномъ т е а 
т р ѣ  п р и н я т ъ  онъ былъ въ т р у п п у —и обя
занъ тѣ м ъ  един ствен но  Людовику XV. Сколь
ко ни с т а р а л и с ь  о ч е р н и ть  Лекеня въ гла
захъ сего справедливаго и одареннаго . т о н 
кимъ вкусомъ Государя; но онъ, по оконча
ніи представлен ія , изъявилъ свое удивленіе, 
ч т о  ему говорили т а к ъ  худо объ А ктерѣ , 
к о т о р а г о  самъ онъ видѣлъ на сценѣ. ('Лекець 
игралъ т о г д а  Орозліана.) , ,Я  совсемъ не 
слезливъ, сказалъ Король, а Лекень и  меня 
з а с т а в и л ъ  п л а к а т ь .14—Послѣ сихъ словъ шош;- 
чяеъ приняли его па т е а т р ъ  .

Э т о т ъ  неподражаемый А к те р ъ  умер> 
4д л ѣ т ъ  8 ф е в р а л я  1773 года .

А ктеръ  Легранъ имѣлъ—какъ г о в о р я т ъ — 
молодую, ирцгожую ллобрвницу, къ ‘к о т о р о й



былъ оч$нь привязанъ , и  к о т о р а я  с к р ы в 
шись о т ъ  него однажды , причинила ему ве
ликую  горесть . Мѣсяцъ с п у с т я  послѣ то го ,  
М аркизъ де К у р т а н в о 1 (Соиіѣепѵаих) пригла
силъ его къ себѣ обѣдать.—В ообразите  уди
вленіе Леграна, когда онъ увидѣлъ свою лю
бовницу, въ пышномъ нарядѣ, за столомъ 
подлѣ Маркиза! Но онъ былъ с т о л ь  благо
разуменъ, ч т о  не оказалъ ни малѣйшаго не
удовольствія , и ш у т и л ъ  еще вм ѣ стѣ  съ про
чими г о с т я м и .  По окончаніи с т о л а  попро
силъ онъ Маркиза, сд ѣ л а т ь  ему ч е с т ь ,  по
ж а л о в а т ь  къ нему черезъ нѣсколько дней 
о т к у ш а т ь  вм ѣ стѣ  съ прежнею его любов
ницею. Въ назначенный день обѣ званыя 
особы п р и ѣ зж аю тъ  къ Леграну, к о т о р ы й ,  къ 
великому удивленію ихъ, съ важнымъ видомъ 
п р е д с т а в л я е т ъ  имъ молоденькую дѣвочку , 
весьма п р о с т о  одѣтую , и п р о с и т ъ  Маркиза 
п о зво л и ть  ей с ѣ с т ь  за одинъ съ ними сіполъ. 
„ К т о  э т а  дѣвочка, любезный А м ф итріонъ?— 
спросилъ М арки зы —,,ВЬрно дочь т в о е й  кухар
ки или ш веи?“—Н икакъ  н ѣ т ъ ,  отвѣ ч алъ  Ак
т е р ъ —племянница моей прачки и двоюрод
ная с е с т р а  э т о й  прекрасной госпожи, ко
т о р о й  угодно вамъ было л и ш и т ь  меня. Къ 
ней одной п и т а ю  т е п е р ь  нѣжнѣйш ія чув
ствован ія ,  и т о л ьк о  она одна м о ж е т ъ  возна
градишь мнѣ п о т е р ю  своей ро д ствен н и ц ы .— 

Въ послѣдств іи  Легранъ почувствовалъ



еще большую п р и вя за н н о с ть  къ маленькой 
своей прачкѣ, далъ ей хорошее восп и тан іе ,  
руководствовалъ  въ т е а т р а л ь н о м ъ  исьусш - 
вѣэ и наконецъ сдѣлалъ изъ нея славнѣй
шую А к тр и с у ,  и звѣ стн у ю  подъ именемъ Ад
р іанны  Лекуврёръ.

С5 Франц. А. А.
ѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴ1/ѴѴі/Ѵ

ОтЪ Издателя.
I.

До меня дошли н е п р ія т н ы я  сужденія о 
Некролоеіи  , помѣщенной въ предыдущей 
кни ж кѣ . Не въ п р и с т р а с т і и  меня обвиня
ю т ъ  , ибо п о ч тен н ы й  К.\ Л. ЛцбЪяноъиъЪ 
пользовался всеобщимъ уваженіемъ \ но въ 
т о м ъ ,  яко бы я огенъ лгало  и оъепь хц&о 
написалъ о немъ. —  Покорнѣйш е и убѣди
тел ь н ѣ й ш е  прошу н а п и с а т ь  больше и луч
ше моего: съ б лагодарност ію  и съ удоволь
с т в іе м ъ  помѣщу въ журналѣ своемъ полнцю  
и  хорошо напасаницю Некролоеію  или  Біо
графію добраго и умнаго моего началь
ника, к о т о р а г о  я душевно лк билъ и по
ч и т а л ъ  , пе имѣя впрочемъ никакихъ  съ 
нимъ особенныхъ связей, кромѣ одной т о л ь 
ко службы.—Если же с т р о г и м ъ  моимъ к р и 
т и к а м ъ  п и с а т ь  п-ёкогда> или ( ч т о  легко 
сл у ч и ться  м о ж е т ъ )  п и с а т ь  они сами не
большіе м а с т е р а :  т о  да б лаговолятъ  сооб-



щ иш ь мнѣ письменно, или х о т я  и  словесно, 
свои зам ѣ ч ан ія — дѣіъныліи  воспользуюсь, а 
недѣльныя  т а к ж е  пойду а п ъ  у меня въ дѣло.

2 .

Господину М. А. приславш ем у ко мнѣ, 
какъ, онъ самъ п и ш е тъ ,  бездѣлку, Оду или 
Элегію  (*) начинаю щ ую ся сими словам и : 
пВсе свершилось ! цвѣла надежда и т о й

конецъ!
Угасъ свѣти льни къ! н ѣ т ъ  души! уныніе сер-

дець!
Померкло солнце, н а с т а л а  т и ш и н а !
Исчезли и лучи, водворилась т ь м а  
Съ полуночи—въ эфирѣ прояснилась звѣзда, 
П р ед в ѣ стн и ц а  горя, печали была т о г д а .  
С ем н адц атая  лишь окончилась ей весна, 
Бьтла душа, порхнула и у л е т ѣ л а  она!^ 
согласно требованію его имѣю ч е с т ь  со всею 
о т к р о в е н н о с т ію  Ж у р н а л и с т а  и ф а б у л и с т а  
о б ъ я в и т ь ,  ч т о  я въ ж урналѣ своемъ не 
т о л ь к о  не правильны хъ  , но и правильны хъ  
дурны хЪ  стиховЪ  , безъ самыхъ важ ны хъ 
причинъ, не помѣщаю. И.

!ѴѴѴѴѴІ ѴИІѴѴѴѴИ

(2 0  А в гц с т с іі)
Издатель проситЪ извинен ія  у  своихЪ 

сцбскрибентовЪ, ъто книжка сія выхздитЪ  
позже срока ; слѣдующія выходить будутЪ  
исправнѣе

(*) Первое названіе, гораздо приличнѣе послѣднихъ
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

П О С Л А Н ІЕ  КЪ И. Ѳ. Г. Л  .

Ч т о  смолкъ, Пѣвецъ мой м и л о й , 
И нашъ не т ѣ ш и ш ь  слухъ?
Всегда съ душой у н ы л о й ... 
Задум ч и вости  другъ!
Ахъ, ч т о  скаж и П о э т а ,
Ч т о  м о ж е т ъ  о горч ать?
К ак ія  бури с в ѣ т а  
Удобны в о з м у щ а т ь?
Ты самъ очарователь.г..
Тебѣль с т р а ш и т ь с я  бѣдъ?
Н ѣ тъ ,  м илы й мой м е ч т а т е л ь ,
Ты къ с ч а с т ь ю  самъ Поэтъ* 
Захочешь, и въ день бурный 
Заблещ етъ  солнца л у ч ь ,
И сводъ небесъ лазурны й



З а т м и т с я  мракомъ ту ч ъ . 
Захочешь, и зимою 
Вдругъ роза р а з ц в ѣ т е т ъ ;
А лѣтомъ, среди зною ,
Ледъ рѣки о к у е т ъ .
Захочешь, и съ ц в ѣ т а м и  
Вмигъ Н имф ы  предъ тобой ; 
И С а т и р ы  съ рогами,
Й съ кружкой Вакхъ младой 
И  всѣ они, сплешяся, 
С о с т а в я т ъ  хороводъ;
И т ы ,  повеселяся, 
Р асп у сти ш ь  э т о т ъ  сбродъ. 
Захочешь, и п р е д с т а н е т ъ  
Вдругъ ф е я . . .вся въ лучахъ! 
И повелѣнья с т а н е т ъ  
Ч и т а т ь  въ т в о и х ъ  глазахъ • 
Задумалъ, вина , я с т в а ,
Съ музыкой роговой;
Всѣ р ѣ д к о сти  б о г а т с т в а ,
Въ м и н у т у  предъ тобой!— 
Такъ ч то ж ь ,  скаж и  виною 
Унынія сего?
Не всель дано судьбою 
Для с ч а с т ь я  твоего?
Иль гордая Лилегпа, 
Соперница весны,
К раса и слава с в ѣ т а ,  
К о то р о й  преданы 
Всѣ с м е р т н ы е  душою...»



Могла ж ес то к о й  б ы т ь —
Плѣнивъ теб я  собою,
Задумала ш у т и т ь ?
Пу сшое! предъ П оэтом ъ  
С м и р и т с я  и она .
Послушай: предъ разсвѣтомъ,
К акъ  въ сонъ погружена,
На крыліяхъ м еч тан ья ,
Прокрадъся въ спальню кѣ ней;
Но не робѣй свиданья,
Будь нѣсколько смѣлѣй.*..
Сперьва ко груди нѣжной 
Тихонько притроы ись .. .
Тамъ къ, шейкѣ бѣлоснѣжной 
Легохонько коснись;
А т а м ъ  и къ губкамъ алымъ,
А там ъ .,  чего р обѣ ть?
Не будь доволенъ малымъ,
Коль .можешь все и м ѣ ть .
Л и л е т а  не п р о с н е т с я ,
Вѣрь слову моему;
Но с к р ы т н о  посмѣется  
Л у к а в ств у  твоем у.
Х о т ь  э т о  и мечтанье,
Йоэгпъ Мой дорогой,
Но счабтѣя въ ожиданьѣ 
Доволенъ будь м еч той .
СилібирскЪ. А. МазцорфЪ.
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КЪ МИЛОЙ МАЛЮТКѢ.

Едваль п я т н а д ц а т ь  лѣіпъ, мой другъ, себѣ
сч итаеш ь:

Любовь п о к о и т с я  на розовыхъ у с т а х ъ !  
Примѣшенъ о)гнь любви въ сверкаю щ ихъ

глазахъ!
Но т ы ,  въ н е в и н н о сти ,  любовь по слуху

знаешь!—
М а л ю тк а  милая моя!

К о мнѣ скорѣй! любви я научу т е б я .
♦

Ты очи пламенны  с т ы д л и в о  опускаешь... 
Любуешься собой...взоръ б р о д и тъ  по грудямъ,». 
Дивиш ься , въ просшошѣ, р а с т у щ и м ъ  к р а -

сотам ъ !
Й улыбаешься—чему?—с к а з а т ь  не знаешь! — 

М а л ю тк а  милая моя!
Я  р ас т о л к у ю  все, я научу тебя .

*

Не рѣдко, погрузись въ задумчивость, взды
хаешь,

М е ч та н ь я  н ѣ ж а т ъ  духъ, или т о с к а  т о м и т ъ ;  
Вдругъ сердце замерло...забилось*..кровь ки 

питъ!»»
П р и ч и н ы  э т о м у  никакъ  не угадаешь! — 

М а л ю т к а  милая моя!
Я  о тгад аю  все и научу т е б я ,

*
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П роснувш ись, поущру, ш ы |іа  сирень взи
раешь—

Двѣ пгпички н а  нее сп устились  подъ окномъ,.* 
Т р еп ещ у тъ  кры лы ш ки  . . .  с т о я т ъ  носокъ съ

носкомъ...
Ихъ ласки нѣжныя едва ли п ости гаеш ь?— 

М а л ю тк а  милая моя!
Я  въ т а й н у  ихъ проникъ—и: научу тебя .

*

О т ъ  скуки л и ,  подъ часъ, романъ т а й к о м ъ
ч и таеш ь ,

Гдѣ о стр а д а н ія х ъ  любовникъ говори тъ : 
Ж е л а е т ъ .„ м о л и т ъ  онъ...лице т в о е  гори тъ! 
Ты  п л ач етъ .. .о тъ  чего? сама не понимаешь!— 

М а л ю т к а  милая мол!
Я  болѣ и с п ы т а л ъ —и научу теб я .

*

Раскинувш ись въ саду т ы  въ полдень о т 
дыхаешь

Одна подъ т ѣ н ь ю  липъ ошъ зноя на цвѣ
т а х ъ ;

Амуръ „самъ разослалъ ковры на муравахъ/ 
Зачемъ же т ы  меня въ боязни убѣгаешь?— 

М а л ю т к а  милая моя!
Ахъ! но с т р а ш и с ь  лю бви—я научу т е б я ,

Н .  Сушковдщ



Р О М А Н С Ъ .

Въ п релестн ом ъ  семъ уединеньи,
Подъ тѣ н ь ю  вязовыхъ деревъ ,
Въ безпечности, успокоеньи,
Зрю п р е л е с т ь  с ч а с т л и в ы х ъ  часовъ: 
Самимъ собою у т ѣ ш а я с ь  
И с у етн ы х ъ  забавъ чуждаясь,
Въ семъ отдаленьи  о т ъ  лю дей ,
Позналъ я все блаж енство  дней.

*

Все с ч а с т ь е  здѣсь д а р у ю т ъ  боги:
Мнѣ пища сладкіе плоды,
Л азурный сводъ—мои ч ер то ги ,
Ц в ѣ ту щ іе  луга—сады.
Коль с т р а ш н ы й ,  бурный часъ н а с т а н е ш ь  
И ужасъ средь холмовъ п р о гл я н етъ  — 
Дуга на небѣ в о з в ѣ с т и т ь ,
Ч т о  ясный день его умучитъ.

Себя к т о  въ с в ѣ т ѣ  безпокойномъ 
Добычею т о с к и  не з р и т ъ ?
Въ убѣжищѣ моемъ укромномъ 
О т р а д а  сердце в е с е л и т ъ .
Й волны съ ревомъ воздымаясь,
О скалы грозны раздробляясь,
Ж у р ч а т ъ  п р ія т н о  надъ пескомъ 
Въ моемъ о т е ч е с т в ѣ  драгомъ.

СЪ Ф р а нц . С-р-г-б5 .



МОГИЛА АНАКРЕОНА.

( ИзЪ Г ет е .)

Здѣсь, гдѣ нарциссъ ц в ѣ т е т ъ ,  гдѣ лавръ
сплелся съ лозою, 

И сгпонегттъ горлица и стр еко за  ж у ж ж и т ъ  , 
Гдѣ боги жизнью все наполнили младою, 
Чей вижу п а м я т н и к ъ ?  — Анакреонъ т у т ъ

с п и т ъ .
Онъ видѣлъ п р е л е с ти  весны, з л а т о е  л ѣ т о  
И осень-мэшъ зимы холмъ за щ и т и л ъ  П о эта .

И. Покровскій.
ѵѵѵѵ^ѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵ

НАДПИСЬ КЪ А м у р у .

Амуръ—сердецъ т и р а н ъ ,
, Надъ см ер тн ы м ъ  грозный повелитель 
И —самый к р о т к ій  побѣдитель!

Онъ б ы стр ъ ,  какъ молнія; бурливъ, какъ
Океанъ;

То агнецъ т и х о с т ь ю ,  пю вдругъ ш у м и тъ ,
дерется ;

То смѣлъ, т о  боязливъ; и рабъ и господинъ; 
Д и т я ,  к о т о р о е  и п л ач етъ  и см ѣется  

Безъ всякихъ иногда причинъ!
В. К —вЪ.
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Э К  С П Р О  М П  Т Ы .

1. В. Ш. Л  — ой.
П рирода, с м е р т н ы х ъ  м а т ь ,  ко всѣмъ

равно благая,
Д ары любимицамъ поровну раздѣляя, 
К о т о р о й  умъ дала, к о т о р о й  к р а с о т у ,
Той нѣжный вкусъ, другой душевну д оброту , 
И с к у с т в о  н р а в и т ь с я ,  т а л а н т ы —и доселѣ 
Н и к т о  не видывалъ обиженныхъ въ раздѣлѣ* 
К ъ  одной теб ѣ  она п р и с т р а с т н о ю  была 
И со вер ш ен ства  всѣ—одной те б ѣ  дала!

2. Н. П. П—ой.
П ускай красавиц ы  н а р у ж н о с т ь ю  одною 

Поклонниковъ н а й д у т ъ  въ другихъ  себѣ пѣв
цахъ!

Красавицу умомъ, красавицу д у т о ю  
Я  буду и р о с л а в л я ть  и въ сердцѣ и въ с ти х а х ъ !

3. Графинѣ С. А. М. П—ой.
П рирода всемъ те б я ,  Софія, наградила 

И М удростью  т е б я  по праву нарекла;
Тѣмъ в м ѣ с т о  одного—два чуда со тво р и ла !
И м у д р о с т и  она—лю безность  придала!

4. К. А. Р—ой.
Въ т о т ъ  часъ, когда т в о е  б о ж еств ен 

ное пѣнье



Плѣняло, т р о г а л о  и восхищало насъ,
Я  слушалъ и молчалъ въ  счастливѣйш ем ъ

забвеньѣ:
Предъ пѣсней Ангела н и чтож ен ъ  с м е р т н ы х ъ

гласъ.

5. Баронессѣ К***.
Когда бы т ы  была п астуш кою  п р о сто й , 

Ты  бѣднубъ хиж ину въ ч е р т о г и  п р евр ати л а ;  
Когда бы т ы  была Ц арицею  земной,
Ты вѣчныбъ р а д о с т и  въ ч ертогахъ  поселила; 
И словомъ, самый рокъ не в л а с т е н ъ  надъ

тобой;\
Повсюду будешь т ы  равна—себѣ сам о й !

В. К — ед.
/ѴѴ»ѴИ ѴИ/ѴИ'ѴИѴѴ»

В Ъ  А Л Ь Б О М  Ъ*#*.

К акая  для т е б я  д о с т а т о ч н а  хвала? 
К акъ  Ангелы добра, какъ Граціи  мила, 
Красой, умомъ, душой ш ы всѣхъ обворожаешь 
И к а ж е т с я — одна  сама т о г о  не знаеш ь!

В. К  — $5.
ѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵг'ѵѵ

д ѣ в и ц ѣ  ***.

вЪ денв ел рожденія 1 Августа 1819.
П рим и усердное мое т ы  поздравленье,

2



Съ желаньемъ искреннимъ, ч:тобь жизнь т в о я
т е к л а

По рад о стям ъ  однимъ, и т а к ъ  была свѣ тла ,  
К акъ  свѣтелъ  э т о т ъ  день — день тв о его

рожденья,
О. С.ѵѵѵти/ѵѵѵіѵіѵ

М А Д Р И Г А Л Ъ .

О милая! плѣнясь тобою ,
Я кляшься былъ го т о в ъ  и небомъ и  землёю* 

Ч т о  съ каждымъ днемъ 
Сильнѣйшимъ буду я къ тебѣ  п ы л а т ь  огнемъ.

Н онужныль к л я т в ы  въ п одтверж денье  
Того, ч т о  сердце го в о р и тъ ?  . . .

Къ любви моей п и т а е ш ь  ли сомнѣнье? 
Взгляни на образъ сдой—сомнѣнье зам олчи тъ .

О. Соліовд,

Э П И  Г Р А М М Ы .

х.

Съастіе ПоэтовЪ*

П о э т ъ  с ч астл и в ѣ й  всѣхъ судьбой. 
Вы убѣдитесь въ т о м ъ  невольно: 
Хорошимъ публика ♦ довольна; 
Дурной—доволенъ самъ собой.

С5 Ф раиц . Вл.
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В и нн ая  дружба.

Когда черезъ вино к т о  съ кѣмъ нибудь дру*-
жиш ся,

То дружба, какъ вино, на у т р о  и с п а р и т с я .

3.

Пустой горшокЪ.

A.

Скажи, зачемъ всегда съ о т к р ы т о й  головой 
Глупонъ, знакомецъ т в о й ?

B.

Н а ч то ж ь  и п о к р ы в а т ь ,  сосѣдъ, горшокъ пу
с т о й .

СЪ В і м .  И . Покровскій .

ЛЛЛЛМАЛЛ/ѴѴ»ЛМ

З А Г А Д К А .

По ц в ѣ т у  равныя, одеждой одинакой 
Мы, двѣ с е с т р ы ,  б л ести м ъ  , безъ помоіци

труда
И безъ и с к у с т в а ,  бывъ украш ены всегда; 
Всего ж е болѣе въ пасъ свѣ ж е сть  л ю б и т ъ

всякой.
Х о т ь  вѣчно на верьху одна изъ н асъ ; 
Но р е в н о с т и ,  ч и т а т е л ь ,  мы  не знаемъ:



Не рѣдко съединясь,
Невинно, сладостно  другъ друга лобызаемъ, 
П ока для да иль нѣтЪ разлучены бываемъ. 
Недолго порознь мы: мгновенье пробѣ ж ать  
Успѣешь лиш ь одно, какъ в м ѣ с т ѣ  мы оплпіь.

СЪ Ф р а н ц . И. Покровскій.

ЛЛЛЛЛЛ/Ѵілллл ллл

Ш А Р А Д Ы .

I .

Слогѣ первый  — плодъ земной, к о т о р ы й  за
прещ алъ

Ученикамъ своимъ ф и л о со ф ъ  молчаливой; 
Послѣдній  ж е—куда другой мудрецъ упалъ, 
На небо у с т р е м я  взоръ б ы с т р о й ,  прозорливой; 
А цѣлое мое—художникъ т о т ъ  ш у т л и в о й ,  
К о т о р ы й  славою п о ч т е н ъ  здѣсь справедливой.

О. К. С.
2.

Ч и т а т е л ь :  первое мое4 предлогъ 
И и м я—э т о  лишь въ однѣхъ печахъ б ы ваетъ .— 
Второе всякому далъ человѣку Богъ.
Бѣда и  с т ы д ъ  т о м у ,  его к т о  п о т е р я е т ъ !  

Н^і цѣломъ п о д а ю тъ  
То, ч т о  ѣ д я т ъ  иль п ь ю т ъ .

И .
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3.

Названье вѣса слогъ иаъалъный\
Вторъш с т р у и  к р и с та л ь н ы  

Л ь е т ъ  на Руси те п е р ь  подъ именемъ другимъ. 
На цѣлое была большая прежде мода;
А ныньче лишь т о л п а  придворнаго народа 

Я в л я е т с я  подъ нимъ.

И. Покровскій.

сѵѵѵѵг іл/ѵѵѵѵ ѵѵѵ

Изъ помѣщенныхъ въ №  XV Ш арадъ  
первая зн а ч и тъ :  Плу,т  -  окЪ, в т о р а я  П ара
соль, т р е т і я  Л-ковЪ.

Логогрифъ, н ап еч атан н ы й  въ XV кн и ж 
кѣ зн а ч и тъ :  КипарисЪ . Изъ э т а г о  слова вы 
х о д я т ъ  слѣдующія: і)  ПарисЪ, 2) пассЪ, 3)
парикЪ , 4) пика , 5) П арки , 6) КирЪ , 7) АписЪ% 
8) парЪ, 9) кипа.



П Р О З  А.
ѴѴѴѴѴѴ ѴѴѴ ѴѴѴѴѴѴ «/ѴѴѴѴѴ

ТЩЕСЛАВІЕ.

(ПовЬстб Булей.)

Ничто не представляетъ насъ столь
ко смѣшными, какъ стр асть  думать о 
себѣ болѣе, нежели что мы суть на са
момъ дѣлѣ; приписывать себѣ достоин
ство, котораго не имѣемъ; воображать, 
что мы покорили всѣхъ сердца, что  
всѣ обращаютъ на нас'ь свои взоры, меж
ду тѣмъ какъ благоразумные люди едва 
насъ замѣчаютъ; иные же только для 
того  отличаютъ насъ, что бы надъ.на
ми Яосмѣяться и йозабавить на счетъ 
нашъ другихъ.

Сіе тщеславіе, столь общее и столь 
разнообразное, замѣчается равно какъ 
въ томъ, такъ и другомъ полѣ. Посмо
т р и т е  на этаго молодаго человѣка, про
гуливающагося въ Тюльеріискомъ саду: 
какая важная и надмѣнная у него по
ступь! какъ высоко держитъ онъ голо
ву; притворяется близорукимъ, чтобъ



никому не кланяться; толкаетъ всяка
го проходяіцаго, оправляетъ свое платье, 
Чтобъ выказать нестройный станъ свой 
и безобразныя длинныя ноги. Безразсуд
ный! Оцъ воображаетъ, что у него го-' 
лова прелестна, какъ у Антиноя; осайка 
величава, какъ у Аполлона Велъведер- 
ека<?о....Послуійайте тамъ въ залѣ како
го - т о  жалкаго стихотворца; онъ чи
таетъ  нескладный романсъ: примѣть
т е , какъ высокопарно онъ говоритъ; съ 
какимъ увѣреніемъ ожидаетъ себѣ по
хвалъ, и кажется, будто ими уже пре- 
сыіценъ. Онъ считаетъ себя не меньше 
какъ АнакреоноліЪ; думаетъ,, что уже 
достоинъ ст а т ь  наравнѣ съ знамени
тѣйшими стихотворцами....Посмотри
т е  еіце на смѣшную важность этаго 
молодаго при Министерствѣ служащаго 
чяановйика, которому поручено ваше дѣ
ло, ,,Я досмотрю, говоритъ онъ съувѣ- 
рятельностію ; устрою все сколъ воз
можно лучше и отвѣчаю вамъ за успѣхъ.*' 
— Словомъ, онъ обнадеживаетъ васъ, 
какъ Министръ, будучи самъ не больше, 
какъ только простой исполнитель, 

■роже . самое бываетъ и между жен-



псинами. Дѣвица пятнадцати лѣтъ счи
таетъ  себя уже взрослою и удивляет
ся, почему не просятъ руки ея. Пожи
лая мать сѣмейства воображаетъ, что 
она еіце столь же хороша, какъ и ея до
чери; но только для того не убираетъ 
свою голову подѣвичьи, что бы не вы
казать сѣдыхъ своихъ волосъ.... Разсмо
т р и т е  эт у  молодую особу, которая тан
цуетъ гавотъ и вокругъ которой тол
пятся школьники: она увѣрена, что со
единяетъ въ себѣ всѣ прелести и строй
ность Госпожи Гардель, всю веселость 
и любезность дѣвицы Шевинъи. Послу
шайте э т у  ученицу, приѣхавшую изъ 
пенсіона къ своимъ родителямъ на нѣ
сколько дней, какъ она бренчитъ На ги
тарѣ одинъ изъ прекраснѣйшихъ роман
совъ П лант ады , приводитъ въ вос
торгъ своего отца, мать, дѣда, дядю и 
трехъ тетокъ; ей кажется, будто она 
съ неподражаемымъ искуствомъ игры 
Госпожи Браншю, соединяетъ въ пѣніи 
и плѣняющій голосъ Госпожи ДюретЪ... 
Войдите въ самую простую лавочку, гдѣ 
женщина продаетъ одни только духи; 
она вамъ скажетъ: „Мы купцы перво-



стагііейные.“ Войдите въ магазинъ бо
гатаго фабриканта шелковыхъ това
ровъ; жена его скажетъ вамъ, что мужъ 
ея банкиръ. Придите къ банкиру, и 
вы найдете тамъ пріемы и тонъ  
Министерской. Такимъ образомъ, ка
ж ется, всякой человѣкъ презираетъ мѣ
сто , занимаемое имъ на лѣствицѣ сча
стія , и непрестанно усиливаясь стать  
выше другаго, думаетъ, что онъ уже и 
сталъ .

Дюмонъ, богатый и почтенный Па
рижскій негоціантъ, имѣлъ двухъ доче
рей, которыхъ любилъ съ равною нѣж
ностію. Онѣ достигнувъ того возраста, 
въ которомъ обыкновенно дѣвицъ начи
наютъ уже замѣчать, представляли 
чрезвычайное между собою несходство. 
Старшая изъ нихъ, по имени Арманти- 
на, думала, что она по красотѣ В е н е р а , 
по живости и пріятностямъ Г е б а , по 
наукамъ и дарованіямъ д е с я т а я  М ц з а .  
Была ли она въ какомъ знакомомъ домѣ, 
или въ публичномъ собраніи — не
престанно потупляла свои глаза, что  
бы не встрѣтиться съ чьимъ нибудь 
взглядомъ. Говорила ли съ кѣмъ—всегда
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воображала, будто ея голосъ плѣняетъ 
сердце всякаго;. когда же по неосторож
ности своей или въ развлеченіи, она на 
кого нйбудь засматривалась, т о  была 
увѣрена, что муидины ей удивлялись, а 
женщины завидовали. Такимъ образомъ 
въ Армантинѣ не было ни одного дви
женія безъ расчета, ни одного взгляда— 
безъ намѣренія; всѣмъ она не иначе се
бя показывала , какъ божествомъ, ко
торое какъ-то ненарочно замѣшалось 
между смертными; различные духи, ко
торыми она всегда распрыскивалась, 
были знакомъ ея присутствія, подобно 
какъ въ Пафоскихъ ронжахъ амброзія 
знаменовала шествіе Царицы любви.

Совсемъ не такова была меньшая 
сестра ея Марья. Она не только никог
да не гордилась, но по скромности своей 
и по природной добротѣ сердца, не за
мѣчала даже истинныхъ своихъ досто
инствъ. Бывъ не столь пригожа, какъ 
Армантина, но можетъ быть гораздо 
милѣе ея, она считала очень натураль
нымъ, что сестру ея всѣ хвалили, а ее 
какъ будто и не замѣчали. Глаза ея были 
не столь прекрасны, какъ глаза Арман-



шины, но они были выразительнѣе; по
ступь не такъ величава, но пріятнѣе: 
однимъ словомъ, казалось, что старшая 
сестра, когда появлялась въ обществѣ, 
говорила: „удивляйтесь и поклоняйтесь 
мнѣ!“ Меньшая же, идучи всегда смирен
но подлѣ нея, казалось, говорила про
шивное т о м у : ,,не замѣчайте меня, я 
не стою вашего вниманія. “

Сія столь очевидная противополож
ность не могла остаться незамѣчен
ною отъ всѣхъ знакомыхъ Г. Дюмона, 
не могла не сдѣлать на нихъ впечат
лѣнія, совсемъ противнаго тому, какое 
воображали себѣ сдѣлать на нихъ двѣ 
сестры. Арманпшну никто не любилъ, 
а всѣ чрезвычайно любили Марью. Хотя 
обѣ онѣ имѣли качества превосходныя; 
Но смѣшное тщеславіе старшей такую 
произвело перемѣну въ общемъ мнѣніи 
объ ея достоинствѣ, и столь выгодно 
напротивъ представило любезную про
с т о т у  меньшой сестры, что сію по
слѣднюю вездѣ принимали съ отличнрю 
ласковостію, между тѣмъ какъ сестрою  
ея почти совсемъ не хотѣли заниматься.

Армантина, толкуя, все сіе преврят-



но, считала такое равнодушіе знакомъ 
оказываемаго ей почтенія, либо прини
мала за удивленіе ея красотѣ. ,,Замѣча
ешь ли ты , сказала она однажды съ важ
ностью Марьѣ—замѣчаешь ліЦ когда мьі 
съ тобою бываемъ вмѣстѣ, какъ прос
т о  и свободно съ тобою говорятъ, и 
какую напротивъ того наблюдаютъ по  ̂
чтительную важность, разговаривая со 
мною ? Кто бы ни былъ, молодой или 
старикъ, вѣтренной или степенной, 
всякаго одинъ мой взглядъ приводитъ 
въ восторгъ и въ изумленіе.“—Это прав
да, простосердечно отвѣчала ей Марья.— 
,,Е ели одинъ видъ мой производитъ надъ 
ними такое дѣйствіе; т о  посуди, что  
должны они чувствовать, когда я съ 
ними говорю. Они см отрятъ на меня, 
тіце'тно стараются мнѣ. отвѣчать, и не 
могутъ, кажется, вымолвить ни слова. 
Точно такъ; я видала многихъ, которые 
къ тебѣ подходили и не сказавъ тебѣ  
ни слова, тотчасъ отходили прочь. 
Однакожъ я думаю, ты  согласишься со 
мною, любезная сестрица, что такое 
торж ество красоты стои тъ  слишкомъ 
уже дорого. — „Что это  значитъ?” — Я



думаю, судя по себѣ, что очень непрія
тн о  производишь въ людяхъ столь силь
ное впечатлѣніе , что они не могутъ  
даже и подойти къ намъ.—,,Я согласна 
въ этомъ съ тобою; иногда сама я до
садую на такое владычество, которое 
имѣю противъ воли своей; однакожъ 
можетъ ли быть что-нибудь приятнѣе 
на свѣтѣ того, какъ когда я могу ска
зать самой себѣ: лишь только я п о 
являюсь, всякой приходитЪ вЪ изцмле-  
ніе и не имЪетЪ присут ст вія д ц ха  го
ворить со мной. “ — А я лучше люблю, 
чтобъ со мною разговаривали, разсуж-г 
дали, особливо о такихъ приятныхъ 
предметахъ, о которыхъ говорить бла
гопристойность не запрещаетъ. Я нѣ
сколько разъ видала тебя важною и 
молчаливою посреди множества обожа
телей твоихъ, прелестей; я же напро
тивъ съ ними шутила, смѣялась, даже 
отвѣчала имъ вмѣсто тебя, между шѣмъ 
какъ утомленіе, и скука изображались 
въ прекрасныхъ глазахъ твоихъ „Бѣд- 
нинькая Маша! это  значитъ, я царст
вовала, а ты  унижалась.“—О! когда такъ, 
т о  царствуй сколько тебѣ угодно; а я



ѣсегда буду веселиться больше, чемъ іЛы; 
м еня столько же уважаютъ какъ и тебя; 
пусть это по твоимъ мыслямъ означаетъ 
униженіе, но я не намѣрена оставлять 
его никогда.—

Такъ не рѣдко разговаривали между 
собою двѣ сестры; и при всемъ томъ, 
нѣжно любя другъ друга, не могли пере
мѣнить мыслей, какія имѣли одна о дру
гой. Армантина всегда считала Марью 
такъ малозначущею, что ее,- по просто
тѣ  и излишней веселости, въ общест
вѣ почти и не замѣчаютъ. Марѣя на
противъ почитала Армантину совер
шенною красавицею, одаренною всѣми 
достойнетвам и, способною покорить 
с>#бѣ\,во власть всѣхъ и все.

Множество происшествій подтвер
дили взаимное мнѣніе обѣихъ сестеръ. 
Г.- Дюмонъ , болѣе занятый коммерче
скими дѣлами, нежели воспитаніемъ 
своихъ дочерей, однажды взялъ ихъ съ 
собою въ театръ . Піэсу представляли 
очень хорошую, и стеченіе публики было 
большое; всѣ ложи были заняты, оста
вались мѣста въ одномъ амфитеатрѣ, 
гдѣ въ первомъ ряду Армантина и Марья



съ отцомъ своимъ и помѣстились. Лишь 
только они сѣли, какъ всѣ, обратили 
взоры на Армантину, которая разряже
на была чрезвычайно. Марья сказала ей  
тихонько: ,,видишь ли, сестрица, какъ на 
тебя всѣ смотрятъ? Сказать правду, 
ты  никогда не казалась мнѣ столь пре
красною, какъ сегодня.“—Въ самомъ дѣ
лѣ я обратила на себя вниманіе всѣхъ, 
отвѣчала Арманшина съ одобрительною 
улыбкою.—Между тѣмъ какъ они разго
варивали, позади ихъ сѣлъ одинъ моло
дой человѣкъ , Мелькуръ , дальній род
ственникъ Дюмона, пріятный собою и 
съ такими достоинствам и, по кото
рымъ можно было судить, что * онъ со 
временемъ достигнетъ высшихъ дол
жностей. Съ нѣкотораго времени онъ 
началъ такъ часто ходить въ домъ сего 
негоціанта, что легко можно было за
мѣтить его намѣреніе. Арманшина не 
сомнѣвалась, что бы не она была пред
метомъ его посѣщеній: а добрая и про
стосердечная Марья радовалась , что  
скоро назоветъ его своимъ братомъ.

Представленіе начинается. Двѣ пре
красныя дамы сидѣли подлѣ Арманти-



НЫ, кошорая столь много напрыскана 
была духами, что ихъ острый запахъ, 
усилившійся отъ жару _ при множествѣ 
народа, сдѣлался несноснымъ, особенно 
для имѣющихъ слишкомъ нѣжныя нер
вы. Одна дама, сидѣвшая ближе къ Ар- 
мантинѣ } сопротивляясь нѣкоторое 
время амбрѣ, которою сія послѣдняя, 
такъ Сказать, дышала, почувствовала 
наконецъ такую слабость, что принуж
дена была выдти изъ театра, сказавъ: 
„это наказаніе! терпѣть не возмояшо!:< 
— О какомъ наказаніи говоритъ она? 
спросила у сестрхя своей добрая Марья. 
—,,Нё трудно угадать, отвѣчаетъ ей Ар- 
мантина. Она пришла сюда съ намѣре
ніемъ отличиться й видя, что всѣ об
ращаютъ взоры своп на меня, а на нее 
никто и не взглянетъ, не, могла этаго 
вытерпѣть.“ — Однакожъ она очень не 
дурна собою, возразила добрая Марья; 
но ежели кто хочетъ себя выказывать, 
том у не должно быть съ тобою вмѣ
стѣ.—Г. Дюмонъ, привыкшій къ духамъ, 
которыми Армантина всегда прыскалась, 
считалъ, что незнакомка вышла вдругъ 
отъ какой нибудь приключившейся ей



ййЬ

болѣзни; а Мелькуръ, слыша весь разго
воръ обѣихъ сестеръ и зная ихъ ха
рактеры, едва удерживался отъ смѣха.

Мѣсто сихъ двухъ вышедшихъ дамъ 
вскорѣ занято было двумя мужчинами, 
изъ коихъ одинъ, украшенный многи
ми орденами, былъ довольно уже по
жилой й заслуженный Офицеръ. Сидя 
подлѣ самой напрысканной духами 
АрмантиНы, онъ кашляетъ, зѣваетъ, 
нюхаетъ табакъ, словомъ чрезвычай
но безпокоится. Наконецъ послѣ всѣхъ 
тщетныхъ покушеній преодолѣть свое 
неудовольствіе, выходитъ, говоря быв
шему съ нимъ товарищу: ,,пойдемъ о т 
сюда; чувствую, что со мною сдѣлает
ся дурно, ежели долѣе здѣсь останусь.“ 
— Слышишь ли сестрица? сказала Ар- 
мантина Марьѣ: не ясно лИ эт о  пока
зываетъ смятеніе, въ какомъ я его ви
дѣла?—,,Ничто не можетъ противиться 
твоимъ прелестямъ; ты  побѣждаешь и 
самыхъ побѣдителей.4‘— И добродушной 
Дюмонъ . также- подумалъ , что этотъ  
Офицеръ говорилъ о впечатлѣніи, какое 
сдѣлала на него 'красота Армантины; а 
Мелькуръ и въ сей разъ едва не засмѣялся.



Но въ какомъ восхищеніи и торж е
ствѣ была тщеславная красавица, ког
да молодой, прекрасный собою человѣкъ, 
который, казалось, только что выздо
ровѣлъ отъ болѣзни, сидя въ креслахъ 
въ ближайшемъ къ амфитеатру ряду, 
почти насупротивъ Армантины, не
престанно посматривалъ на нее во вре- 

представленія и сосѣдямъ своимъ 
что-то  говорилъ съ большимъ удивле
ніемъ: амбра дѣйствовала на него же
сточайшимъ образомъ; наконецъ, въ по
ловинѣ представленія, вдругъ лишась 
употребленія чувствъ, падаетъ онъ въ 
обморокъ, опирается на плечо своего, 
товарища, который съ помощію другихъ 
выводитъ его изъ театра. Сей молодой 
Недавно выздоровѣвшій человѣкъ почув
ствовалъ столь сильную нервическую 
боль, что надлежало въ самомъ театрѣ  
искать лекаря. — „Боже мой! какъ мнѣ 
досадно, сказала Армантияа тихонько 
сестрѣ своей, что я причинила ему т а 
кое несчастіе; но за чемъ ж е ему % непре
станно смотрѣть на неця?“-—Пускай бы 
выходили пожилые офицеры и прекрас
ны я ж енщ ины , скгщала ей съ улыбкою



Марья; но причинять молодымъ людямъ 
нервическія болѣзни, значитъ заспта* 
влать ихъ слитномъ уже дорого пла
т и т ь  за счастіе тебѣ удивляться. —• 
Мелькуръ при семъ случаѣ, не могши бо
лѣе удержаться отъ смѣха, захохоталъ.

Послѣ сего чрезъ нѣсколько време
ни Г. Дюмонъ опять приѣхалъ съ до
черьми своими въ театръ, ко. да давали 
бенефисъ въ пользу одного любимаго 
всею публикою актера, для котораго о- 
быкновенно стеченіе зрителей бывало 
чрезвычайное и театръ  всегда бывалъ 
полонъ. Г. Дюмонъ сыскалъ мѣсто въ 
одной только ложѣ, самой близкой къ 
сценѣ. И какъ сидѣвшіе т у т ъ  всегда бы
ли совершенно видны публикѣ; т о  Ар- 
мантина восхищалась, что можетъ т е 
перь показать себя; по чрезмѣрному же" 
Своему тщеславію она уже была увѣре
на, что и теперь надѣлаетъ сумягНицЫ 
Не меньше, какъ прежде во Время Опег 
ры. Но какъ въ эт о т ъ  день она напры- 
скалЭсь только пріятными и сносными 
духами; т о  НИ Женщины, подлѣ ея си
дѣвшія, ни  молоды е люди, ея окружав
шіе; не оказывали ШакйхЬ сильны хъ о-'



наущеній, какихъ она ожидала. Она толѣ- 
ко примѣтила, что на нее смотрѣли 
съ какою-то выразительностію, одна
кожъ никто не задыхался, и ни съ кѣмъ 
не случилось нервическихъ припадковъ. 
Это показалось ей страннымъ, и она 
съ безпокойствомъ сказала Марьѣ: ,,Мнѣ 
к аж ется , я сегодня не такъ хороша, 
какъ обыкновенно.“—На мои глаза ты  
все также прекрасна.—,,Однакожъ боль
ше занимаются спектаклемъ, нежели 
мною.11—Ты знаешь, что публика иногда 
бываетъ очень странна. — „Посмотри , 
не испортилось ли что нибудь у меня 
на головѣ?11—Нѣтъ, ничего.—

Когда наше тщеславіе не можетъ 
найти себѣ пищи въ какомъ нибудь од
номъ предметѣ, т о  тотчасъ ищетъ ее 
въ другомъ. Армантина, чувствитель
но оскорбясь, что не могла обратить  
на себя особеннаго вниманія зрите
лей, вдругъ нашла средство изъяснять въ 
свою пользу происшествіе, обыкновен
но случающееся съ актерами, которыхъ 
память отягчена множествомъ за
тверженныхъ ими ролей. Одинъ изъ ак
теровъ , по всей справедливости счи



тавшійся украшеніемъ Комической Опе
ры, игралъ въ этотъ  разъ роль любез
наго вѣтренника, (въ піэсѣ Maison à ven
dre) , въ которой истинные знатоки 
называли его неподражаемымъ. Случи
лось, что онъ ошибся во многихъ мѣ
стахъ, и былъ такъ много развлеченъ, 
что публика не знала чему это  припи
сать.—,,ужь не я ли причиною его за
мѣшательства, сказала Армантина се
стрѣ своей? Видѣла ли ты , какъ при
стально онъ на меня смотрѣлъ?!{— Да 
сказала Марья, И въ самое т о  время, 
какъ онъ ошибся. — „Точно я причиною 
его смущенія; дай мнѣ свою вуаль; я не 
взяла своей; совсемъ не думала, чйюбъ 
она сегодня мнѣ понадобилась! Дай по
скорѣе; если несчастный еще на меня 
взглянетъ , т о  совсемъ потеряется.“ 
Сказавъ это, Армантина накрывается 
вуаИъю въ виду зрителей, которые 
не знаютъ чему приписать сію не
чаянную ея предосторожность; всѣ у- 
стремили на нее глаза; и она — въ вос
хищеніи. Самъ Г. Дюмонъ, не меньше 
другихъ будучи удивленъ, спрашиваетъ 
у Армантинщ, для чего она накрывает-
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ся, когда и безъ того несносно жарко?^* 
„Вы это  послѣ узнаете , батюшка; по
звольте теперь только увѣрить васъ,, 
что я дѣлаю эт о  изъ благоразумія и по 
необходимости.“ — О! точно такъ , ба
тюшка, примолвила Марья; безъ этой  
Предосторожности вы бы , можетъ  
быть, не увидѣли окончанія спектакля. 
—Не понимаю этой  тайны, сказалъ Дю
монъ; объясните мнѣ ее послѣ.—Ef такъ 
Армантина осталась подъ вуалью до 
конца піэсы, и какъ скоро актеръ, ко-* 
торой совсемъ и не замѣчалъ такихъ 
причудъ, сошелъ со сцены, она, открывъ 
лице, сказала сестрѣ съ чувствитель
нымъ состраданіемъ: „въ какое замѣ
шательство я его привела ! Боюсь, 
что > онъ не въ состояніи будетъ иг
рать другую піэсу.“ — Жаль , сказала 
Марья; а говорятъ, что онъ въ этой  
піэсѣ (Prisonnier) превосходенъ.— Скоро 
послѣ сего занавѣсъ поднялся и п р е к 
расный невольникЪ вышелъ; а надмѣн- 
ная Армантина въ т у  же минуту по
крывается вуалью, и снова всѣхъ при
водитъ въ удивленій, которое Изъявле
но было хохотомъ и насмѣшками» Мель- 
куръ, Цидя въ ложѣна супротивъ, весьма



забавлялся причудами Армантины, ко
торыя всякой толковалъ по своему, 
но которыхъ онъ одинъ зналъ истин
ную причину.

Между тѣмъ Армантина, продолжая 
прыскаться какъ можно болѣе крѣпки
ми духами, наконецъ такое обратила 
на себя замѣчаніе, что вездѣ стали ука
зывать на нее пальцами и удалялись 
отъ ней, коль скоро она появлялась. Но 
она, по своему тіцеславію, все это  при*- 
писывала непреодолимому дѣйствію сво
ихъ прелестей.

Мелькуръ, усугубляя свои посѣщенія 
къ Г. Дюмону, естественно подалъ по
водъ обѣимъ сестрамъ заключать, что  
онъ хочетъ войти въ родственную связь 
съ ихъ сѣмействомъ . „Съ нѣкотораго 
времени, сказала Марья, онъ старается  
быть съ нами вездѣ, на гуляньяхъ и въ 
театрѣ;,конечно онъ въ тебя влюбленъ/'— 
Въ такомъ случаѣ онъ для меня жалокъ: 
я нимало къ нему не расположена. Вся
кой разъ, приходя къ намъ, хочетъ онъ, 
кажется, открыться мнѣ въ любви сво
ей, и право не знаю, ято должна буду 
©му отвѣчать. —г- „Признаюсь , т ы  для



меня смѣшна: Мелькуръ человѣкъ очень 
хорошій, умной, знающій свѣтпъ, добро- 
сердечейъ, какъ говоритъ батюшка, и 
въ такомъ уже чинѣ, который ведетъ 
его къ высшимъ должностямъ."—Согла
сна; но если я выберу одного, что же 
будешь со всѣми прочими?—„Развѣ для 
пикъ не хочешь ты  никогда выходишь за 
мужъ?"—Ахъ, любезная Марья! но не же
стоко ли будетъ, сдѣлать вдругъ столь
ко жертвъ! — „Впрочемъ до сихъ поръ 
ни одинъ еще человѣкъ не просилъ твоей  
руки-44—Правда, но между тѣмъ я очень 
понимаю ихъ, сколько они отъ меня не
счастны .—

Какъ сестры  такимъ образомъ раз
говаривали, докладываютъ о приѣздѣ Г. 
Мелькура. „Боже мой, вскричала Арман- 
шина, онъ хочетъ изъясниться мнѣ въ 
своей любви и просить меня въ замуж- 
сіпво. — „ Ну чтожь! такъ надобно его 
принять съ такимъ уваженіемъ, какое 
онъ заслуживаетъ44.—Извините меня, су
дарыни! сказалъ Мелькуръ, входя къ нимъ 
въ комнату, что я осмѣлился войти  
къ вамъ; но я это  дѣлаю съ позволенія 
почтеннаго вашего родителя.—„Теперь
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ужь нѣтъ больше сомнѣнія, сказала Ар- 
мантина Марьѣ, сидѣвшей подлѣ нея на 
диванѣ; сдѣлай милость, не оставляй 
меня.“ — Съ нѣкотораго времени — про
должалъ Мелькуръ, обращаясь къ Арман-
тинѣ—я рѣшился открыть вамъ.......но
чувствія, вами во мнѣ поселенныя; бо- 
Лзнь, чтобъ не прогнѣвить васъ....—„Та
кія похвалы никогда не могутъ оскорг- 
бишь, отвѣчала ему Армантина въ за
мѣшательствѣ. “ — Можетъ быть, суда
рыня, вы соч тете меня дерзскимъ, не
скромнымъ ; но дружба, которой удо<- 
стоиваетъ меня батюшка вашъ, подаетъ 
мнѣ смѣлость къ такому поступку...— 
„Мнѣ пріятно, Г. Мелькуръ, что вы чув
ствуете всю важность вашего предло
женія,. .“ — И такъ я долженъ вамъ, су
дарыня, откровенно сказать, что если 
ваши прелести , красота и прочія до
стоинства дѣлаютъ васъ любезною въ 
обществѣ...—„Ну?“ — То не меньше того  
дѣлаютъ онѣ васъ и смѣшною. — „Какъ!“ 
возразила Армантина въ смущеніи и 
перемѣня тонъ.—Странное объясненіе! 
вскричала Марья, не меньше удивлен
ная.—„Изъяснитесь, сударь.“ — Я очень

5



увѣренъ, что вамъ не понравлюсь; но 
считаю долгомъ рѣшиться на все, чтобъ 
выполнить священнѣйшую обязанность, 
узнайтежь , что привычка ваша всегда 
прыскаться духами, заставляетъ убѣ
гать отъ васъ съ сожалѣніемъ всѣхъ 
тѣхъ, которые впрочемъ за удоволь
ствіе считали бы проводить съ вами 
время; всякой боится къ вамъ подойти, 
хотя  бы и охотно желалъ; однимъ сло
вомъ, во всемъ Парижѣ не иначе назы
ваютъ васъ, какъ прекрасною аліброю .— 
Такъ точно, сестрица, иногда называли 
тебя въ насмѣшку и лавоскою сЬ д у х а 
м и .—„Но я не думаю, чтобъ духами' сво
ими могла кого-нибудь обезпокоить...^— 
Вы не примѣчаете этаго; но вспомните 
бывшихъ однажды съ вами въ театрѣ  
двухъ дамъ, пожилаго Офицера, молодаго 
выздоравливающаго человѣка... — ,, Какъ 
возможно ли?..“—Извините, что я выво
жу васъ изъ приятнаго вашего заблужде
нія: амбра, которою вы, такъ сказать, 
дышали, была единственною причиною 
всѣхъ тѣхъ замѣшательствъ, хотя вамъ 
угодно было приписать ихъ совсемъ дру
гой причинѣ. Гдѣ бы вы ни показались,
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весьма рѣдко проходитъ безъ ропота, 
который хотя тотчасъ и умолкаетъ 
при взглядѣ на вашу молодость и кра
соту; но совсемъ тѣмъ въ мысляхъ вся
каго вы остаетесь смѣшною. Да и на 
что, скажите, заимствоваться розѣ 
благоуханіями отъ другихъ цвѣтовъ?.... 
Извините меня, что я осмѣлился подашь 
вамъ такой совѣтъ. Это происходитъ 
единственно отъ нѣжной моей къ вамъ 
привязанности. Судите сами, чего мнѣ 
стои тъ  перенести опасеніе, чтобъ не 
прогнѣвить т у , къ которой столько 
приверженъ ...и притомъ за счастіе бы 
почелъ еіце болѣе утвердить связь съ 
вашимъ домомъ . — „Будьте увѣрены , 
любезный братецъ, что я постараюсь 
возпользоваться столь важнымъ для 
меня совѣтомъ вашимъ; не только за
это  не сержусь...... —Тебѣ сердиться!
прервала Марья. Это значило бы край- 
йюю съ твоей сточоны неблагодар
ность. Если бы браіпецъ сдѣлалъ для 
меня такое же одолженіе, открылъ бы 
мнѣ мои недостатки; т о  я тотчасъ бы 
исправилась....Но онъ меня не столько 
любитъ, какъ мою сестрицу.—Мелькуръ



отвѣчалъ на сіе любезное простосерде
чіе однимъ только выразительнымъ 
взглядомъ, и прощаясь съ обѣими се
страми , благодарилъ одну за снисхож
деніе, съ которымъ удостоила она его 
выслушать, а другой обѣщалъ сказать 
о ея недост ат кахъ , какъ скоро ихъ за
мѣтитъ.

Армантина, увидя свое заблужденіе, 
въ которое повергло ее тщеславіе, не 
менѣе заблуждалась и на счетъ самаго 
Мелькура. ,, ОнЪ за  ссастье бы поьелЪ 
еще болЪе цтвердитъ связь сЪ нашиллЪ 
доллоллЪ ! 1 ‘ повторяла она съ безпокой
ствомъ.—Очень ясно, что онъ намѣренъ 
на тебѣ жениться: но конечно хочетъ 
напередъ тебя исправитъ.—„Жаль, что  
я къ нему нерасположена!...... мы почи
таемъ нашихъ наставниковъ; но любить 
ихъ трудно.“—Я бы очень поладила съ 
такимъ наставникомъ и думаю, что  
онъ сдѣлалъ бы меня счастливою.4‘

Чрезъ нѣсколько времени послѣ се
го Г. Дюмонъ, завтракая съ своими до
черьми, сказалъ имъ, что Мелькуръ о т 
кровенно объявилъ ему свое желаніе.



быть его зятемъ, и что того же утра  
хотѣлъ приѣхать къ нимъ съ предложе
ніемъ. И такъ, ми'лая Армантина, при
готовляйся составить ему и себѣ сча
стіе. Но вотъ уже онъ и приѣхалъ. Не 
робѣй, дочь моя! присутствіе мое дол
жно тебя подкрѣпить . Разсуди , что  
для тебя настаетъ теперь самая важ
нѣйшая минута въ жизни. —- ,,Ахъ, ба
тюшка, я въ такомъ смущеніи!. . .  Поз
вольте мнѣ выйти на нѣсколько ми
нутъ. Сестрица! останься здѣсь за ме
ня...Тебѣ извѣстны мои чувствованія , 
сказала она ей тихонько выходя изъ 
комнаты ; объясни ихъ вмѣсто меня , 
прошу тебя; но старайся сколь можно 
облегчить отчаяніе, которое причи
нитъ ему мой отказъ.“

Только что Мелькуръ вошелъ, Марья 
старалась извийить о т су т ст в іе  Ар- 
маншины и сказала ему: „сестрица въ 
большомъ смущеніи; она столько чув
ствуетъ къ вамъ почтенія и благодар
ности, что я никакъ не могу того вы
разить . . . . .  однимъ словомъ, она пору
чила мнѣ выслушать васъ,, и отвѣчать 
вамъ за нее.“ — Я чрезвычайно доволенъ



этимъ, любезная Марья, потому что  
прошу у, почтеннѣйшаго родителя ва
шего себѣ въ замужство...васъ.—,,Меня! 
сказала Марья дрожащимъ голосомъ и 
вся закраснѣвшись .. . Не уже ли вы въ 
самомъ дѣлѣ имѣете такое намѣреніе.— 
Какъ! вскричалъ Г. Дюмонъ, такъ не на 
Армантинѣ х о т и т е  вы жениться?—До 
сихъ поръ я не объяснялся еще, кажет
ся, съ вами, которой именно изъ доче
рей вашихъ руку просить я намѣренъ.— 
Правда. Ну, отвѣчай же теперь, Марья!— 
„Боже мой! но мнѣ отвѣчать не долго, 
если только въ самомъ дѣлѣ Г. Мель- 
куръ, не издѣвается надо мною.“ — Мнѣ 
издѣваться надъ вами, любезнѣйшая 
Марья! Нѣтъ, но вы мнѣ позволили ска
зывать вамъ о недостаткахъ , какіе въ 
васъ примѣчу; итакъ я осмѣливаюсь 
сказать вамъ теперь лишь объ одномъ. 
—,,0! скажите, скажите; я постараюсь 
исправиться; въ чемъ ж.е состоитъ  
эт о т ъ  недостапіокь?“ — Въ томъ, что, 
вы сами не зйаете достоинствъ ва
шихъ; что думаете объ нихъ гораздо 
меньше, нежели чего онѣ въ самомъ дѣ
лѣ стою тъ . Давно уже стараюсь я у-



знашь характеръ вашъ; наблюдаю вся
кой вашъ шагъ, замѣчаю всякое ваше 
слово; и никогда — никогда не нахо
дилъ я егце души столь прекрасной, 
веселости столь простосердечной, ка
чествъ столь обворожаюіцихъ, какъ ва
ши. Всякрй разъ выхваляя вашу сестри
цу, вы не думаете, что чрезъ т о  умно
жаете похвалы себѣ самимъ. О! я со
вершенно увѣренъ, что вы, любезная 
Марья, будете наилучшею женою, и я 
клянусь у ногъ вашихъ сдѣлать васъ 
счастливою. — „Хорошо , что вы меня 
выбрали , а не сестриц у. Еелибъ по
просили вы ее за себя , т о  мнѣ 
пришлось бы отказать вамъ по ея 
препорученію . .  . . “ — Какъ? не уже ли 
Армантина поручила тебѣ отказать  
Г . Мелькуру! — а, батюшка , и един
ственно для того , что бы не умно
жать число своихъ жертвъ.“ — Арман
тина! Армантина! вскричалъ смѣясь Г. 
Дюмонъ, шы можешь войти сюда безъ 
всякаго опасенія. — „Повѣрьте мнѣ, Г. 
Мелькуръ , сказала Армантина войдя въ 
комнату, что жестокое огорченіе, при
чиненное вамъ моею сестрицею..::—Чпіѳ



вы говорите, прелестная сестрица! 
Она ничемъ меня не огорчила; напро
тивъ того чрезвычайно обрадовала. — 
„Что я слышу? Марья! Кажется я тебя  
просила../'—Отказать ему за тебя; но 
за меня.....—Прекрасно, прекрасно! ска
залъ Г. Дюмонъ, громко засмѣявшись. 
Любезная дочь! мы обманулись. Мелькуръ 
выбралъ твою сестру; судьба твоя о- 
стается  еіце нерѣшенною, а теперь на
добно тебѣ съ веселостію духа усту
пить праз?о твоего старшинства. — 
,,0 ! объ этомъ и слова нѣтъ: Мелькуръ 
вѣрно сдѣлаетъ Марью счастливою."— 
Другаго отвѣта и не могъ я ожидать 
отъ васъ, любезная Армантина, сказалъ 
Мелькуръ; и я чувствую особенное удо
вольствіе называть васъ пріятнѣйшимъ 
для меня именемъ сестрицы. Теперь 
все кажется благопріятствуетъ моимъ 
желаніямъ ; итакъ смѣю ли просить о 
довершеніи ихъ, ускоривъ наисчастли
вѣйшій день моей жизни? Дѣла, пору
чаемыя мнѣ по должности, скоро мо
жетъ быть заставятъ меня удалиться 
отсюда на долгое время, и ежели я дол
женъ буду разлучиться съ любезною



моею Марьею, т о  по крайней мѣрѣ же
лалъ бы выѣхать ея супругомъ.—„Намъ 
разлучиться! Развѣ слѣдовать за вами 
не будетъ тогда моею обязанностію?”— 
Такъ чтожь, сказалъ Г. Дюмонъ: прида
ное у меня все готово; въ слѣдующее 
воскресенье можемъ кончить и свадьбу, 
если вамъ угодно. — Это такъ скоро, 
что я и не смѣлъ даже надѣяться; но 
что скажетъ объ этомъ любезная моя
невѣста? Можетъ бы ть .......—„Я бонЗсь
только, чтобы между тѣмъ не послѣ
довалъ приказъ вймъ ѣхать. ” — Такъ 
лучше всего въ четвергъ, любезный зять! 
успѣемъ все къ этому дню пригото
вить. Повѣрь, что это тъ  день будетъ 
и для меня прекраснѣйшимъ въ моей 
жизни.—

Въ день свадьбы во всемъ домѣ Г. 
Дюмона щарсійвовала живѣйшая радость. 
Праздникъ былъ самый блистательный; 
всѣ родственники и друзья новобрач
ныхъ были къ оному приглашены. Ни
когда еще Марья не была такъ весела , 
такъ 'занимательна и любезна какъ въ 
этотъ  счастливый для нея день. Арман- 
шина, по естественной добротѣ своего
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сердца не завидовала счастію сестры  
своей; но не могла при семъ случаѣ пре
одолѣть господствовавшаго надъ собою 
тщеславія, не могла воздержаться отъ  
тѣхъ мыслей, будто и самыя обыкно
венныя оказываемыя е й , какъ сестрѣ  
новобрачной, учтивости, суть ничто 
иное, какъ новыя побѣды ея надъ серд
цами. Сія мечта еще болѣе занимала ее 
въ продолженіи бала, которымъ кон
чился эт о т ъ  прекрасный день. Всѣ мо
лодые люди, которые были вхожи въ 
домъ Г. Дюмона, т у т ъ  находились. Мно
гіе изъ нихъ, давно уже забавлявшіеся 
на счетъ смѣтнаго тщеславія Арман- 
тины, замѣтили новую странность въ 
ея обращеніи—она потупивъ глаза, каза
лась почти 'неподвижною, говорила ма
ло, отвѣчала всѣмъ коротко; однимъ сло
вомъ, она какъ будто осуждена была въ 
эт о т ъ  вечеръ на молчаніе и неподвиж
ность И для чего же все это?—Изъ со
страданія къ окружавшимъ ёя, что бы 
они- плѣнясь ею, не были ея жертвами, 
подобно прежнимъ.

Наконецъ открываютъ балъ контръ- 
Ѵансомъ новобрачная съ своимъ супру-



томъ, Армантина, двѣ ихъ ближайшія 
молодыя и прекрасныя родственницы , 
и трое молодыхъ людей, приглашенныхъ 
Г. Дюмономъ, какъ друзей Мелькуровыхъ 
и принадлежащихъ къ его фамиліи. Съ са
маго начала танцованья Армантина за
мѣчаетъ, что кавалеръ ея уклоняется 
подавать ей руку. Такою странностію  
конечно всякая другая дѣвица тотчасъ  
бы оскорбилась; но тщеславная Арман
тина считаетъ, что кавалеръ ея по
ступаетъ съ нею. такимъ образомъ изъ 
благоразумія, не> желая прикасаться къ 
т о й  рукѣ, которую получить не на
дѣется. Потомъ другой кавалеръ начи
наетъ танцовать съ АрмантиноШ; и 
хотя всѣ знали его за самаго искуснаго 
танцора, однакожъ онъ, приближаясь къ 
Армантинѣ, всякой разъ приходилъ въ за
мѣшательство, дѣлалъ пропуски, терялъ 
кадансъ, словомъ портилъ весь контръ- 
дансъ.—Что съ тобою, Карлъ, сдѣлалось? 
спросилъ его Мелькуръ. — Ничего, бра
тецъ, отвѣчалъ онъ ему съ тяжкимъ 
вздохомъ.—,,Еще жертва! говоритъ про 
себя Армантина: если это  продолжится, 
т о  я принуждена буду оставишь тан-
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Цованье.“ Наконецъ одинъ молодой че
ловѣкъ, стоявшій подлѣ Армантины и 
какъ будто противъ воли начавшій 
шанцовать съ нею, вдругъ въ большемъ 
шенѣ останавливается; чрезвычайная 
перемѣна видна на лицѣ его; онъ про
ситъ одного изъ друзей своихъ окон
чить за него конщръ-дансъ.—,,Не сдѣла
лось ли вамъ дурно, Г. Жеркуръ?“ спра
шиваетъ его Марья__Нѣтъ, ничего, су
дарыня! ничего: я вдругъ какъ будто былъ 
пораженъ. . . . .  но теперь эт о  прохо-. 
дитъ.—Довольно удаченъ эт о т ъ  контръ- 
дансъ! сказалъ въ шутку Г. Дюмонъ. Ар- 
мантина будучи увѣрена, что она была 
всему том у  причиною, искренно доса
довала на могущество своихъ прелестей: 
и добрая Марья не менѣе сестры своей 
была въ семъ случаѣ легковѣрна; а Мель- 
куръ по знакамъ, которые время отъ  
времени дѣлали между собою эти  тр и  
танцора, догадывался, что они сгова- 
рились пош утить на счетъ его сво
яченицы.

Какъ скоро кончился контръ-дансъ, 
Армантина сѣвши подлѣ новобрачной, 
изъявляла ей свое прискорбіе, что она



надъ всѣми приближающимися къ ней 
производитъ столь Сильное дѣйствіе!— 
„Возможно ли! говорила она Марьѣ, Карлъ, 
самый искуснѣйшій нашъ танцоръ, во
все не могъ танцовать, потом у что  
стоялъ противъ м;еня!. .Дорсанъ боялся 
подавать руну! • • • • А бѣдный Жеркуръ 
смѣшался до такой степ ен и , что не 
могъ докончить контръ-данса! Вижу, что  
мнѣ должно ощказаться отъ удоволь
ствій бала, хотя до безумія люблю тан- 
цовать.“ Не говорила ли я тебѣ, отвѣчала 
ей Марья, что случается иногда слиш
комъ дорого п іа т и т ь  за преимущество 
быть прелестною. — „Признаюсь тебѣ 
чпіо это  часто меня безпокоитъ.“ Между 
тѣмъ, какъ онѣ такимъ образомъ раз
говаривали, оркестръ заигралъ вальсъ; 
четвертый молодой человѣкъ подходитъ 
къ Арматпинѣ, и проситъ ее шанцо- 
вать. Изъ сожалѣнія она ему отказы
ваетъ; онъ неотступно ее проситъ.—1 
Какъ не стыдно тебѣ отказываться 
отъ вальса, сказала ей тихонько Марья, 
когда ты  такъ прелестно его танцу
ешь? — „Правда, опівѣчаетъ ей Арман- 
тина, если не будутъ перемѣняться
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въ немъ кавалеры, шо жертвою изъ нихъ 
будетъ только одинъ. И такъ она по
даетъ руку кавалеру; но лишь только 
сдѣлали они нѣсколько круговъ, молодой 
человѣкъ, какъ будто нечаянно чѣмъ ни- 
будь пораженный, оставляетъ ее, , вы
ходитъ изъ круга и падаетъ на софу, 
жалуясь на сильное біеніе сердца, отъ  
котораго будто онъ вовсе не могъ ды
шать. Всѣ его окружаютъ, и всякой 
старается подать ему помОіць между 
піѣмъ, какъ Армантина говоритъ своей 
сестрѣ: ,,видишь ли, что никто не мо
жетъ сопротивляться силѣ моихъ пре
лестей; однакожъ и я лишаюсь удоволь
ствія танцовать вальсъ. По крайней 
мѣрѣ, примолвила она, теперь не ска
жутъ, что бы крѣпкіе духи, которыми 
прежде, я прыскалась, дѣлали въ нынѣш
ній вечеръ такой безпорядокъ, потому  
что я давно: уже ихъ оставила.“

Сіи различныя происшествія про-1 
извели во всемъ балѣ живое впечатлѣ
ніе; а Г. Дюмонъ, не привыкшій углуб
ляться въ разсматриваніе причинъ, смѣ
ялся такому безпорядку отъ чистаго 
сердца; что же < касается до Мелькура



онъ не переставалъ примѣчать за сво
ими пріятелями, и былъ совершенно 
увѣренъ въ своихъ подозрѣніяхъ.

Чрезъ нѣсколько дней послѣ того  
милая Госпожа Мелькуръ, соскучась 
отъ баловъ и пышныхъ обѣдовъ, которые 
даны были по случаю ея свадьбы, предло
жила своему мужу и отцу съ сестрою  
ѣхать завтракать на Канкальскія горы. 
—„Там:ъ, сказала она имъ, услышимъ мы 
любезныхъ нашихъ пѣсельницъ, таліъ- 
т о  поѣдимъ прекрасныхъ устрицъ, до 
которыхъ я страстная охотница. О! 
это  для меня будетъ самый приятный 
праздникъ.“—Дюмонъ и Мелькуръ охот
но приняли предложеніе Марьи и о т 
правились съ нею и Армантнною на 
знаменитую Канкальскую гору; по при- 
ѣздѣ взяли тамъ для себя особую ком
нату подлѣ одной залы. Завтракъ былъ 
самый прекрасный и веселой. Сама Ар- 
мантина, не страшась новыхъ жертвъ, 
была очень весела; но при концѣ сего 
приятнаго завтрака услышали они въ 
сосѣдней залѣ, которую отдѣляла отъ  
нихъ одна только тонкая перегородка , 
смѣхъ и голоса многихъ изъ тѣхъ мо-
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лодыхъ людей, которые были на Марь
иной свадьбѣ. — „Не правда ли, сказалъ 
Жеркуръ, что мы выиграли закладъ, 
посмѣявшись надъ нею очень удачно?44—- 
Какъ всѣ яересуждаютъ эт у  прекрасную 
Армантину! сказалъ Карлъ.—Она вообра
жаетъ, говоритъ въ свою очередь Дор- 
санъ, надрываясь со смѣху, что не Мо
жетъ удостоить насъ своимъ взглядомъ 
безъ того, что бы не поразить сердце. 
- •̂Какъ скоро къ ней подойдешь, сказалъ 
другой, она уже думаетъ, что ей хотятъ  
дѣлать объясненіе въ любви. — Мнѣ ка
жется, я не дурно представилъ трепе
таніе сердца, вскричалъ танцовавшій 
съ Арманшиною въ день Марьиной. свадь
бы вальсъ; какъ прелестно упалъ я на 
софу!— А я, сказалъ Дорсанъ, во время 
всего контръ-данса не осмѣлился кос
нуться до нея пальцомъ и взглянуть на 
нее безъ вздоховъ, между тѣмъ какъ едва 
могъ удерживаться отъ смѣха. — А я, 
господа, а я! сказалъ Карлъ, пожертво
валъ славою прекраснаго танцора, про
пускалъ па, мѣшался въ кадансѣ........ и
этимъ увѣрилъ ее, что ея прелести по
разили меня какъ • громовой уд аръ! — Вы
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безподобно играли свои роли, сказалъ нѣ.- 
кшо, и мы охотно отдаемъ выигранный 
вами закладъ.—Красавица думаетъ, ска
залъ Дорсанъ, что мы по ней вздыхаемъ, 
умираемъ отъ любви къ ней, между тѣмъ 
какъ Айское вино и Канкальскія устри
цы отмщаютъ за насъ ея жестокость.
.— За здоровье тщеславной красавицы ! 
вскричали всѣ вмѣстѣ. Ахъ! еслибъ 
сна еще доставила намъ случай повесе
литься здѣсь на ея счетъ! —

„О мошенники! сказалъ Дюмонъ, 
какъ они с.мѣются надъ тобою!7' — Это 
молодые вѣтренные люди, которыхъ 
должно извинить, сказалъ Мелькуръ; они 
совсемъ не воображаютъ, чтобъ мы 
были здѣсь и такъ близко отъ нихъ; 
сей часъ иду къ нимъ и заставлю ихъ 
замолчать....— „Ахъ ! ради Бога, Ме тро- 
гайще ихъ, сказала Армантина, оста
новивъ его; они мнѣ дѣлаютъ столь 
великую услугу, какой я и не воображала; 
теперь только вижу, до какой степе
ни я заблуждалась.......Кто подвергается
такой жестокой критикѣ, т о т ъ  дол
женъ имѣть мужество и перенести ее; 
прошу васъ не прерывать ихъ разгово-



ра.“ — Надобно впрочемъ признаться, 
сказалъ Карлъ, что весьма жалко ви
дѣть столь прекрасную молодую дѣви
цу , какъ она смѣшнымъ своимь тщ е
славіемъ помрачаетъ любезнѣйшія свои 
■качества. Еслибъ она была кокетка, 
тогда въ защиту ея не сказалъ бы я ни 
слова; но вы согласитесь со мною, что  
одна только доброта ея сердца доста
вила намъ случай посмѣяться надъ нею: 
опаоаясь умножить наши страданія, 
перестала она танцовать съ нами, боя
лась даже говорить съ нами, взглянуть 
на насъ • — Это правда , сказалъ Жер- 
куръ, она имѣетъ природныя качества 
превосходныя; но какъ же вы х о т и те , 
что бы она не была ослѣплена до т а 
кой крайности, когда съ самыкъ тѣхъ 
поръ , какъ стала себя пом нить, слы
шитъ ото всѣхъ льстивыя похвалы кра
сотѣ своей. Лишась еще въ младенчест
вѣ матери* находится она подъ надзо
ромъ одного только отца, которой, хо
т я  и очень хорошій человѣкъ, но зани
мается болѣе коммерціей), нежели ис
правленіемъ недостатковъ своихъ до
черей.—Это совершенная правда, сказалъ



Дюмонъ. — Сестра ея, примолвилъ Дор- 
ганъ, конечно любезнѣйшая женщина, 
но столь добросердечна, и столько оча
рована красотою и достоинствами своей; 
сестры, что безпрестанно ей льститъ и 
приводитъ ее въ заблужденіе.—Слышишь 
ли, Марья? сказала ей выразительнымъ, 
тономъ Армантина, пожавъ ея руку. —- 
О! возразилъ Карлъ, если бы к то могъ 
открыть ей глаза и объяснишь всю 
странность ея обхожденія; т о  я увѣ
ренъ, что она тотчасъ сдѣлалась бы 
самою скромною и наилучшею женщи
ною: въ такомъ случаѣ заслужила бы
она искреннія отъ насъ похвалы вмѣ
с т о  теперешнихъ насмѣшекъ, кото
рыхъ, признаюсь, никогда я не любилъ 
и не люблю.—

„Я воспользуюсь этимъ урокомъ, 
сказала Армантина отцу своему, и очень 
рада, что случай далъ мнѣ узнать исти
ну. Выйдемъ отсюда потихоньку: пусть  
эт и  молодьіе люди забавляются здѣсь 
какъ хотятъ ......Никогда не забуду, при
молвила она съ выразительностію, что  
Карлъ взялся защищать меня, и при пер
вомъ съ нимъ свиданіи непремѣнно по
благодарю его за это.



*Ірезъ нѣсколько дней йоелѣ того  
Карлъ приѣхалъ съ визитомъ къ ново
брачнымъ . Онъ удивился простому и 
скромному обхожденію Армантины, ко
торая весьма примѣтно перемѣнилась.^—г 
„Вы видите плоды трудовъ вашихъ“ ска
зала она ему съ трогательнымъ добро
д у ш і е м ъ . П л о д ы  трудовъ моихъ I Л 
ваеЪ не понимаю. — Двумя словами все 
объясню вамъ, сказалъ Мелькуръ: случай 
привелъ насъ всѣхъ четверыхъ слышать,; 
что вы говорили за веселымъ завтра
комъ на Канкальской горѣ. — Какъ? воз-і
можно ли?.... Ахъ, прекрасная Армантина!
Ия теперь въ вашихъ глазахъ... — „Какъ 
предмѣтъ вѣчной моей признательно
ст и .“—Такое великодушіе меня смуща
етъ! Не уже ли въ самомъ дѣлѣ п ростите  
вы провинившихся предъ вами вѣтренни- 
ковъ?... — Правда, они довольно на твой  
счетъ повеселились, сказалъ Дюмонъ.—- 
„Однакожъ между ими былъ одинъ, кото
рой защищалъ меня......и признался еще,
что никогда не любилъ и не любитъ над
смѣшекъ, которымъ однако обязана я
буду всѣмъ моимъ счастіемъ......Когда и
чѣмъ могу я доказать ему искреннюю
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мою благодарность?*4 — Тѣмъ, если онъ 
будетъ обнадеженъ въ полученіи со вре
менемъ руки той, которую осмѣлился 
защищать и которая съ сей минуты  
въ і'лазахъ его Сдѣлалась совершеннѣй
шею женщиною.—„Еслибъ вы не испра
вили меня отъ моего тщеславія, т о  я 
можетъ быть и повѣрила бы вамъ; но 
теперь надобно мнѣ подождать, чтобъ 
время и размышленіе могли меня сдѣ
лать дѣйствительно васъ достойною.44-^ 
Достойною меня! вскричалъ Карлъ съ 
живѣйшимъ в о с т о рг о мъВъ семъ слу
чаѣ нѣтъ уже никакой отсрочки для 
моего счастія.—Такъ, точно такъ, ска
залъ Дюмонъ въ великой радости; давно 
уже мы съ отремъ его помышляли объ 
этомъ союзѣ, и я желаю совершитъ его 
сколь можно скорѣе. Добрая Арманти- 
на! Ты не надолго уступила право сво» 
его старшинства. — И такъ не одна я 
буду счастлива! сказала Марья, обнимая 
сестру свою .... ты  видишь теперь, лю
безная Армантина, что можно любить 
и наставниковъ.—

СЪ Франц. А.
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СМѢСЬ.
Мбісли, замѣчанія и краткіе анек-

дотві.

Каждый преступникъ ест ь  виновный; 
но не каждый виновный е ст ь  преступникъ, 
так ъ  точно какъ каждый квадратъ ест ь  
четвероугольникъ, но не каждый Четверо
угольникъ ест ь  квадратъ: мѣра сторонъ  —- 
значительность вины дѣлаетъ разность»

Палка для меня т о  же, ч т о  для иныхъ 
протекція: опираюсь на палку, когда скольз
ко, и употребляю  ее вмѣсто баланса .

Аш Сиверскій.

Н ѣтъ соверш енства въ мірѣ: люди, не 
столько порочные, назы ваю тся добродѣтель
ными; люди не столько слабые п о ч и т а ю т 
ся великими.

Зависть безсильна вредить Генію, Орелъ 
паритъ  подъ солнцемъ и презираетъ жало 
ядовитой змѣи: она не доползетъ до неба.

Умѣть молчать, въ искуствѣ говорить, 
ест ь  способъ нравиться.



Изящное ц ѣ н и т с я  невольнымъ в о с т о р 
гомъ.

Враги и п о д р аж ател и  с у т ь  невольные 
данники величія.

Н . ЕлъганиновЪ .

Съ вельможами надобно п о с т у п а т ь  какъ 
съ покупщиками: чѣмъ болѣе у нихъ запро
сишь, т ѣ м ъ  болѣе они и д ад у тъ .

Н ѣ т ъ  ни одного человѣка, к о то р аго  бы 
зн аком ство  не принесло намъ какой нибудь 
пользы: о т ъ  умнаго и добраго научимся мы 
то м у , гто долж ны дѣлатъ\ о т ъ  глупаго ж е 
и  злаго, чего не должны д ѣ л а т ь .

Двое чрезвычайно дородныхъ мужчинъ 
ш ли однажды зимою по улицѣ въ самую 
в ѣ тр ен у ю  погоду; снѣгъ п о ч т и  весь снесло 
и земля п о к р ы т а  была голымъ льдомъ; шед
шій передъ ними человѣкъ, поскользнувшись, 
упалъ , и  къ несчастію  апак^ ушибся, ч т о  
принуждены были о т н е с т и  его въ ближай
шій домъ. „Сохрани Боже, , сказалъ т о г д а  
одинъ изъ нихъ другому, если съ тобою  э т о  
слу ч и тся ;  ч т о  бы р о д н я тъ  и о т н е с т и  те«ь 
бя, надобно по крайней мѣрѣ д е с я т ь  чело- 
вѣгіъ.,<с—А т е б я ,  о тв ѣ ч ал ъ  ему то в а р и щ ъ ,  не



снесутъ, думаю, и деся тер о , развѣ схддлтЪ  
раза т ри .

Вл.

Прошедшій годъ в стр ѣ ч ал ъ  я въ мно* 
-голюдномъ общ ествѣ . Многіе изъ г о с т е й  
говорили вздоръ, кричали, х о х о т а л и  и н и 
к т о  не обращалъ на нихъ вниманія. Когда 
пробило двѣнадцать  часовъ, я взглянулъ на 
изображеніе С пасителя , и перекрестясь , с к а 
залъ вслухъ; благослови , Господи! Всѣ на ме
ня оглянулись и многіе улыбнулись. — Не 
должно никогда забы ваться .

Если сл у ш ател и  ваши не убѣж даю тся  
въ предлагаемой вами и с т и н ѣ  _ и если вы 
т е р я е т е  уже. надежду къ обращенію -цхъ. наі 
вашу сто р о н у ; т о  п о с т а р а й т е с ь  какъ м ож 
но. скорѣе сд ѣ л ать  слѣдующее: воп ервы хъ—.
зам о л ч и т^ ;  вовспорыхъ п о м о л ч и т е ,  и  въ 
т р е т ь и х ъ  м олчи те .

Мы ч а с т о  говоримъ не длд то го ,  чшо 
бы с к а з а т ь  ч т о  нйбудь, а для то го ,  ч т о  бы 
не м олчать .

Ч т о  вы д у м а е т е  объ э т о м ъ  человѣкѣ, 
к о т о р ы й  с т о я  посреди о р к е с т р а  и не играя  
самъ, т о л ьк о  с т у ч и т ъ  или м а ш е т ъ  па
лочкою? Могла ли бы с у щ е с т в о в а т ь  въ
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ато м ѣ  к о н ц е р тѣ  гармонія безъ его палочки? 
—ЛрекраснБій примѣръ для повиновенія.

Однажды случилась мнѣ нужда б ы т ь  въ 
большомъ, зн атн о м ъ  домѣ. Вошедъ въ перед
нюю, увидѣлъ ямолодаго  человѣка, прекрас
но од ѣ таго ,  к о т о р ы й  отд авалъ  разныя при
казанія и к о то р аго  т а м ъ  называли Андре
емъ Семеновичемъ; вхожу съ нимъ вм ѣстѣ  
въ пріемную залу — т у т ъ  м нож ество  въ 
мундирахъ, съ плюмажами и безъ плюмажей! 
Самый, повидимому с т а р ш ій ,  ударилъ его 
по плечу, сказавши: „ З д р а в с т в у й ,  Ацдрюша!4* 
—Наконецъ вышелъ вельможа и поговоривъ 
съ п редстоящ им и, закричалъ громко: „Ан
дрюшка! шляпу!и Тогда узналъ я, ч т о  моло
дой человѣкъ былъ — камердинеръ. —• Какую 
р а зн о с т ь  п рои зводитъ  для него каждая гор
н и ц а  въ о тн о ш ен іи  къ политическому его 
<?ытію! В а ж н о с т ь  его въ обратном ъ содер
ж аніи  соразмѣрна разстоян ію , въ какомъ на
ходился онъ о т ъ  кабин ета . — Чѣмъ ближе , 
шѣмъ меньше. — Впрочемъ э т о  дѣлается  МФ 
съ однимъ Андрюшкой! Мы т о г д а  же узна
ли, ч т о  самъ вельможа, едвд о твѣ ч авш ій  
наклоненіемъ головы на наши низкіе покло
ны, ѣхалъ—к л а н я ть с я  во всю спину.

НикостЪ.

б



Мнѣ чрезвычайно н р а в и т с я  прекрасная 
фенелонова Басня: -Юный БахцсЪ  и ФавпЪ. 
Однажды сынъ Ю п и те р а  и Семелы, будучи 
еще подъ надзоромъ Силена, пѣлъ въ свя
щенной рощѣ подъ дубомъ с т и х и ,  а ф а в н ъ ,  
н р и т а я с ь  подъ симъ же самымъ деревомъ , 
всякой разъ, какъ  т о т ъ  ошибался въ пѣніи, 
хо х о тал ъ  во все горло; Наяды и Н имфы не
вольно т а к ж е  за нимъ смѣялись. ,,КакЪсмѣ<« 
ешь т ы  н асм ѣ х аться  надъ Ю ц и те р о вы м ъ  
сыномъ? і6 спросилъ его Бахусъ. А какъ 
см ѣ етъ  Ю п и теровъ  сынъ о ш и б аться?  воз
разилъ (ф а в н ъ .—‘-Не рѣдко наши ученые, по
луученые и вовсе неученые, подобно э т о м у  
малолѣщному побочному Зевесову сыну, воз- 
клицаюшъ: „какъ  см ѣ ю тъ  к р и т и к о в а т ь  ме
ня? Я А дъю нктъ , я Профессоръ, я членъ 
т а к о г о  -  т о  ученаго О бщ ества  и  п р .“  — 
А какъ  Г. А дъю нктъ , Профессоръ, членъ од
ного или многихъ ученыхъ4 общ ествъ, или  
к т о  бы т о  ни бы лъ , см ѣ етъ  п и с а т ь  нелѣ
п о с т и  и д ѣ л ать  ошибки прош ивъ Грамма
т и к и  и здраваго смысла?

Одинъ, жившій л ѣ т ъ  за д в а д ц а ть  предъ 
симъ въ П етербургѣ  дворянинъ , человѣкъ 
не т а к ъ - т о  молодой, вздумалъ ж е н и т ь с я  на 
м атрозской  дочери, съ к о то р о ю  давно уже 
имѣлъ самую т ѣ с н у ю  связь. Онъ написалъ 
въ деревню къ о т ц у  своему и  м атер и , ,  ч т о



н е в ѣ ста  его с и р о та ,  дочь небогатаго  слу
живш аго въ Нейшлотѣ Офицера; ч т о  х о т а  
она вовсе не и м ѣ етъ  у себя приданаго и 
не получила приличнаго благородной дѣвицѣ 
воспитан ія , но зам ѣняетъ  сіи н е д о с т а т к у  
многими хорошими кач ествам и , и сдѣлав
шись его женою, с о с т а в и т ъ  непремѣнно его 
сч аст іе .  Добрые р о д и тел и  позволили ему 
в с т у п и т ь  въ бракъ съ избранною имъ не
вѣстою , и  просили, ч т о  бы онъ вм ѣ стѣ  съ 
неьо, послѣ свадьбы, приѣхалъ къ нимъ въ 
деревню по первому зимнему п у т и .  В о тъ  
они обвѣнчались и наконецъ собрались въ 
п у т ь .—,,С м отри , Груша, твер д и л ъ  дорогою 
новобрачный женѣ своей, если батю ш ка или 
м а т у ш к а  сп р о сятъ  теб я  объ оціцѣ твоемъ, 
£по отвѣ ч ай  то ч н о  іпадъ, какъ я писалъ к/£ 
нимъ, ч т о  о т е ц ъ  т в о й  былъ бѣдной^ Офи
церъ ц служилъ въ Нейшлотѣ. “ — Знаю , 
знаю! о т в ѣ ч а л а  она*—П риѣхали молодые въ 
деревню, и с т а р и к и  приняли ихъ очень хо- 
рошр.гг-,,Кшо былъ т в о й  батю ш ка?^  спроси
ла .свекровь н евѣ стку .— Бапцощка мой 6[>гл$
,бѣдной Офицеръ; онъ служилъ при . . . .  при 
рщафотѣі— ,,П ри эш аф отѣ ?  Помилуй, ч т о  
іціьі говоришь?**1 — П ри эшафотѣ^ машушка 
сударыня, т о ч н о  при эшафотѣ, с п р о си те  
кого угодно.—



Одинъ С тар и н н ы й  гарнизонны й Гене
ралъ разговори мая съ чиновникомъ, служив
шимъ къ Депо к а р т ъ ,  сказалъ ему: „ваше
мѣ шо, думаю, получаетъ  большой доходъ 
о т ъ  продажи к а р т ъ .“—И зЕ ините, Ваше Пре
в о с х о д и те л ь с т в о  . . . .  — ,, П олно т е  с е к р е т н и 
ч ать :  да в о т ъ  въ нашемъ пустом ъ  краю
во е с я к о м ъ  п о ч т и  домѣ и г р а ю т ъ  въ к а р 
т ы ;  сколько же в ы д е т ъ  ихъ въ Москвѣ, въ 
П етерб ургѣ  и въ губернскихъ городахъ! сс 
Его П ревосходи тельство  занимался однѣми 
то л ьк о  ллалылли  к а р т а м и ;  а болъшихЪ ви 
д а т ь  ему не случалось.

П оч тен н ы й  и о стр о у м н ы й  Медикъ Г. 
К*** разсказывалъ въ одномъ общ ествѣ о 
удивительной  силѣ н ѣ к о то р ы х ъ  цѣлебныхъ 
расгі'ѣній. Случился т у ш ъ  к а к о й -т о  провин
ціалъ, онъ слушалъ съ величайшимъ внима
ніемъ Г. К***, и когда ш о т ъ  окончилъ рѣчь, 
обратился ' къ нему съ слѣдующимъ вопро
сомъ: „смѣю спросиш ь васъ, сударь, то ч н о  
ли е с т ь  разръсвЪ-трава?іС— Е с т ь ,—отвѣ ч алъ  
съ в аж н о ст ію  Г- К***. — ,,И д ѣ й с т в и т е л ь н о  
с р ы в а е т ъ  замки?'*—С ры ваетъ . Только надоб
но умѣючи э т о  д ѣ л а т ь .— ,, Какимъ же об
разомъ? ск а ж и т е ,  сдѣ л ай те  м и л о с т ь  “ —Н а
добно э т у  т р а в у  п о л о ж и ть  на зам о к ъ .— 
*,Слушаю-съ.<с — П о т о м ъ  в з я т ь  т о п о р ъ  и
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бишь изо всей силы  по шрав®' обухомъ: ни-
какой замокъ не у с т о и т ъ .

И .
ѵѵѵѵѵгѵѵѵѵѵѵиѵ

О изобрѣтеніяхъ Англичанина 
Сизона.

На сихъ дняхъ дана здѣсь бывшему 
Одесскому Купцу Г. Сизонц привиллегія на 
двѣ изобрѣтенны я имъ машины. Первая изъ 
оныхъ с л у ж и т ъ  для  обдѣлыванія граниташ 
И звѣстно  , чт& до сихъ поръ обдѣлываніе 
г р а н и т а  производилось ручною работою  
довольно медлѣнно и съ большими тр у д ам и . 
Машина Г. Сизона т а к ъ  устроен а ,  ч т о  мо
ж е т ъ  д а в а т ь  г р а н и т у  всякую форму и вы 
д ѣ л ы ваетъ  его съ д о с т а т о ч н о ю  ч и с т о т о ю .  
Она м о ж е т ъ  п ри води ться  въ движеніе во
дою, парами или посредством ъ рукъ, но въ 
послѣднемъ случаѣ то л ьк о  для мѣлкихъ ра
б о т ъ  и т о гд а  можно сдѣлать  ёе подвиж
ною. Къ ней съ большею удобностію  можно 
т а к ж е  п р и д ѣ л а ть  и извѣстную  уже м аш и
ну для пиленія г р а н и т а .  В т о р а я  маш ина 
Ъцшилънал для всѣхъ родовъ хлѣба. Главное 
д о с т о и н с т в о  оной с о с т о и т ъ  въ удобствѣ  
и  въ п р о с т о т ѣ  механизма.

В.



Влаеотвореніл.

2 . Изъявленіе благодарности.

Съ чувством ъ  живѣйшей п р и зн ател ь -  
п о с т и  получилъ я о т ъ  Вольнаго Общества 
л ю б и тел ей  Россійской Словесности сто пять
десят?) рублей  ( і 5о р.) Болѣзнь моя, т р е т і й  
уже годъ продолжающаяся и беспрестанно  
усиливающ аяся * л и ш а е т ъ  меня надежды за
н я т ь  вскорѣ какую либо долж ность , крею 
могъ бы со д ер ж а ть  себя съ сѣмейсшвомъ; 
со сто я н ія  же вовсе никакого не имѣю; nq-r 
чему цѣню и долженъ дорого ц ѣ н и т ь  бдаго-? 
дѣянія по ч т  ее  н ѣй и і и хь 6л а г о т  в о р и ш ел ей, 
Т ит улярны й  Совѣтникъ Александръ КарловЪ  
съгнЪ МаздорфЪ.
СилсбирскЪ, 8 Август а i8rg ,

Я. ОтЪ Издателя,.

И здатель  Блаеопаліѣрениаго  при запис
кѣ н еи звѣ стн аго  б л а го т в о р и т е л я  изъ Вят ки  
о т ъ  і і  ч. сего А вгуста, получилъ для раз
дачи бѣднымъ, а именно:

Н есч астн ом у  , изувѣченному чиновнику 
J4 класса И вану Щ елкунову  съ бѣдными его 
м алолѣтн ы м и д ѣ т ьм и  (см. VIII № Е лагона- 
ліѣреннаго на прошедшій і8 і8  годъ, с т р а н .  
255) десять рублей....................................... ю р .



Бѣдному и больному Р е г и с т р а т о р у  
Цбыткощ  (См. X N° сего журнала на 
н ы н ѣ ш н і й  годъ, с т р .  272 и 27З) пятъ 
рублей. . . . . .  . . . . 5 р.

Пресгпарѣлой Маіоршѣ Т. Б. Байко
вой (см. VII № Благ.) пятъ рублей. . 5 р.

Женѣ чиновника 14 класса Е . В.
Л —ой съ ш есть ю  м алолѣ тн и м и  д ѣ т ь 
ми (см. I № Благ. с т р .  67 и 68. пятъ 
рублей..................................................................... 5 р.

П р естар ѣ л о й  и п о ч т и  лишенной 
зрѣнія вдовѣ А. Г. Софроновой (см. IV № 
Благ. с т р .  264 и  265) пятъ рублей . 5 р .

И то г о  тридцать рублей 

Доставлены.

Зо р.

ѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴЛ ѴѴѴ

(З і Августа.)





БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ
СЕНТЯБРѢ 1819. №  XVII.

ЛИТЕРАТУРА, НАУКИ, ХУДО 
ЖЕСТВА и ПОЛИТИКА.

С Т И Х О Т Б О Р Е Н І Я .

КЪ ПОСТУМУ1.

Тораціева Ода.

О другъ мои! времени стрем ленье  
У носи тъ  м олодости  ц в ѣ тъ :
Н апрасны с т о н ы  и моленье/
О т ъ  с т а р о с т и  з а щ и т ы  нѣтъ*

*

Х о т и  П л у то н у  ежедневно 
По т р и с т а  закалай воловъ,
Тѣмъ не смягчиш ь его духъ гйѣвйой * 
Не з р и т ъ  и слезныхъ онъ ручьёвъ,

*

П лутон ом ъ  ГеріойЪ т р е г л а в ы й  
Близь С т и к с а  въ Оркѣ заключенъ,

1



И  въ нѣдрахъ адскія держ авы  
Т е р за ть с я  Тицій осужденъ.

*

И всѣ, въ п р е в р а т н ы й  с в ѣ т ъ  рожденны, 
И Ц арь  и  земледѣлъ' п а д у т ъ ,
Всѣ с м е р т ію  , П о с т у м ъ ,  сраж енйы  
Въ могилу мрачную сой дутъ .

*

В о т щ е  оружій будешь грозны хъ 
И волнъ ревущ ихъ и зб ѣ га ть ,
С т р а ш и т ь с я  в ѣ т р о в ъ  вредоносныхъ!
Нельзя кончины м и н о вать .

*

К о ц и т ъ  у в и д ѣ т ь  должно черны й, 
Даная племени позоръ,
Сизифовы т р у д ы  безмѣрны,
Тѣней блуждающихъ соборъ.

♦
Ахъ! нѣкогда съ сѣмьей, друзьями 

Тебя судьбина р а з л у ч и т ъ ,
И только  кип арисъ  вѣгпьвями 
Въ глуши могилу о сѣ н и тъ .

*
А т в о й  наслѣдникъ съ круговою 

В озсядетъ  чашею з л а т о й ,



И сбереженныя шобою 
П о л ь ю тся  Еина въ ней с т р у ё й .

И % Покровскій.
/ѵи\ѵм/и/ѵѵѵѵѵ\

К Ъ  ДРУГУ.

РомансЪ.

Когда во ц в ѣ т ѣ  дней блаж ен ство  и любовь 
Изъ полной чаши пилъ я съ милою моею, 
То думалъ: ,, жизнь въ сей мигъ п о к и н у т ь

я го то в ъ  ;
Ужь насладился ею! и 

*

Среди всѣхъ ужасовъ , на М арсовыхъ по
ляхъ ,

Свершая грозный долгъ Беллоны бранной
с ы н а ,

Я  громко восклицалъ , презрѣвъ, забывши
с т р а х ъ :

,, Победа иль кончина ! “
*

О пасн ости  в с т р ѣ ч а в ъ ,  съ б е з т р е п е т н ы м ъ  че
ломъ,

Я  видѣлъ близь себя мгновенье роковое,
И говорилъ т о г д а  согласно съ мудрецомъ:

„ С м е р т ь  для меня пустое! “
*



Но если н и щ е т у  дарами облегчалъ,
И изъ высокаго назвѣзднаго селенья 
Спускалися ко мнѣ и с к у с т в а ,  т о  желалъ 

Я ж изн и  продолженья.
*

Когда освободярь одежды т л ѣ н н о й  сей , 
Забуду навсегда и г о р е с ть  и с т р а д а н ь е ,  
Щадалъ бы о с е б ѣ , мой другъ , въ душѣ

т в о е й
О с т а в и т ь  вспоминанье.

СЪ Франц* И . Покровскій .

/Ѵ»Л/ѴѴЛЛЛЛЛЛА/ѴѴ»

И М П ЕРА ТРИ Ц Ъ МАРІИ ѲЕОДОРОВНѢ.

Ц ари ц а  - с ч а с т ь е  наш ихъ дней!
На всѣ дѣла ТВОИ взираю  съ умиленьемъ: 

Т в о р и т ь  добро е с т ь  долгъ Ц арей ; 
Т Ы , -сдѣлала его сердечнымъ наслажденьемъ.

Я. Тцльанскій*
/ѴѴ^'ѴѴЛЛЛЛ/ѴЛЛЛЛЛѴѴ»

КЪ Т. Д. т — ОЙ.

(вліЪсшо рекомендательнаго писбліа 
одному извѣстному живописцу.)

Худо?кникъ, коего рувою в о д и т ъ  Геній, 
К о т о р ы й  обнималъ и к и с т ь ю  и умомъ 
Пре д м е т ія  рсЬ въ мірахъ небесномъ и зем

номъ.



О стан о ви л ся  вдругъ—и новыхъ вдохновеній 
Д ля ж и в о тв о р н ы я  руки искалъ своей.
„Гдѣ я п редм етъ  н а й д у " — спросилъ онъ у

друзей—
„Ещ е невѣдомый ко о б д асти  и с к у с т в а ,  
„П р ед м етъ ,  плѣняющій возвышенныя чук-

с т в а 3
„Въ природѣ видимой п р е л е с т н ы й  идеалъ?04— 
Т у т ъ  каждый свой со в ѣ тъ  художнику да

валъ:
Одни ему свои Музеи о т в о р я л и ,
Въ И т а л ію  его другіе посылали,

А я—къ теб ѣ  его прислалъ!

В. К — вЪ..
Л Л Л Л Л Л Л Л Л Л Л Л Л Л Л

к н я ж н ѣ  Ш  ***

(при посбілкЪ нЪкоторбіхЪ изЪ мо
ихЪ стихотвореній. )

В о т ъ  слабые плоды м и н у тн ы й *  вдох
новеній!

Княжна! въ кругу пѣвцовъ л ж а л о с т н ы й
Пи гмей;

Но, м о ж е т ъ  б ы т ь ,  и мой возникъ, блеснулъ
бы Геній;

Когдабъ х о т ѣ л а  ты  б ы т ь  Музою моей.

ѵѵѵѵѵгѵгѵѵѵѵѵѵѵ
В. К—бЪ.



На отвѣтъ Софіи, что у нея не 
два сердца.

Съ свободой прежнею въ п у т ь  ж изни
вы ступ аю ,

Узнавъ р ѣ ш и тел ьн ы й , Софія, т в о й  о т в ѣ т ъ ,  
Ч т о  скряга-КцпидонЪ  два сердца не даетъ! 
Имѣешь т ы  одно:—его я у с т у п а ю  
С частливц у , ч т о  успѣлъ любовь въ теб ѣ

возжечь.
П рощ ай ж е , Лѣпіній Садъ; на о с т р о в ъ  уда

ляюсь,
Ч тобъ  лучше и зб ѣ ж а ть  съ то б о й  опасныхъ

встрѣчъ!
Тобою наученъ, клянусь, впредь не влюбляюсь 
Въ п р елестн о  личико, иль пару с т р а с т н ы х ъ

і\лазъ;
Но ч т о  благой обѣтъ, то б о й  произнесенный, 
Х р а н и т ь  для одного К иириды  даръ свящ ен

ный.
Связуй, о Гименей, дгча сердца — въ доброй

часъ!
П у с т ь  узелъ крѣпкій, неразры вны й , 

БезЪ сердца третьяго , п о д а с тъ  примѣръ
завидный!

В. С.



РА ЗГО В О РЪ .

„ К т о  т ы ,  д и т я  смѣшное?**—Я  Э р о т ъ ! 
,,Какъ! т ы  Э р о тъ ? 44—Чемужь т ы  удивился?— 
, 5Но о т ъ  чего т ы  т а к ъ  перемѣнился?44—
—О т ъ  времени, о т ъ  моды, о т ъ  х л о п о тъ .— 
,,—Какъ похудѣлъ! и видъ какой развр атн о й !44 
—Юнъ н р а в и т с я  — и мнѣ весьма п р іятн о . . .— 
,,П р ія тн о ? , ,—Да, я восхищенъ собой!— 
>?Гдѣжь с т р ѣ л ы ,  лукъ, опасной факелъ т в о й ? 44 
—П о т е р я н ы ,  <да ч т о  въ нихъ!—“ А повязка, 
К о т о р у ю  въ слезахъ т ы  проклиналъ?44
—Изорвана.—Прекрасно! я не ждалъ!.....
Бѣднякъ, бѣднякъ!..но э т о  ч т о  за м аска ,  
Тамъ у т е б я  со с т о р о н ы  в и с и т ъ ? 44 
—Онѣ т е п е р ь  любимыя въ народѣ.—
,,Но козьихъ двѣ ноги?44...—Ахъ! э т о  въ модѣ; 
А модѣ я обязанъ всемъ .—,,0  сты дъ!...
Гдѣжь т ы  ж и в еш ь?44—Я всюду о б и т а ю ,  
Вездѣ мой т р о н ъ —и т о л ьк о  пожелай,
Все сдѣлаю, я всѣми управляю,
Я  богъ! — „Не для меня!44 — Для всѣхъ! про

щай!—

Г.
/ХЛЛДДО ѵѵ-» (ІѴѴѴИ

Б У Х Г А Л Т Е Р У  К. Г.

Тебѣ, ф о р т у н а ,  с ч е т ы ,
Тебѣ дала балансы



И. п о в ѣ р я т ь  и с к у с т в о  
Училищныя суммы.

*

Не м о ж е т ъ  гетъ у к р ы т ь с я  
Твоихъ очей орлиныхъ;
Сложенье съ вы ч и тан ьем ъ  
Тебѣ всегда присущ ны.

*

М аги с тр а м ъ  велемудрымъ, 
у ч и т е л я м ъ  воздержнымъ,
Всѣмъ сущимъ подъ 'Минервой
Т ы  знаешь ^гао въ награду.

*

Едва заря  п е р с т а м и  
К р ай  неба за р у м я н и т ъ ,
И громъ о т ъ  с ч е то в ъ  звонкихъ  
Ужь съ чердака н е сется .

*

Умолкла вся П р и р о д а ,
Луна на т в е р д и  звѣздной :
Б у х га л те р с к ія  гусли 
Ещ е не ум олкаю тъ .

♦

Б р я ц а й т е  же вы  вѣчно,
И гласъ вашъ да п ро м ч и тся .
До города Я к у т о в ъ  
И Ы и ж н яго -К ам чатска!

О.



ЗАГАДКА.

(ИзЪ Ш и л л е р а .)

Знакомъ ли милый образъ ваіѵіъ
На нѣжномъ, свѣтлом ъ осыоваяьѣ? 

Друзья! онъ сообщ аетъ  самъ
Себѣ,во всякій мигъ  сіянье;

Всечасно становясь другимъ,
Онъ вѣчно свѣжъ и невредимъ;

Х оть  малъ пространством ъ, но собою  
Знакомитъ см ертны хъ с$> к расотою .

Видал иль вы кристаллъ та к о й :
Алмазовъ выше онъ цѣной,

Безъ жара с в ѣ т и т ъ  и блйсшаешъ,
Весь міръ пространны й обнимаетъ*

Его кругъ дивный Небосклонъ
Изображаетъ Намъ пріятно;

Но собственны мъ блистаньемъ онъ
Прелестнѣй# чѣмъ чужимъ# стократно*

И. Ц.
ЛЛМЛЛ/ѴѵѵИЛЧѵ*

логогрифъ.
О радость! О восторгъ! Ужъ подлинно

загадка!
Воюсь* чтобъ не было отгадчикамъ при

падка! —
Я



Т ы  шцтишъ?—  П раво  н ѣ тъ !  я думалъ цѣлой
годъ.---

ВралевЪ бы написат ь цсгѵѣлЪ и сотню одЪ*~- 
Послушай: я служу Богинѣ а т т р и б у т о м ъ ,  

Но въ образѣ п ереверн утом ъ .. . .— 
Н е по просодіи'.— Чуръ с л у ш а т ь  и  молчать!

Но въ образѣ переверн утом ъ  
О т ъ  ч и с т а г о  могу л подмѣсь о т л и ч а т ь ;  
КогДа же съ головы ч а с т ь  т р е т ь ю  о т о р в а т ь ,  
То съ ногъ—ж и в о тн о е  съ о тм ѣ н н ы м и  ушами; 

А если все перем ѣш ать ,
П о п о тч у ю  различными вещами:

В о т ъ  оби тали щ а и р ад о сть  мужичковъ! 
В о т ъ  п т и ц а  хищ ная и в о т ъ  р а с т ѣ н ій  влага!— 
П оліилци ! гт о за ездорЫ КакЪ терпитЬ и

бцллага/—
Эхъ! милой, не мѣшай! и  не т а к и х ъ  сш и щ -

ковъ
Въ т о р ж е с т в е н н ы х ъ  м ы  одахъ начи -

іпались;
И въ одайъ многое о т г а д ы в а т ь  ста р а л и с ь ,  

Однакожь не могли;
К о н е ц ъ -то  выслушай, словечка два о стал и с ь /  

Одно: е с т ь  ц а р с т в о  на земли,
Гдѣ с л у ж и т ъ  э т а  вещь ч а стен ь к о  въ нака

занье;
Другое: т ѣ х ъ  людей названье, 
К о т о р ы м ъ  прямо не с м о т р ѣ т ь . . . — 

Н ц } берегѣ л и ? нѣтЪ силы  цжъ т ерп іт ъ і 
Да нужно окончанье...



НітЪ, н-бтЪ, прости! 
Хоть безЬ припадка отпцсти.

НикостЪ.
ЛЛЛМЛЛЛАЛЛЛЛЛЛ

Ш А Р А Д Ы .

I .

Я  первое мое не разъ  произносилъ, 
Когда къ народу я иль войску говорилъ;
Не рѣдко з а в и с т ь  мыѣ гото ви л а  вторбе\
Съ величьемъ т ретьяго  всегда я вы ступ алъ; 
Но іфлое мое прославилось бы вдвое, 
Когдабъ т а л а н т о м ъ  я  подолѣе блисталъ .

О. К. О,
2 .

Мой п ервы й  слогъ —
Такой предлогъ,

Р о д и тел ьн ы й  падежъ к о т о р ы й  п ри н и м аетъ ; 
Мой слогъ второй 
Всегда съ весной

П рироду намъ во всей п р і я т н о с т и  я в л я е т ъ ;  
Послѣдній слогъ....
Скажу дай Богъ,

Ч т о б ъ  онъ т е б ѣ  всегда на т о н ѣ  удавался;
А въ ц ілом Ъ  вдругъ



Н айдеш ь т ы  двухъ
П исателей , не разъ  к о т о р ы м и  плѣнялся

Тѣлеснымъ первое всѣ н е д о с т а т к о м ъ  зн а ю т ъ ;  
ВторымЪ  глупцы с о к р ы т ь  свой н е д о с т а т о к ъ

чаю тъ ;.
А ц ілы ліЪ  многіе д о с т а т о к ъ  н а ж и в а ю т ъ .

А. 3 .
Л/ѴАѴѴАЛЛЛ/ѴѴѴѴѴ%

Изъ помѣщенныхъ въ №  XVI Ц Іарадъ 
первая зн а ч и тъ :  Бо$-ров$, в т о р а я  Я од-кос5 , 
шреіпія П щ -р а .

Загадка, н а п е ч а т а н н а я  въ т о й  же кни ж 
кѣ зн а ч и тъ :  гцбы.

АМЛІЛіѴИЛѴѴѴИ

у) Я догадался. Прекрасная Шарада! Изд>



П Р О З А .

О РАЗЛОЖ ЕНІИ ВО Д Ы  *)

Когда къ подземнымъ берегамъ,
Въ жилище мрачно'е къ т ѣ н я м ъ ,

Судьба меня сведетъ , и въ сей с т р а н ѣ  и о
т л ѣ н ь я ,

Я  даріа Не лишусь священна пѣснопѣнья,
Вы, ада ж и т е л и ,  у с л ы ш и т е  мой гласъ!

П ри  звукахъ лиры  вдохновенной 
-Я буду с п р а ш и в а т ь  у е я с ъ :

Гдѣ Геній славной, незабвенной, 
К о т о р ы й  с о т в о р и л ъ  с т и х і й  различныхъ

сонмъ-,-
И въ о тч е ск о й  с тр ан ѣ ,  когда ярился громъ, 

Сраженный злобой въ изступленьѣ  
Онъ палъ — и во зстен ал ъ  весь міръ о семъ

паденьѣ.
Богиню  м рачны хъ береговъ,
Не т щ е т н о л ь  с м е р т н ы й  Е опрош аетъ? 

М а с т и т о й  в ѣ ч н о сти  и ада намъ покровъ 
И лирный гласъ не о т в е р з а е т ъ !
И т а к ъ  при гробѣ мудреца 

Воздамъ д о сто й н у  дань дѣламъ его и
мнѣньямъ;

*) Изъ Lettres à Sophie, sur la physique, la chimie et 
Г histoire naturelle, par Aimé-inartin. Paris. îb iô .



Ч т о б ъ  славу в о звѣ сти ш ь  сего наукъ жреца,
Н а зв а т ь  лишь н а д л е ж и т ъ  ума. его творенья?

Приготовитесь, Софія , услышать о 
вещахъ удивительнѣйшихъ; я буду гово
рить о Лавуазьерѣ.

Одинъ мудрецъ сказалъ, что ученые 
передъ натурой подобны слѣпымъ пе
редъ картиной. Сіе сравненіе можетъ 
особенно отн ести  къ себѣ Химикъ, 
испытующій стихіи воздуха и воды. 
Дѣйствительно , не кажется ли онъ 
слѣпымъ передъ сими газами, которые 
укрываются отъ лучшихъ глазъ? Одна
ко же онъ подвергнулъ ихъ своимъ испы
таніямъ; онъ ихъ взвѣсилъ , измѣрялъ , 
перелилъ изъ одного сосуда въ другой; 
онъ умѣлъ исторгнуть ихъ изъ ве
ществъ , въ коихъ они находились, и 
соединить ихъ съ другими веществами. 
Прежде удивлялись слѣпому Содерсону, 
который читалъ публичныя лекціи Оп
тики ; но физикъ производитъ чудеса 
необычайныя: ибо свѣтъ слѣдуетъ зако
намъ геометрическимъ и лучи его мож
но изобразить линіями, между тѣмъ 
какъ газы распространяются почти  
по всѣмъ направленіямъ.



Ахъ, Софія , сколь удивителенъ 
т о т ъ , который сотворилъ подобную 
науку!
Съ земли, гдѣ ш е о й  удѣлъ—печали и  с т р а 

данье,
Но слава гдѣ т в о я  п р е й д е т ъ  ко всѣмъ вѣ

камъ ,
О тк у д а  м ирная  душа т в о я  въ с тен ан ь ѣ ,
Но и съ безсмертіемъ взнеслася къ небесамъ,

П р и в ѣ т с т в у ю  т е б я ,  о н е п о сти ж н ы й  геній! 
Тебя, к т о  о свѣ ти лъ  для насъ природы  ходъ, 
К т о  вѣчный мракъ для н асъ , разсѣявъ за

блужденій,
Вѣнчанный лаврам и взош лъ на эш аф отъ .

Тираны не могли т е б я  л и ш и т ь  е й славы. 
К акъ  подъ сѣкирою шы жизнь свою скон

чалъ,
То утѣ ш ен іе  за горьнія о т р а в ы
Ты въ храмѣ п а м я т и  д о стой н о  воспринлъ.

Коль времени полетъ , въ теч ен ьи  неизмѣнной, 
С т и х іи  с о к р у ш и т ъ  въ с ви р ѣ п о сти  своей, 
Ты будешь царсшЕовашь еще надъ сей все

ленной
Чудесной силою т в о и х ъ  з л а т ы х ъ  идей.

Благодаря сему герою ученыхъ, я 
намѣренъ.удвошпь ваше могущество; вы 
будете разлагать сти х ію , составлять 
ее, и снова разлагать но произволу.



Я уже говорил^ вамъ о многихъ га
гахъ, невидимыхъ существамъ природа 
и творенія ; вотъ еще новой, не менѣе 
удивительной: онъ называется водотворЪ, 
ибо образуетъ одну изъ составныхъ ча
стей  воды; и тѣмъ примѣчательнѣй, 
что газъ сей, есть одинъ изъ газовъ на
иболѣе горючихъ.

Главное свойство его состои тъ  вѣ 
томъ, что онъ съ кислотворнымъ га* 
зомъ производитъ воду, когда ихъ со- 
жигаютъ. Не безъ удивленія, можетъ 
бы ть , услышите вы, что сей самый 
Ѣодотворъ поднимается часто изъ гро
бовъ , изъ горячихъ ключей, со дна бо
лотъ, въ видѣ длиннаго пламени синяго 
или краснаго.

В о т ъ  и с т о ч н и к ъ  чародѣевъ,
И волин-бниковъ-злодѣевъ,
С т р а ш н ы х ъ  древле на земли/
В о т ъ  воздушные огни;
Сказки нянекъ у с т р а ш е н н ы х ъ  
О покойникахъ явленныхъ.
И- такъ вода состои тъ  изъ Жидко

ст и  воспламеняющейся и изъ жидкости 
способствующей къ горѣнію . Чудесная 
тайна творенія! Чрезвычайное откры
т іе  человѣка!



в 8 1

Вотъ опытъ Лавуазьера, послѣ раз
личныхъ испытаній.

Онъ взялъ фарфоровую трубку, по
ложилъ въ нее желѣзныхъ опилокъ, под
вергнулъ ее дѣйствію огня и пропускалъ 
черезъ оную водяные пары; вода разло
жилась, т о  есть, кислотворъ ея, имѣя 
болѣе сродства съ желѣзомъ, нежели съ 
водотворомъ, соединился съ опилками, 
а освободившійся водотворъ получился 
въ стеклянномъ сосудѣ.-Но удивитель
нѣе всего то , что увеличеніе вѣса въ 
желѣзѣ съ вѣсомъ водотворнаго газа, со
ставили точно вѣсъ употребленной 
воды.

Лавуазьеръ имѣлъ въ рукахъ своихъ 
стихіи воды и внушенный геніемъ, онъ 
началъ составлять сію жидкость, ко
торую разложилъ. Вся Европа смотрѣ
ла на него. Онъ сказалъ: „соединимъ вмѣ- 
стѣ, въ стеклянномъ шарѣ, двѣ части 
водотворнаго и одну кислотворнаго га
зовъ ; зажжемъ, ихъ электрическою ис- 
крою.“ Тутъ онъ былъ свидѣтелемъ бы
страго горѣнія и въ систой водѣ нашелъ 
точной вѣсъ двухъ газовъ, имъ воспла
мененныхъ .



Должно остерегаться, чтобъ несо- 
жигать вдругъ большее количество сихъ 
двухъ газовъ: ибо произойдетъ сильной 
громъ и стеклянной сосудъ разорвется 
подобно бомбѣ.

Кто можетъ себѣ вообразить то тъ  
ужасцый трескъ, который произошелъ 
въ день творенія, когда Всевышній сое-» 
диняя вмѣстѣ кислотворъ и водотворъ, 
образовалъ однимъ ударомъ грома всѣ 
ъоды океана, земли и неба?

По справедливости вы должны ду- 
Ъі:ать, что Лавуазьеру надлежало унич
тож ать  нападенія; но убѣжденія его имѣ
ли силу копья Астольфова, которое 
отражало всѣхъ, -къ кому только ни 
Прикасалось.

К ъ сраженью былъ всегда готовы м ъ :
К ъ  побѣдѣ п у т ь  ему былъ бой; 

ф о р т у н о й  подаренъ былъ в ѣ т в ь ю  зо л о т о й ,
Д славою—вѣнцемъ дубовымъ.

Сколь н и  удивительны откры тія  
Лавуазьера, рднакожь нельзя ихъ отверг
нуть, і ибо онѣ основаны на опытахъ.у
Между тѣмъ его открытія произвели 
т о  , что нѣкоторыя явленія натуры  
сдѣлались труднѣе къ объясненію, уче-



ные тщ етно вопрошаютъ себя, какимъ 
образомъ вода можетъ состоять изъ 
жидкости воспламеняющейся и изъ жид
кости способствующей къ горѣнію? Ка 
кимъ образомъ сія видимая жидкость 
состоитъ  изъ двухъ стихій невидимыхъ? 
И какъ можетъ она прохлаждать наши 
чувства,, заключая въ себѣ сильнѣйшій 
огонь?

Но если натура не позволяетъ намъ 
проникать въ сокровеннѣйшія тайньі 
ея, т о  она открыла намъ .удивитель
нѣйшія свои благодѣянія и позволила 
узнать нѣкоторыя изъ великихъ ея дѣй
ствій.

Изъ двухъ стихій  воды, одна спо
собна къ дыханію всѣхъ животныхъ, 
другая не можетъ служить къ поддер
жанію ихъ жизни, но она питаетъ ра- 
стѣнія; и сей -то  газъ, образующій часть 
существа цвѣтовъ, по непонятному^ 
дѣйствію, дѣлается видимымъ, превра
щаясь въ померанцовое дерево, въ дубъ, 
въ кедръ.

И такъ растѣнія имѣютъ свойство 
разлагать воду, питаться газомъ без
полезнымъ для животныхъ, и отпу-



скать въ атмосферу благодѣтельный 
газъ, несущій жизнь въ существо чело
вѣка.

Такимъ образомъ, сіи смѣющіеся ков
ры , съ коихъ пастушка срываетъ цвѣ
ты  для букета, сіи цвѣтущія поля, сіи 
очаровательныя рощи > въ коихъ вѣ
треная юность пляшетъ при звукахъ 
свирѣли— служатъ къ очищенію атмо
сферы, которая, отъ дыханія столь ве
ликаго числа животныхъ, сдѣлалась бы 
скоро смертельною. Количество новаго 
воздуха соотвѣтствуетъ количеству 
воздуда, сдѣлавшагося неспособнымъ къ 
дыханію; цвѣты и деревья отдѣляютъ 
еіч>- столько, сколько нужно для человѣ
ческаго рода.' И не вѣрятъ Могуществу, 
которое предвидитъ , измѣряетъ и со
зидаетъ !_

Животныя движутся и ищутъ себѣ 
пищи: неподвижное растѣніе помѣщено 
посреди своего питанія; его вѣтьви , 
простираются во всѣ стороны , и его 
безчисленные листья, суть отверзстія, 
поглощаЮІція воздухъ и воду, ихъ окру- 
жающую. Если возьмутъ во вниманіе, 
что растительное царство есть еди-



ное основаніе жизни животныхъ,, кото
рыя въ свою очередь истребляются 
человѣкомъ , т о  удивленіе возрастаетъ: 
кажется, что луга , лѣса, животныя й 
наконецъ мы сами, суть только малое 
количество воздуха, дуновеніе, кошоро’ё 
Всевышній уничтожаетъ по произволу. 
Великая и ужасная мысль , показываю
щая въ тож е время наше ничтожество 
и могущество Создателя!

И такъ то , чему наиболѣе человѣкъ 
удивляется , сіи прохладныя рощи , сіи 
цвѣтущія’ долины , почти отличаются 
отъ нашей атмосферы только видомъ; 
т о  , что услаждаетъ насъ на обѣдахъ , 
есть не что иное , какъ малое количе
ство воздуха, превращенное въ помера
нецъ, персикъ, ананасъ; но тщ етно бу
демъ мы питаться углетворомъ , водо- 
творомъ, азотомъ: сіи газы должны п 
рейти въ растѣніе, чтобъ сдѣлаться 
способными къ поддержанію нашего су
ществованія. Посему растѣніе есть  
средство, употребляемое натурою для 
того , чтобъ представить человѣку не
много воздуха въ вйдѣ' приятнѣйшемъ ; 
столь блестящее чудо существуетъ для



обесйеченія плодородія земли и вѣчно
с т и  міровъ.

Надѣюсь, вы не обвините меня, что 
я въ другой разъ говорю вамъ о семъ 
удивительномъ законѣ. Возвраіцаюсь къ 
моему предмету.

Горючій воздухъ, или водртворъ, и- 
іраетъ важную ролю въ явленіяхъ при
роды. Обладая чрезвычайною легкостію., 
онъ устремляется къ небу и произво
дитъ въ высокихъ странахъ блиста
тельнѣйшія и ужаснѣйшія зрѣлища; если 
электрическая искра зажжетъ его , т о  
онъ производитъ, какъ говорятъ нѣко
торые. физики з бурные дожди (*) , свѣ
тящіеся метеоры , падающія звѣзды , о- 
гненные шары и даже громъ.

Но не подумайте , чтобъ откры тіе  
сихъ явленій осталось безполезнымъ: пое
лику, посредствомъ нѣкоторыхъ приго
товленій, сей газъ горитъ, испуская бле-

(*) Легко п о н я т ь ,  ч т о  в о д о тв о р ъ  соеди
н я е т с я  т о г д а  съ ки олотвором ъ  а т м о с ф е р ы  
и образуетъ  воду. Сей способъ объясн ять  
бурные дож ди, к а ж е т с я  для меня весьма 
уд о вл етво р и тел ьн ы м ъ .



сішнцее пламя, тпо нынѣ употребляютъ 
его въ лампахъ, въ факелахъ и онъ освѣ
щаетъ уже цѣлые -города.

Дайте сосудъ съ водою физику и 
онъ найдетъ въ немъ великолѣпные 
огни.

Кажется, что натура находитъ у- 
довольствіе въ ободреніи нашихъ о т 
крытій, ибо въ нѣкоторыхъ странахъ, 
она помѣстила источники углеводород
наго газа, почти такъ , какъ на горахъ 
водворила она источники рѣкъ.

физики примѣтили многіе изъ сихъ 
Воспламеняющихся -фонтановъ въ о- 
крестносшяхъ Лондона и Флоренціи; и 
я не сомнѣваюсь, что скоро соорудятся 
каналы и трубы для . приведенія сихъ 
невидимыхъ газовъ въ города. Тогда бу
дутъ имѣть есіт-ественные источники 
свѣта; и для освѣщенія залы, для иллю
минаціи города, только нужно будетъ 
открыть кранъ.

Тогда возможно будетъ, во время ве* 
дикихъ праздниковъ, воспламенить всѣ 
сіи фонтаны, производить источники 
свѣта и огненныя рѣки, которыя нако
н е ц *  можно остановить по произволу.



Наши фейерверки покажутся тогда 
темнотою передъ сими огнями , кото
рые приготовляетъ намъ наука и ко
ихъ издержки принадлежатъ натурѣ.

Водотворной'газъ есть уже причи
на толикихъ чудесъ, что вы можете 
легко повѣрить симъ послѣднимъ.

.уже посредствомъ онаго воздушный 
путешественникъ ч возлетаетъ съ тор
жествомъ въ область небесную!, и пла
вая, подобно орлу надъ бурями , беретъ 
онъ въ свое владѣніе сей новый свѣтъ , 
во имя человѣка и Монгольфьера. Такъ 
возлетаетъ вдругъ смѣлый ГІилатръ де 
Розіе.

Уже и башни исчезаю тъ^
Уже и градъ о т ъ  взоровъ с к р ы т ъ ,
И рѣки бурныя я в л я ю т ъ  
И сточниковъ- ж урчащ ихъ видъ;
Онъ з р и т ъ  въ п р о с т р а н с т в ѣ  человѣка 
Игралищемъ с т р а с т е й  своихъ;
Имъ с м е р т н ы й  подчиненъ о т ѣ  в ѣ к а ,
Не зн а е т ъ  онъ причины  ихъ.
О битедь  нашу о с т а в л я я ,
Онъ з р и т ъ  героевъ сей земли;
И звуку бранному вн и м ая ,
Онъ с л ы ш и т ъ  бубновъ гулъ вдали*
Но онъ л е т и т ъ  — и  вкругъ молчанье,



Ш брани вопль умолкъ — и вопіъ 
Подъ нимъ безмѣрно разстоян ье  
С к р ы в а етъ  гордыхъ см е р т н ы х ъ  родъ. 
Увы! какое заблужденье!
К ъ  чему намъ н ен ав и сть  п и т а т ь ,
Коль л ю д и  небомъ при рожденьѣ 
Обречены т е р п ѣ т ь ,  с т р а д а т ь  
И в м ѣ с тѣ  къ гробу поспѣш ать?

Однако не боитесь, что нашъ воз
душной путешественникъ поднимется 
до луны; скоро шаръ его, пришедъ въ рав
новѣсіе съ находящимся въ высотѣ раз
рѣженнымъ воздухомъ, перестанетъ вос
ходишь вверхъ. Но сколько пріятныхъ 
новостей услышали бы мы отъ него, 
если бы онъ удалившись отъ сферы 
привлеченія земли, упалъ на луну! Сколь
ко прелестныхъ описаній, сдѣлалъ бы 
онъ о ея горахъ, ея долинахъ, ея волка- 
нахъ, ея пещерахъ, которыя наши уче
ные видѣли,- такъ сказать, вблизи сво
ихъ очдовъ! О веселый Астольфъ! сколь
ко сдѣлалось перемѣнъ въ сей странѣ 
послѣ твоего путешествія!

Впрочемъ можно надѣяться, что нѣ
когда искуствр сіе усовершишся до т о 
го, что воздушный путешественникъ,



вознесшись на большую высоту, броситъ 
якорь и станетъ неподвижно надъ зем
лею , текущею по пространству. Тогда 
міръ, въ нѣсколько часовъ совершитъ 
кругообращеніе подъ его стопами; вели
кое зрѣлище вселенной будетъ передъ 
нимъ; и земля произведетъ свое теченіе.

П ростите, Софія. Если все сіе вну
шитъ вамъ охоту къ путешествіямъ, 
т о  изберите меня вашимъ рыцаремъ: 
счастіе быть при васъ будетъ самою 
лучшею для меня наградой.
О тъ ѣ зд а  сладкой день - къ  б л а ж е н с т в у  бу

д е т ъ  знакъ!
Увидѣвши меня, всѣ с к а ж у т ъ  безъ сомнѣнья: 

Такъ странникъ-Телемдкъ ,
Ведомый м уд ростью , свершалъ судьбы ве

лѣнья!
О Р ы ц ар ь  вѣрны й на земли!

Амадисъ, Дюнуа н и ч т о ж н ы  предо мною: 
Напрасно буду я с т р е м и т ь с я  къ грозну бою, 

Ч т о б ъ  васъ п р елестн ѣ й  всѣхъ нашли!

Д м ит рій  МенъіиенинЪ.

ллггнѵѵѵѵѵѵѵѵ»



ВОСХОЖДЕНІЕ СОЛНЦА НА МОРѢ *)

(ОтрывокЪ изд писелід о Г рец іи  Савари.)

Я упредилъ денницу, что бы насла
дишься на свободѣ восхожденіемъ солнца. 
Сіе зрѣлище на Чистомъ морѣ прекра
снѣе всѣхъ , которые природа предста
вляетъ взорамъ путешественника. По
стараюсь изобразить оное съ возмож
ною вѣрностію.

*) Изо всѣхъ п у теш ествен н и ковъ , посѣщай* 
гйіихъ Грецію, ни одинъ не умѣлъ о п и сать  
т а к и м и  яркими красками и съ т а к о ю  вѣр
н о с т ію  сей прекрасной с т р а н ы ,  какъ Са
вари. Одаренный о т ъ  природы богаты мъ 
воображеніемъ, зрѣлымъ, наблюдательнымъ 
умомъ и  рѣдкою ч у в с т в и т е л ь н о с т ію ,  Сава
ри  съ самыхъ молодыхъ л ѣ т ъ  п р и с т р а с т и л 
ся къ древнимъ языкамъ, м еч талъ  объ од
ной Грец іи , любилъ одного Гомера, и съ 
в о сто р го м ъ  переносился в м ѣ с т ѣ  съ нимъ 
т о  въ ц в ѣ ту щ ія  долины Д т ш и к и ,  т о  на 
снѣжныя верш ины Ѳессаліи. Пламенное жела
ніе у ви дѣ ть  м ѣ с т а ,  освященныя п р и с у т 
ств іем ъ  Музъ и Г рац ій ,  сдѣлалось для не
го необходимостью. Онъ искалъ случая по
с ѣ т и т ь  Грецію*-и нашелъ его. И какъ тр е*



Погода ясна, воздухъ ч и стъ , свѣг 
жесть сладостна. Легкій, попутный 
вѣтерокъ едва надуваетъ наши паруса. 
Ничто не прерываетъ молчанія, цар
ствующаго на водахъ.

Нѣсколько звѣздъ, блистающихъ еще 
на небѣ, скоро исчезнетъ, уже первые 
лучи утра проницаютъ сквозь голубо
ватый паръ небосклона. Нояь бѣжитъ 
на западъ, собирая бѣглыя свои тѣни.

Востокъ постепенно покрывается 
красками. Сквозь воздушныя облака бро
саетъ онъ огненныя стрѣлы , которыя 
проводятъ на голубомъ сводѣ пурпуро
выя полосы. Сцена _ перемѣняется без
престанно. Предметы становятся вид
нѣе , краски живѣе. Но какое зрѣлище 
удивляетъ взоры мой? Безчисленное мно
жество золотыхъ лучей , > вылетая изъ 
общаго центра, разсѣвается по возду
ху. Востокъ горитъ! Солнце показы
вается: я вижу блестящій шаръ, кото-

пегаало сердце пылкаго юноши, когда онъ 
завидѣлъ въ первый р а з ъ , п р и  п о т у х а ю 
щихъ лучахъ со л н ц а , синѣющія дубравы о- 
с т р о в а  Родоса.



рый выплываетъ изъ волнъ. Огненные 
потоки льются изъ нѣдръ его ; блескъ 
ихъ ослѣпляетъ глаза. Вотъ поднимает
ся оно величественно надъ моремъ, кото
рое отражаетъ образъ его до безконеч
ности.

О солнце! ты  наполняешь вселен
ную сіяніемъ, ты  вливаешь радость въ 
сердца всѣхъ, твоимъ присутствіемъ 
оживляется вся природа. Привѣтствую 
тебя , прекрасное свѣтило! Благослов
ляю десницу, назначившую славное твое 
теченіе!

В. Т.



КРА ТКІЯ Ж ИЗНЕОПИСАНІЯ НѢКОТОРЫХЪ 
КАВАЛЕРОВЪ ОРДЕНА СВ. АПОСТОЛА АН

Д Р Е Я  ПЕРВОЗВАННАГО *).

Рим. Илт. ГрафЪ ѲедорЪ АлексЬе- 
висЪ Головинъ,

Б лиж ній  Б ояринъ , Генералъ - Адмиралъ, 
(]>елдмаршалъ, Посольской К анцеляріи  П ре
з и д е н т ъ  (Канцлеръ), Н а м ѣ с т н и к ъ  Сибирскій 
за Главный Начальникъ А п текарскаго  П ри
каза ,  получилъ сей Орденъ ю  М а р т а  1699 
года первый изъ рукъ самаго О снователя .

Онъ былъ сынъ Боярина и Воеводы 
Тобольскаго Алексѣя П е т р о в и ч а  Головина и 
первый Государя ПЕТРА ВЕЛИКАГО помощ
никъ въ важ нѣйш ихъ военныхъ и п о л и ти ч е 
скихъ дѣлахъ. Будучи Окольничимъ и На-

*) Изъ рукописи подъ заглавіемъ: Полный СписокЪ
Кавсіле'ра.иЪ Ордена Св. Апостола Андрея Первозваннаго, 
во самаго цг рожденія его поныне, со краткими біогра- 
фигескиліи извѣстіями о каждо.иЪ Кавалерѣ. Надъ со
ставленіемъ сего Списка трудится служащій при 
Капитулѣ Россійскихъ орденовъ Г. Надворный Совѣт
никъ Д. И. Шлуно и довелъ уже оный до 17З0 года. 
Трудъ сей тѣмъ болѣе заслуживаетъ уваженіе , что  
Г. Шлунъ собралъ для своего Списка всевозможные 
матеріалы и по сіе время сдѣлалъ выписки болѣе, 
нежели изо ста  рукописей и книгъ, какъ Рускихъ, 
такъ и иностранныхъ. Прим• Изд. Благ.



з д б

мѣсганикомъ Б рянским ъ, поѣхалъ онъ въ 
1686 году изъ Москвы для прекращенія 
ссоръ съ К и т а й ц а м и ,  и въ слѣдствіе  сего 
порученія 27 А вгуста 1689 года заключилъ 
близъ Нерчинска мирный т р а к т а т ъ ,  коимъ 
прекращ ены всѣ прежнія безпокойства и 
поставленъ  рубежъ между Россіею и К и
таем ъ .

По возвращеніи въ Москву пожалованъ 
Бояриномъ и Генералъ К ригсъ  - Коммисоа- 
ромъ. Въ семъ званіи находился онъ въ 
Азовскомъ походѣ, а по в з я т іи  Азова, въ 
числѣ прочихъ награжденъ медалью въ б | 
червонцевъ, кубкомъ съ кровлею и золоты м ъ 
каф тан ом ъ  на соболяхъ, да въ во тч и н у  да
но ему въ Кромскомъ Уѣздѣ село Молодов- 
ское городище съ деревнями 5) дворовъ. Въ 
1697 и >698 годахъ отп равлялъ  онъ съ Ле
ф о р то м ъ  т о  великое посольство въ Герма
нію, Голландію и Англію, при которомъ на
ходился самъ П ЕТРЪ  ВЕЛИКІЙ. По с м е р т и  
Д е ф о р та  произведенъ въ Генералъ .А дми
ралы.

Будучи Генераломъ, командовалъ онъ въ 
1700 году въ первомъ Нарвскомъ походѣ, 
въ 1702 получилъ Графское Римской. Импе
ріи д о с т о и н с т в о ,  а съ 1706 года, по смер
т и  Боярина Льва Кириловича Н ары ш кина , 
былъ первымъ М инистром ъ  или Канцле
ромъ; но симъ званіемъ пользовался не дол-



йдб

го: поспѣшая къ Государю въ К іевъ , скон
чался онъ на дорогѣ въ городѣ Глуховѣ 2 
А вгуста 1706 года.

ГрафЪ БорисЪ Петровичъ Шере- 
ліетевЪ #),

Генералъ ф ельдм арш алъ , Тайный Со- 
л ѣ т н и к ъ ’ и Орденовъ М ал ьт ій скаго ,  П рус
скаго Чернаго и Польскаго Бѣлаго Орла 
Кавалеръ, род. 25 Апрѣля іб52 , сконч. 17 
ф евраля  1719 года; пожалованъ Кавалеромъ 
Ордена Св. А постола Андрея Первозваннаго 
и фелдмарш аломъ 5о Декабря 1701 года за 
первую побѣду надъ Ш ведскимъ Генераломъ 
Шл-иппенбахомъ близь Д е р п т а  при деревнѣ 
Е лестф еръ , съ чемъ присланъ былъ къ нему 
т о гд а  Поругпѵикъ оіпъ бомбардиръ Алек
сандръ Даниловичъ Меншиковъ.

Графъ Борисъ П етр о в и ч ъ  былъ с т а р 
шій сынъ Ближняго Боярина П е т р а  Ва
сильевича Ш ерем етева , в сту п и л ъ  въ служ
бу на іЗ году своего * в о зр ас та  ко Двору 
Ц аря  Алексѣя Михайловича К ом натны м ъ

*) Четвертым Кавалеръ Орд. Са. Андрея,- вторымъ 
Кавалеромъ сего ордена былъ Малороссійскій Гетманъ 
Мвзегга, а гпреЪпьимъ Баронъ Марквардъ Лудвигъ фонъ 
Принценъ Прусскій верховный Машралъ.



С тольн иком ъ , служилъ т а к ж е  въ семъ зва
ніи Ц арю  Ѳедору Алексѣевичу; между т ѣ м ъ  
находился въ военныхъ походахъ при, о т ц ѣ  
своемъ, а въ 1681 году командовалъ корпу
сомъ войскъ п р о т и в ъ  К ры м ски хъ  Т а т а р ъ  
у П у ти м л я  и былъ пожалованъ Воеводою 
и Н ам ѣ стн и ком ъ  Смоленскимъ. По в с т у п л е 
ніи  на п р е с т о л ъ  Царей Іоанна Алексѣевича 
и  П е т р а  Алексѣевича, сдѣланъ Бояриномъ 
и Н ам ѣ стн и к о м ъ  В я тск и м ъ . Онъ ѣздилъ въ 
Лембергъ къ Королю Польскому и въ Вѣну 
П осланникомъ, и выполнилъ всѣ данны я 
ему препорученія къ совершенному удоволь
с т в ію  Ц арей; цо возвращеніи въ о т е ч е с т в о ,  
защ ищ алъ границы  Россійскія  о т ъ  набѣговъ 
Т а т а р с к и х ъ ,  взялъ многіе города и былъ по
т о м ъ  въ первомъ Азовскомъ походѣ.

Въ 1697 и *698 годахъ п у т е ш е с т в о в а л ъ  
онъ по разны мъ Г осударствам ъ въ видѣ 
П осла; былъ въ Краковѣ, Вѣнѣ, Венеціи, въ 
Римѣ и на о с т р о в ѣ  М а л ьт ѣ  и вездѣ п р и 
н я т ъ  Государями, Папою и М ал ьт ій ск и м ъ  
Гросмейрщеромъ съ о т л и ч н ы м ъ  уваженіемъ; 
послѣдній надѣлъ на него М а л ьт ій с к ій  ор 
денъ. О  семь п у т е ш е с т в іи  п и ш е т ъ  онъ 
самъ въ запискахъ своихъ слѣдующее: „я  о т ъ -  
,, ѣзжаю ради видѣнія о к р е с т н ы х ъ  с т р а н ъ  
„ и госу д ар ств ъ  и въ нихъ мореходныхъ 
,, п р о т и в у  н еп р ія тел ей  К р е с т а  С в я таго  
„  военныхъ поведеній, к о т о р ы я  о б р ѣ т а ю т с я



„ в ъ  И т а л іи ,  даже д о -Р и м а  и до М а л ь т ій -  
,, скзго о с т р о в а ,  гдѣ п р е бы ваю тъ  славные 
„  въ в о и н ствѣ  Кавалеры. “ В озвратясь  въ 
Москву іо  ф е в р а л я  ібдд  года, явился предъ 
Государя въ Нѣмецкомъ нарядѣ первый изъ 
Р уски хъ  съ М альт ій ски м ъ  к р есто м ъ .

Въ слѣдующемъ 1700 году, имѣя чинъ 
Генерала А нш еф а, п редво ди тел ьств о вал ъ  
онъ нерегулярными войсками въ Н арвскомъ 
сраженіи, и  если бы послѣдовали его совѣ
щу, т о ,  м о ж е т ъ  б ы т ь ,  кончилось бы сіе дѣ
ло въ пользу Рускихъ. Въ 1702 году разбилъ 
онъ Ш липпенбаха вто ри ч н о , взялъ городъ 
М аріенбургъ и к р ѣ п о сть  Ніеншанцъ. Въ 1704 
году п р едв о ди тел ьств о вал ъ  войсками п р и  
Покореніи городовъ Н арвы  и Д е р п т а ,  по
т о м ъ  побѣждалъ Шведовъ въ ЛитпеѢ; но при  
Г ем ауертгоф ѣ  въ Курляндіи долженъ былъ 
у с т у п и т ь  Л еван гауп ту  м ѣ с т о  сраж енія  и  
П о т е р я т ь  ар ти л л ер ію . Извѣщая ПЕТРА ВЕ
ЛИКАГО о неудачномъ окончаніи боя сего, 
изъявлялъ онъ крайнее свое прискорбіе, ч т о  
не удержалъ побѣды; но Государь, у т ѣ ш а я  
его, отвѣчалъ: ,,не печалься: многіе о т ъ  ш о- 
„го  самаго, ч т о  всегда имѣли успѣхъ, п р и 
в о д и л и  въ погибель. С т а р а й с я  сіе з а б ы т ь  
„ и  в н у ш и т ь  т ѣ м ъ  болѣе б од рости  въ евр
е я х ъ  подчиненныхъ.

По усмиреніи имъ б у н та  въ А с т р а х а н и  
и по з а н я т іи  сего города въ 1706 году, Мо-



-«архъ  писалъ къ нему: „за сей вашъ трудъ
„Господь Богъ вамъ з а п л а т и т ъ ,  и мы не 
„о с та в и м ъ .  “ Въ т о м ъ  же году пожалованъ 
онъ Графскимъ Россійской Имперіи досто-* 
инсгпвомъ. На славномъ П олтав ском ъ  ср а 
женіи п р острѣ лен а  у него рубашка, изъ подъ 
камзола выбивш аяся. Въ 171о году прооцэ- 
вился взятіем ъ  Р и ги , а въ слѣдующемъ на
ходился подъ П р у т о м ъ .  По замиреніи  съ 
Турками, сочетался  в т о р ы м ъ  бракомъ, жилъ 
послѣ т о г о  въ М алороссіи т р и .  года и с т о л ь 
ко же п о ч т и  времени проЕелъ въ Польшѣ, 
Германіи и Даніи при  арміи; наконецъ уда
лился по сл а б о с ти  здоровья въ Москву, гдѣ 
и кончилъ д ѣ ятельн ую  и славную /ж изнь 
свою. Тѣло его, по волѣ Государя, перевезе
но въ С. П. бургъ и погребено въ Алексан- 
дроневскомъ м онасты рѣ*

П Е Т Р Ъ  В Е Л И К ІЙ  *).

ИМПЕРАТОРЪ Всероссійскій, сынъ Ц ар я  
Алексѣя М ихайловича и  Ц ариц ы  Н а та л ьи  
К ири ловны , урожденной Н арыш киной, Осно-

#) Ш естыя Кавалеръ Орд. Св. Андрея; пятымъ Кава
леромъ сего ордена былъ Графъ Вольфъ Дшперихъ ф. 
Бейхлингенъ, Польско-Саксонскій Д. Т. Совѣтникъ щ 
Великій Канцлеръ.



в а т е л ь  Ордена Св- А постола Андрея Перво-' 
званнаго* род. Зо Маія 1672, сконч. 28 Ген- 
варя  172З года .

Когда, по в з я т іи  т о г о  самаго м ѣ с т а ,  
гдѣ нынѣ П етербургъ , прибыла къ у с т ь ю  
Невы Ш ведская эскадра : т о  П ЕТРЪ  ВЕ-
ЛІ#КШ, не имѣя въ т о  время никакихъ  воен
ныхъ судовъ, посадилъ съ собою на Зо лод
кахъ  Гвардейскихъ и другихъ со л д атъ  съ 
Меншиковымъ и Головкинымъ, п у с ти л с я  на 
два передовыя н еп р іятельск ія  судна съ од
ними т о л ьк о  ружьями и г р а н а т а м и ,  и не 
с м о т р я  на сильную пушечную стрѣльбу , 
взялъ оныя б Маія 170З года, взошедъ пер
вый на шняву съ г р а н а т н ы м ъ  огнемъ.

За сію личную х р а б р о с т ь  Воинскимъ 
С овѣтом ъ приговорено в о зл о ж и ть  на Госу
даря ПЕТРА I орденъ Св. Апостола Андрея 
Первозваннаго; о чемъ, по с в и д ѣ те л ь с т в у  Г. 
Б а н т ы ш ъ  - Каменскаго, въ дѣлахъ Архива 
Коллегіи и н о стр ан н ы х ъ , дѣлъ н а х о д и т с я  
слѣдующее:

,,1703 года Маія іо, К а п и т а н у  Бомбар- 
„дирскому за в з я т іе  н еп р ія тел ьски х ъ  двухъ 
,,кораблей данъ воинской орденъ Св. Апо
с т о л а  Андрея въ походной церкви , послѣ 
„ о т д а н ія  благодаренія Богу за т о т ъ  надъ 
і,непріятелем ъ одержанной а в а н т а ж ъ .  Т о т ъ  
^орденъ положилъ на него Господина Капи- 
„ т а н а  Великій Адмиралъ и Канцлеръ Графъ 
^Головинъ, яко первый т о г о  ордена К авалеръ ."



Зоі

П ЕТРЪ  ВЕЛИКІЙ самъ писалъ о се^чъ 
къ Графу Ѳедору М атвѣевичу  А праксину: 
„И звѣстную  вашей м и л о с т и ,  ч т о  сего ѵ^л- 
„сла въ 5 часу пришла на у с т ь е  Невы не
п р і я т е л ь с к а я  эскадра , подъ правлег^емъ 
„Вице-Адмирала Господина Нуммерса, о  чемъ 
,,унѣдавъ Нашъ Господинъ ф ельдм арш алъ  
„ (Ш ерем етевъ),  послалъ Насъ въ Зо лодкахъ; 
„и  Мы пришедъ къ у сть ю , гораздо Осмо- 
„ т р ѣ л и  н е п р ія тел я ,  и по нарочитом ъ  боѣ 
„взяли два ф р е га та :  одинъ ГедаиЪ о ю  ши, 
„а  другой Асш})елъ о й пушкахъ, а оконъ 
„понеже н е п р ія т е л и  пардонъ зѣло поздно 
„закричали, т о г о  для солдатъ  у н я т ь  было 
„ т р у д н о ,  к о т о р ы е  ворвався, едва не всѣхъ 
„покололи; то л ьк о  о стал о сь  іЗ  ж ивы хъ  
„Смѣю и т о  п и с а т ь ,  ч т о  и с т и н н о  съ во
доемъ лодокъ то л ьк о  въ самомъ дѣлѣ былсц 
,,и  сею никогда небывалою ви кто р іею  вашу 
„ м и л о с т ь  поздравя, пребываю" — а подъ ре
с к р и п т о м ъ  приписалъ: „ х о т я  и н е д о с тб й -  
„ны, однакожь о т ъ  Господъ ф ельдм арш ала 
„ и  Адмирала, Мы съ, Господиномъ П о р у т -  
„чикомъ (М енш иковымъ) учинены Кавалера- 
,,ми Св. Андрея:4*

Александръ ДаниловиѵЪ МеншиковЪ.

Свѣтлѣйш ій Римской и Россійской Им
періи  Князь и Герцогъ Ижерскій, Генера-



ли ссимусъ, Адмиралъ, Д ѣ й с т в и т е л ь н ы й  Тай
н ы й  С овѣтникъ, Лейбъ-Гвардіи Преображен
скаго  полка Подполковникъ и орденовъ* Св. 
Александра Невскаго, Д а т с к а г о  Слона^ Поль
скаго Бѣлаго и Прусскаго Чернаго Орла К а 
валеръ, род. въ Москвѣ 17 Ноября 1674? умеръ 
въ  Березовѣ 22 О к т я б р я  1729 года.

За  показанное у ч а с т іе  при в з я т і и  двухъ 
Ш ведскихъ  кораблей, орденъ Св. Андрея в о з 
л о ж и л ъ  на него первый Кавалеръ Граф ъ  Го
ловинъ въ т о й  же церквѣ и т а к о в ы м ъ  же 
образомъ, какъ и на Государя ПЕТРА I.

Возведенъ изъ п р о с т а г о  с о с т о я н ія  н а  
высочайшую с теп ен ь  ч е с т и  за и с т и н н ы я  
услуги, оказанныя имъ Россіи подъ руковод
с т в о м ъ  П реобразователя  оной, коего велѣ
ній былъ онъ самый ревн остнѣ й ш ій  испол
нитель:, служилъ сначала при особѣ Его и  
въ р о т ѣ  пот/ёшныосЪ солдатом ъ, былъ въ 
Азовскихъ походахъ, п у т е ш е с т в о в а л ъ  съ 
Государемъ по Европѣ, и в о зв р а т я с ь  въ Рос
сію , у ч ас тв о в а л ъ  во всѣхъ Его  предпрія
т і я х ъ  .

По с м е р т и  Л е ф о р та ,  своего б л аго д ѣ те 
ля и друга, произведенъ онъ въ Генералъ- 
М аіоры  и сдѣланъ Г уберн атором ъ  П сков
скимъ, а по в з я т і и  Ш лиссельбурга Комен
д а н т о м ъ  сей к р ѣ п о с т и ,  Губ р н а т о р о м ъ  
Л ифляндскимъ , К орельским ъ  и И нгерман- 
ландскимъ. К огда пришелъ онъ б л аго д ар и т*



ЗоЗ

за сіе ПЕТРА I, т о  Государь сказалъ ему: 
,,ш ы симъ мнѣ не одолженъ: возвыш ая т е -  
„бя, не о т в о е м ъ  с ч а с т іи  я думалъ, но о 
„пользѣ общей, и  если бы я зналъ кого до
с т о й н ѣ е  тебя , конечно бы т е б я  не возвы
с и л ъ . “

Онъ имѣлъ надзоръ при  п о стр о ен іи  С. 
П. б у р га , заложилъ к р ѣ п о с ть  К р о н ш т а д т 
скую, уч аствовалъ  при завоеваніи всей Л иф - 
ляндіи, способствовалъ къ одержанію слав
ной П о л тав ск о й  побѣды, гдѣ у б и т ы  подъ 
нимъ двѣ лошади, взялъ въ плѣнъ Л евенга- 
у п т а  съ о стал ьн ы м ъ  войскомъ и по возвра
щ еніи къ арм іи  пожалованъ ф елдмарш аломъ.

Между т ѣ м ъ  отлучался  онъ н е о д н о к р а т 
но въ Москву, Воронежъ, Курляндію , Поль
шу, Пруссію, Г о л с т и ш ю  и Померанію; раз
бивалъ Ш ведовъ, взялъ городъ Ш т е т и н ъ ;  
но съ 1714 года занимался болѣе государ
с т в е н н ы м и  дѣлами и жилъ въ С. П. бургѣ 
й ри об рѣшеннымъ имъ б о г а т с т в о м ъ  съ вели
чайшею пш ш ностію . И с т о щ и в ъ  всѣ мило
с т и  своего М онарха, лишился оныхъ прио- 
брѣ тен іем ъ  новыхъ сокровищ ъ непозволи
те л ь н ы м и  с р е д с т в а м и  и ч а с т о  подвергался 
гнѣву его; но когда П редсѣдатель Номмис- 
сіи о р азсм о тр ѣ н іи  разныхъ непорядковъ 
Князь Василій Владиміровичъ Долгоруковъ 
требовалъ  резолюціи к асательн о  п р е с т у п л е 
ній К нязя  М енш икова, т о  Государь сказалъ:



„н е  теб ѣ , Князь, судиш ь меня съ Данило
в и ч е м ъ ,  а с у д и т ь  насъ съ нимъ б у д етъ  
„Богъ.с<- Впрочемъ до самой кончины П ЕТ
РА I находился онъ подъ взысканіемъ, вели
кихъ  денежныхъ ш т р а ф о в ъ .

И м п е р а т р и ц а  ЕКАТЕРИНА I, по в с т у 
пленіи своемъ на п р е с т о л ъ ,  положила ко 
нецъ всѣмъ взысканіямъ съ К нязя  М енш и
кова, о т д а л а  ему во владѣніе городъ Б а т у 
ринъ съ о б л а с т ь ю ,  а самъ онъ домогался 
въ т о  время п о л у ч и ть  Г е р ц о гств о  Курлянд
ское. Государь П ЕТРЪ  II  пожаловалъ его 
Генералиссимусомъ всѣхъ войскъ и обручил
ся съ его дочерью Княжною М аріею Алек
сандровною; Рим скій  же И м п ер ато р ъ  пода
рилъ ему Козельское К н я ж е с тв о  въ Силезіи* 
Сіе с ч а с т іе  ослѣпило его до то го ,  ч т о  онъ 
х о т ѣ л ъ  ж е н и т ь  сына своего на Ц есаревнѣ 
Н а т а л іи  П е тр о в н ѣ ,  родной с е с т р ѣ  И м пера
т о р а  ПЕТРА II; но юный Государь замѣ
т и в ъ  а л ч н о сть  его къ б о г а т с т в у ,  в л а с т о 
любіе, умноживш уюся силу и ч а с т о е  сопро
т и в л е н іе  волѣ Своей, лиш илъ Князя Мен
ш икова всѣхъ чиновъ, д о с т о и н с т в ъ ,  знаковъ\
о т л и ч ія  и всего имѣнія и сослалъ его въ 
С ибирскій  городъ Березовъ, гдѣ сносивъ съ 
большею т в е р д о с т ію  н е с ч а с т ія  свои, умеръ 
онъ о т ъ  умноженія и сгу с тѣ н ія  крови.

К нязь  Меншиковъ, безмѣрно любилъ Го
сударя ПЕТРА ВЕЛИКАГО и наблюдалъ всѣ
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Его устан овлен ія  о т н о си тел ьн о  просвѣще
нія Россіи. Ласковъ и благосклоненъ былъ 
ко всѣмъ т ѣ м ъ ,  к о то р ы е  будучи гораздо 
ниже его, искали въ немъ м и лостей  и с т а 
рались уго>кдать ему; н а п р о т и в ъ  т о г о  не 
могъ т е р п ѣ т ь  не т о л ьк о  кого либо выше 
себя, но даже равнаго, особенно т ѣ х ъ ,  ко
ихъ  подозрѣвалъ въ намѣреніи .превзойти  
его .разумомъ. Главнѣйш ими пороками его 
были коры столю біе  и м с т и т е л ь н о с т ь .  Безъ 
сомнѣнія сч астл и во  окончилъ бы онъ жизнь* 
свою; еслибъ не былъ о б ъ я тъ  самымъ нена
с ы т н ы м ъ  честолюбіемъ и. безмѣрною ж ад 
н о с т ію  къ собиранію имѣнія.

мѵѵъиѵѵѵѵѵѵи
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СМѢСЬ.
Краткія вбіписки, замЪъакіл и а- 

некдотви

Въ К и т а ѣ  многіе о тш е л ьн и к и  л и ш а ю т ъ  
себя добровольно зрѣнія и го в о р я т ъ  въ 
свое оправданіе: ,, мы запираемъ двѣ т о л ь 
ко двери о т ъ  лю бви, а о тво р я ем ъ  т ы с я ч у  
для прем удрости . “

Сондерсонъ лиш ился зрѣнія въ самомъ 
еще младенчествѣ . Н е с м о т р я  на э т о  ока
залъ онъ с т о л ь  уди ви тел ьн ы е  успѣхи въ 
М а т е м а т и к ѣ ,  ч т о  его сдѣлали П рофессоромъ 
сей науки въ Камбридж скомъ У н и в ер си те
т ѣ .  Лекціи его о тл и ч ал и сь  особенною ясно
с т ію ,  п о то м у  ч т о  онъ объяснялъ все учени
камъ своимъ т о ч н о  т а к ъ ,  какъ б у д то  бы 
и  они лишены были зрѣнія. Но всего не
п о н я тн ѣ е  т о ,  ч т о  онъ ч и т а л ъ  публичныя 
лекціи О п т и к и .  С трило  ему то л ьк о  ощу
п а т ь  нѣсколько сряду медалей, ч т о  бы о т 
личиш ь н а с т о я щ ія  о т ъ  поддѣльныхъ, чего 
иногда не могли сд ѣ лать  и  з н а т о к и  съ са 
мымъ лучшимъ зрѣніемъ. Такимъ же т о ч н о  
образомъ узнавалъ онъ и с п р а в н о с т ь  и вѣр
н о с т ь  м а т е м а т и ч е с к и х ъ  и н с т р у м е н т о в ъ ,



©щупавъ то л ьк о  слегка находящ іяся на о- 
ны хъ линіи или раздѣленія. Малѣйшія пере
мѣны въ а тм о сф ер ѣ  д ѣ й ств о в ал и  на него 
чрезвычайно сильно, и онъ замѣчалъ по се
му, особенно въ т и х у ю  погоду, п р е д м е т ы ,  
не въ дальнемъ р а зсто я н іи  о т ъ  него нахо
дивш іеся. Однажды, занимаясь въ саду а -  
строном и ческим и  наблюденіями, узналъ онъ 
по д ѣ й ств ію  воздуха на его лице, ч т о  солн
це п о к р ы т о  было облаками. Всего удиви
тельнѣе т о ,  ч т о  Сондерсонъ не то л ьк о  ли
шенъ былъ зрѣнія, но даже и самыхъ орга
новъ онаго*

К р и в о й  бился объ закладъ съ зрячимъ; 
к т о  изъ нихъ болѣе в и д и т ъ .  Положили за 
кладъ за руки. Я  выигралЪ , сказалъ кривой; 
я  вижу у  тебя два гла за, а ты у  м еня  
только одинЪ.

Спросили у одного хрома го, к о т о р ы й  
опредѣлился въ п ѣ х о т у  и  о тп рав лялся  къ 
арміи, для чего онъ не пошелъ въ кавале
рію? Я  иду на войну не сЪ тіліЪ У ъто бы  
л а н Ъ ретироваться или б-ѣжатъ% отвѣчалъ  онъ.
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Беѳьма благоразумие п о с т у п а ю т ъ  іпѣ, 
к о т о р ы х ъ  какой Либо- тѣлесной н е д о с т а 
т о к ъ  или безобразіе п о д в е р гаю тъ  насмѣш
камъ, когда не п р и н и м а ю т ъ  ихъ за оскорб
леніе , а о б р ащ аю тъ  въ ш у тк у .  Аббатъ 
D онсъ (de Pons) былъ го р б а т ъ  и первы й 
caMij :мѣялся надъ своимъ горбомъ. Онъ 
былъ большой п р ія т е л ь  извѣ стн ом у  писа
т е л ю  Д а м о ш т у  (La Motte HoudardJ и его 
обыкновенно называли еорбцно иЪ Гна УІаліот^ 
nipt. Однажды какой - т о  человѣкъ, принявъ  
ej.^ за своего знакомаго , подошелъ къ нему 
и началъ съ йимъ го в о р и ть .  ,, Милости** 
вый Государь, о твѣ ч ал ъ  ему Аббатъ; я не 
л ю т ъ  горбунъ, за к о т о р а г о  вы меня при
н и м а е т е .  и

Одинъ молодой и  довольно горбаты й- 
человѣкъ, к о т о р ы й  однако вовсе не п р и 
знавалъ себя за горбатаго , о тп р ав ле н ъ  былъ 
д е п у т а т о м ъ  со многими изъ своихъ с о т о 
варищ ей къ с т а р ш и н ѣ  общ ества , куда т о л ь 
ко предъ т ѣ м ъ  приняли  его въ члены. 
С т а р ш и н а  былъ ш а^ж е горбунъ и весьма 
о с т р ы й  и веселый человѣкъ. Увидѣвъ горбъ 
у новаго своего молодаго сочлена, обнялъ онъ 
его Дружески, вскричавъ: з д р а в с т в у й ,  сугу- 
бый мой соъленЫ  Молодой горбунъ оскор
бился т а к и м ъ  п р и в ѣ т с т в іе м ъ  и далъ  замѣ-



гоитиь ему«, ч*то онъ напрасно ^назы ваетъ
его сцгцбымЪ  своимъ сочленомъ. — ,, Вижу 
т е п е р ь ,  сказалъ с т а р ш и н а ,  ч т о  вы недог* 
с т о й н ы  б ы т ь  въ сословіи горбаты хъ : они
всѣ люди умные. і6

Одинъ сельскій Священникъ во ф р а н *  
ціи во сп и тал ъ  еъ величайшимъ раченіемъ 
ч е т ы р е х ъ  большихъ собакъ: одну изъ нихъ
назвалъ онъ Арист от елем ъ , а другую  Д екар- 
томЪ; каждому изъ сихъ двухъ философовъ 
далъ по ученику и содержалъ обѣ п а р т і и  
въ величавшей между собою враждѣ. Когда 
Священникъ х о т ѣ л ъ  позабавить  своихъ го
с т е й ,  шо призывалъ А р и с т о т е л я  и Д екар- 
ш а ;  каж ды й  изъ нихъ стан о в и л ся  на свое 
М ѣсто : А р и с т о т е л ь  по правую , а Д е
к а р т ъ  по лѣвую сторон у ; ученики же каж
дый подлѣ своего уч и тел я .  Священникъ 
предлагалъ  сперва А р и с т о т е л ю  с о гл а с и т ь 
ся со мнѣніями Д е к а р т а  ; А р и с т о т е л ь  на
чиналъ с в е р к а т ь  глазами и ворчаньемъ с ео -  

иѴь изъявлялъ свое  у п о р ств о  и несогласіе. 
Послѣ т о г о  Священникъ обращался съ по
добнымъ предложеніемъ къ  Д е к а р т у  и  не- 
брлѣе получалъ успѣха. „П осм отрим ъ , гово
рилъ онъ, ч т о  б удетъ  , когда о б ъ ясн ятся  
они между, собою.” Тушъ, по данному Свя
щенникомъ знаку, оба философа и ученики 
и ^ ъ  ириближ зллдь другъ къ другу ; сперва



начинали в о р ч а т ь  и  казалось сп ори ли  меж* 
ду собою; п о то м ъ  лаяли изо всей силы; на** 
конецъ бросались другъ на друга и  безъ су мнѣнія 
перегрызлись бы до с м е р т и ,  еслибъ Свящ ен
никъ  не разнималъ ихъ. , ,В о т ъ  т а к ъ  -  т о  
с п о р я т ъ ,  говаривалъ онъ г о с т я м ъ  своим ъ, 
философы и ученые! “

Н ѣ к т о  Англичанинъ Ш а р т р ъ  (Chartres) 
былъ самы й р а з в р а т н ы й  человѣкъ и вели
чайш ій  въ с в ѣ т ѣ  мошенникъ. В о т ъ  первы й  
о п ы т ъ  его и с к у с т в а .  Надѣвъ на себя офи
церск ій  мундиръ, п р и ѣ зж а е т ъ  онъ зимою 
вечеромъ въ п о ч то в о й  коляскѣ въ одну изъ 
лучшихъ го с т и н н и ц ъ  въ Б р и с т о л ѣ ,  п р и 
т в о р я е т с я  чрезвычайно у с т а л ы м ъ , т р е б у е т ъ  
для себя особой к о м н а т ы ,  п р и к а з ы в а е т ъ  
р а з в е с т и  въ ней огонь, з а к а зы в а е т ъ  хоро
ш ій  ужинъ; о т у ж и н а в ъ ,  п р и з ы в а е т ъ  къ се
бѣ хозяина, о т д а е т ъ  ему ключь о т ъ  своей 
к о м н а т ы  и п р о с и тъ ,  ч т о  бы онъ въ ш е с т ь  
часовъ у т р а  непремѣнно разбудилъ его , 
п р и го то ви въ  къ т о м у  времени п о ч т о в ы х ъ  
лошадей. На другой день по угару, то л ьк о  
ч т о  пробило ш е с т ь  часовъ, хозяинъ вхо
д и т ъ  къ нему въ к о м н а т у  и г о в о р и т ъ ,  
ч т о  лошади уже го то вы . Ш а р т р ъ  благо
д а р и т ъ  его, в с к а к и в а е тъ  съ п о с т е л и ,  и -  
щ е т ъ  между п л атьем ъ  своимъ исподни цы , 
удивляется , ч т о  ее т а м ъ  н ѣ т ъ ,  г о в о р и т ъ
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ч т о  онъ втянем о с т а в и л ъ  кошелекъ съ двуАпг 
с т а м и  гиней, с е р д и тс я ,  к р и ч и т ъ ,  ш у м и т ъ  
и г р о з и т ъ  хозяину принесши на него жалобу. 
Бѣдной хозяинъ,.опасаясь, ч т о  бы го с т и н н и ц а  
его не была обезславлена, униженно п р о с и т ъ  
молодаго Офицера не к р и ч а т ь ,  п р и н о с и т ъ  
ему самую лучшую изъ своихъ исподницъ 
и 200 гиней.—С просятъ , м о ж е т ъ  б ы т ь ,  т е 
перь: куда же дѣвалась исподница Г. Ш а р 
т р а ? —Онъ сжегъ ее въ каминѣ прежде еще, 
нежели легъ въ п о с т е л ю .

Ш а р т р ъ  былъ повѣшенъ за насиліе, ко
т о р о е  онъ хотѣлъ^ но не успѣлъ с д ѣ л ать  
одной молодой дѣвицѣ. Ему было въ т о  
время болѣе уже стііа л ѣ т ъ  о т ъ  роду .

П у те ш е ств ен н и к ъ  Тевено ( ТЬёѵепоІ ) 
у т в е р ж д а е т ъ ,  ч т о  нигдѣ н ѣ т ъ  т а к и х ъ  иску
сн ы хъ  воровъ, какъ между Арабами. Въ до
к а з а т е л ь с т в о  сего разск а зы ваетъ  онъ слѣ
дующее п ро и сш еств іе .  Три Араба спорили 
между собою к т о  изъ нихъ смѣлѣе и о т 
важнѣе. Одинъ похвалился у н е с т и  всю по
суду изъ кухни П аш и ; другой сказалъ, ч т о  
э т о  бездѣлица и ч т о  онъ у н есетъ  у Паш и 
его п ечать ;  а . т р е т і й  обѣщался сдѣ лать  го
раздо еще болѣе, убишь самаго Пашу въ его 
домѣ. П ервый нашелъ ср ед ство  в о й т и  въ 
кухню  и ночью перетаскалъ  о т т у д а  всю



посуду, не осгпавя тгіэмъ ни одного к о т л а ,  
Вгпорый, вмѣшавшись въ толпу  людей, окру
жавш ихъ Пашу, когда гпотъ печата/іъ  свои 
указы, п р отѣ сн и лся  къ нему, и какъ то л ь к о  
Паша, приложивъ къ одной бумагѣ п ечать , 
х о т ѣ л ъ  о т д а т ь  ее своему с е к р е та р ю , Арабъ 
п р о т я н у л ъ  руку, с х в а т и л ъ  п е ч а т ь  и вмигъ 
исчезъ съ нею. Т р е т ій  не имѣлъ успѣха въ 
своемъ п редп р іят ій ;  о д н акож е  онъ прокрал
ся въ спальню Паши и ночью приближ ив- 
ш ись къ его п остели , занесъ уже руку, ч т о  
бы п о р а зи тъ  его, какъ лежавшій съ Пашею 
маленькой его сынъ, испугавш ись сверканія 
сабли, закричалъ изо всей силы. Паша вско
чилъ съ п о с те л и  и избѣжалъ удара. Въ шу 
же м и н у т у  вошли его т ѣ л о х р а н и т е л и ,  схва
т и л и  Араба, и на другой день т о р ж е с т в е н 
но посаженъ онъ былъ на к о л ъ .

Арабъ, бывши п ри  грабежѣ дома одного 
богатаго  купца, с х в а т и л ъ  довольно порядоч
н ы й  мѣшечикъ зодогпа и боясь, ч т о  бы дру
гіе не о т н я л и  у него э т о й  добычи, о п у с т и л ъ  
искусно мѣшечикъ въ к о с т р ю л ю , к о т о р а я  
с т о я л а  въ кухнѣ на огнѣ; п ото м ъ  п о с т а 
ви въ  к о с т р ю л ю  себѣ на голову, пошелъ вонъ 
изъ дома. Смѣялись надъ нимъ, ч т о  онъ 
взялъ то л ьк о  одну к о с т р ю л ю  съ похлебкою, 
когда другіе уносили съ собою драгоц ѣнны я
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Вещи. Арабъ, не останавливаясь , отвѣчалъ  
Насмѣшникамъ: ,.я взялъ т о ,  ч т о  всего нуж
нѣе т е п е р ь  для бѣдной моей сѣмьи“ и ша- 
ѣимъ образомъ сохранилъ свою добычу.

Однажды въ А нгліи,Представили въ судъ 
йѣсколькй мошенниковъ, к о то р ы е  вышаски» 
Вали изъ кармановъ кошельки и на к о т о 
ры хъ  весьма многіе тогда  жаловались. Одинъ 
с т а р ы й  и угрюмый С овѣтникъ  началъ бра
н и т ь  при всемъ собраніи просителей  й ска
залъ имъ : „вы  сами в и н о ваты , ч т о  были
т а к ъ  неосторож ны  и не берегли своихъ кар
ма новъ.‘‘ Пре /засѣдатель собранія, славный 
Канцлеръ Томасъ Морусъ, будучи недоволенъ, 
ч т о  с т а р и к ѣ  сдѣлалъ имъ с т о л ь  н еум ѣ ст
ны й выговоръ, промолчалъ на сей разъ и 
отлож и лъ  сѵдъ до слѣдующаго у т р а .  Ночью 
призвалъ онъ къ себѣ одного изъ э т и х ъ  мо- 
ш» нниковъ, обѣщалъ ему прощеніе, если т о л ь 
ко онъ въ полномъ п р и с у т с т в іи  в ы т а щ и т ъ  
кошелекъ у с та р а г о  Совѣтника, и условил
ся съ нимъ подъ какимъ предлогомъ м ож етъ  
онъ къ нему приближигпься. На другой день, 
когда Томасъ Морусъ и всѣ Совѣтники за-  
няли свои м ѣ ста ,  ввели въ собраніе вчераш
нихъ  мошенниковъ. Морусъ приказалъ нау
ченному уже имъ мошеннику о т в ѣ ч а т ь  на 
т о ,  въ чемъ его обвиняли. „П о зв о л ьте  на-



вередъ , Милордъ — сказалъ онъ — о т к р ы т а  
вамъ, или кому нибудь изъ господъ С овѣта  
никовъ* одну важную т а й л у .1* Получивъ поз
воленіе, мошенникъ подошелъ въ  с т а р о м у  
Совѣтнику, началъ говоришь ему ч т о - т о  на 
ухо и сдѣлалъ свое дѣло- Между т ѣ м ъ  Мо- 
р у с ъ  предю ж илъ СДѢЛЯШЬ сборъ ВЪ ПОЛЬЗу 
одного н е с ч а с т н а г о , содержавшагося в ъ  
т ю р ь м ѣ , и первый вынулъ изъ своего ко -  
шельна деньги. Дошла очередь до с т а р а г о  
Совѣтника; онъ о и у с ти л ъ  руку въ карм ан ъ  
и не нашедши т а м ъ  кошелька, изъявилъ со
бранію свое удивленіе—,,В и д и те  ли, сударь, 
т е п е р ь —сказалъ ему съ усмѣшкою Морусъ— 
ч т о  и у самыхъ осто р о ж н ы х ъ  людей про
п а д а ю тъ  изъ кармана деньги. И т а к ъ ,  ка
ж е т с я ,  напрасно бранимъ мы шѣхъ, съ ко
т о р ы м и  случ аю тся  подобныя несчасгпія щ 
к о т о р ы я  п ри н о сятъ  намъ на т о  жалобы.*'*— 
П о  сдѣланному имъ при сихъ словахъ зна
ку, мошенникъ подалъ съ поклономъ с т а р о 
му Совѣтнику его кошелекъ, и  громкій хо- 
хошъ раздался въ собраніи*

К ардиналъ  Ришелье имѣлъ въ государ
с т в е н н ы х ъ  дѣлахъ гораздо болѣе вл асти ,  
нежели самъ Король. Однажды, какъ Людо
викъ XIII, выходилъ изъ Совѣта, гдѣ про
шивъ воли своей принужденъ былъ сегла-



ситпься съ мнѣніемъ Кардинала Ришелье, сей
Послѣдній посторонился, ч т о  бы д а т ь  ему 
дорогу. ,,Да не вы ли здѣсь всѣхъ больше?** 
сказалъ ему съ досадою Король, шольнувъ 
его. „ С т у п а й т е ,  с т у п а й т е  впередъ.“ —1іой~ 
ду, Ваше Величество, подхватилъ  х и т р ы й  
М и н и стр ъ ,  взявъ факелъ изь рукъ одного 
Пажа, и исполню долж ность  н п ж ай ш аю и зъ  
ваш ихъ служ ителей .—

У Кардинала Ришелье на одномъ с т о 
ликѣ лежалъ всегда молитвенникъ  и М зхіа- 
вель. Любимцы Людовика ХПІ с т а р а л и с ь  
всѣми средствам и  возбуждать н е н ави сть  
его къ Кардиналу. Онъ говаривалъ, ч т о  у- 
т р е н н ій  пріемъ въ Королевской спаіьнѣ (le 
petit coucher du Roi) гораздо болѣе д ѣ лаетъ  
ему безпокойства, нежели всѣ кабин еты  въ 
Европѣ.

Герцогъ Гизъ послѣ б я т а л і и ,  быв
шей между войсками ф ранцузскаго  Ко
роля ф ран ц и ска  I и И м ператора  Карла К, 
въ п р и с у т с т в іи  Государя, сказалъ дворяни
ну Виландри (Ѵііаг^гу), ч т о  х о т я  онъ и 
фылъ вооруженъ съ ногъ до головы, но ни
к т о  и нигдѣ не видалъ его во время сра
ж ен ія .— „Неправда! о твѣ ч алъ  Виландри гор-



Зіб

дымъ Итономъ: меня многіе видѣли т а м ъ ,  
гдѣ не то л ьк о  в ы ,  но и  самъ Король 
смѣлъ п о к а з а т ь с я ."  Король разсердился и  
х о тѣ л ъ  было уже н а к а з а т ь  дерзскаго хва^ 
с т у н а  , какъ т о т ъ  , понизивъ т о н ъ  , 
примолвилъ: „Ваше {Зели^еетво! я  былъ
£ъ обозѣ, "

Мальгербъ былъ чрезвычайно скупъ иг 
особеннымъ образомъ наказывалъ своего слу
гу. „Другъ мой, говаривалъ онъ ему: к т о
прогнѣвляетъ  своего господина, т о т ъ  про- 
гн ѣ вляетъ  самаго Бога; а к т о  прогнѣвляетъ  
Бога, т о т ъ  долженъ м о л и ться  и  д а в а т ь  
м и л о сты н ю  . И т а к ъ  я удержу щесшь су 
изъ твоего  жалораньд и о тд ам ъ  за т е ^  
н и щ и м ъ ,"

Одинъ скупой приказывалъ больному 
своему слугѣ о т н е с т и  довольно далеко че
моданъ и л а р е ц ъ .—-В оля в а ш а ,  о твѣ ч ал ъ  
т о т ъ ,  не могу п одн яться  съ м ѣ с т а .—„Лежи, 
лѣнмвецъ, лежи, сказалъ скряга: самъ о т н е 
су; подай мнѣ только  свои баш маки .

Другой скупой, когда хвалили при немъ 
его п р ія т е л я ,  сказалъ: , , пречестной  чело-



£ѣкъ! сорокъ л ѣ т ъ  уже мы съ нимъ друзья: 
знаю самъ , ч т о  Онъ т е р п и т ъ  во всемъ 
крайню ю  нужду, а п р е д с т а в ь т е  себѣ , во 
рее э т о  время ни разу не просилъ онъ у 
діеня денегъ. “

Пелиссонъ былъ чрезвычайно обезобра- 
£кенъ оспою. Гл^а Севинье сказала: „позво
лительно  мужчинамъ б ы т ь  безобразнымъ, 
однако же не столько  какъ Г. П елиссонъ.<с 
Однажды, какъ онъ шелъ по улицѣ, прекра
сная и очень хорошо одѣтая  женщина под
х о д и т ъ  къ нему съ усмѣшкою, б ер етъ  его 
за руку и п р о с и т ъ  р о й т и  съ собою въ бли
ж айш ій домъ. Удивись т а к о м у  неожидан
ному сч аст ію , надѣется  онъ б ы т ь  вскорѣ 
гораздо еще счастливѣе. Дама п р е д с та в 
л я е т ъ  его хозяину и сказавъ: тогъ вЬ тоъь 
какЪ онЫ исчезаетъ. Изумленный Пелиссонъ 
т р е б у е т ъ  всему это м у  объясненія о т ъ  хо
зяина, к о т о р ы й  наконецъ п р и зн ае тся  ему, 
ч т о  онъ живописецъ. „ Э т а  дама, продол
ж а е т ъ  онъ, заказала мнѣ н а п и с а т ь  И скуш е
ніе Спасит еля вЪ' пустынѣ. Съ часъ уже 
толковали  мы съ нею какъ бы лучше изо
бразишь' дьявола, и она, увидѣвъ васъ изъ 
окошка, привела сюда ко мнѣ — остальноел
сами вы слышали. “



Герцогъ Роганъ, п у т е ш е с т в у я  по Ш вей
царіи и сдѣлавшись нездоровъ призвалъ 
къ себѣ перваго изъ округа врача Д о к т о р а  
Тибо. П осм отрѣвъ  на него, сказалъ онъ ему: 
„ к а ж е т с я ,  лице ваше мнѣ знакомо/*— &акъ 
ж е, Ваша С в ѣ т л о с т ь ,  о твѣ ч алъ  Д о к т о р ъ :  
Я имѣлъ ч е с т ь  б ы т ь  нѣсколько л ѣ т ъ  коно -  

валоліЪ  при  ваш ихъ конюшняхъ. — „ Т ь ф у ,  
дьяволъ! Какъ же т ы  сдѣлался Д октором ъ? 
Какъ же т ы  лечишь больныхъ ?** — Точно 
т а к ъ ,  какъ  лошадей Вашей С в ѣ т л о с т и :  мно
гіе у м и р аю тъ , а многихъ и в ы л е ч и в а ю . . . .  
Сдѣлайте м и л о сть ,  Ваша С в ѣ тл о сть ,  не 
с к а з ы в а й т е  никому, ч т о  я былъ у васъ ко
новаломъ и п озвольте  о с т а т ь с я  мнѣ Док
то р о м ъ  здѣсь въ Ш вейцаріи .

Сиръ Симонъ С ту ар ш ъ  Г а р т е л е й ,  раз
бирая с т а р ы я  фамильныя бумаги, увидѣлъ 
йа оборотѣ  одного древняго а к т а  слѣдую
щую надпись: - „ в е л и т е  р а з р ы т ь  землю на 
т а к о м ъ - т о  полѣ, во с т о л ь к и х ъ -т о  ф у т а х ъ  
о т о  р в а ,  к о т о р ы й  на полдень . . . . “ В т в ъ  
съ собою вѣрнаго сл у ж и тел я ,  пошелъ онъ 
съ нимъ на назначенное м ѣ сто  , иоказалъ 
ему гдѣ должно р ы т ь ,  и наконецъ т о т ъ  
выкопалъ большой желѣзный сосудъ, покры 
т ы й  сверху паргаминомъ, на к отором ъ  на
писано было: пцеть лцъше достанется ъор-  
тиу, нежели Кро.ивелюі Въ эт о м ъ  сосудѣ н а
шелъ онъ золотомъ іб.ооо ф ун товъ  с т е р л .



Когда Кромвель въѣзжалъ т о р ж е с т в е н 
но въ Лондонъ , т о  одинъ л ьстец ъ  — разу
м ѣ е т с я  изъ придворныхъ — зам ѣ ти лъ  ему 
чрезвычайное стеченіе народа , желавшаго 
его в и дѣ ть .  ,,Было бы гораздо еще больше, 
сказалъ Кромвель, если бы повели меня на* 
эш аф о тъ ."

Сынъ сДавйой Ниноны Ланклосъ воспи
т ы в а л с я  въ пенсіонѣ у Еіуигпонъ. Пришед- 
ши однажды т у д а  его р а в Ь с т и т ь ,  сказала 
она между прочимъ стар ш ем у  Е зуи ту , ко
т о р ы й  имѣлъ надзоръ за ученіемъ и пове
деніемъ восп итанн иковъ : „болѣе всего про
шу васъ, с в я т ы й  о тец ъ , н а с т а в и т ь  его въ 
Религіи: сынъ мой не т а к ъ  богатъ ,  ч т о  бы 
могъ обойтись  безъ нея."

Гжа Корнюель, и звѣ стн ая  своею рас
т о ч и т е л ь н о с т ію  и остроуміемъ, называла 
тѣхъ, ' к о т о р ы е  го в о р я т ъ  ч а с т о  одно и  т о  
же, ъасам и сЬ репе?пиціею  %

Великій Конде приглашалъ ч а с т о  къ 
себѣ въ Щ анщ ильи лучшихъ ли ш т е р а  т о р о в ъ  
и любилъ г о в о р и т ь  съ ними, о ихъ сочине-



ніяхъ. Онъ имѣлъ т о н к ій  вкусъ и  судгілѣ 
весьма основательно . Но когда (ч т о  однако 
очень рѣдко случалось) ошибался онъ въ сво
ихъ сужденіяхъ и когда ему противорѣчили, 
т о  е ы ходилъ п о ч т и  изъ себя, и т о г д а  опа
сно было о сп о р и вать  у него побѣду. Однаж
ды Боало , споря о чемъ*то съ Принцомъ 
Конде, ужаснулся, зам ѣ ти въ  какъ сверкали 
о т ъ  гнѣва глаза его. Изъ благоразумія т о т 
часъ онъ усту п и л ъ  ему и сказалъ ти х о н ьк о  
своему сосѣду: „впередъ всегда буду согла
ш а т ь с я  съ Принцемъ , когда увижу, ч т о  
онъ не правъ. “

Герцогъ де . . .  . к о т о р ы й  с ч и т а л ъ  себя 
въ р о д с т в ѣ  съ Великимъ Бонде, прогулива
ясь однажды съ нимъ въ ІН а н т и л ь и  и уви
дѣвъ конную с т а т у ю  К оннетабля  Монмо
ранси , вскричалъ: „ в о т ъ  нашъ предокъ!44—
Правда, п о д х в а ти л ъ  П ринцъ: т о л ь к о  мой
с и д и т ъ  на твоем ъ .—

С тр о г ій  Воало журилъ ч а с т о  извѣсшна- 
го ф ран ц узскаго  С т и х о т в о р ц а  Ш апеля за 
т о ,  ч т о  онъ слишкомъ уже много любилъ 
вино Однажды, в с т р ѣ т и в ш и с ь  съ нимъ на 
улицѣ, началъ онъ, цо обыкновенію своему, 
д ѣ л ать  ему увѣнчанія. „Ч у вству ю , сказалъ



ІІІапеЛь, что вы  го в о р и те  мнѣ соверш ен-
Йую правду; хочу непремѣнно исправиш ься: 
йо здѣсь неловко намѣ разговаривать .. . .вой^  
ДеМте Л  а часъ въ э т о т ъ  т р а к т и р ъ  и  бу
демъ п р о д о л ж ать  т а м ъ  нашъ разговоръ /1 
ІЗошли въ т р а к т и р ъ  спросили б у ты л к у  еи* 
йа, п о т о м ъ  другую, т р е т ь ю ,  и  Боа до, гово
ря  со всемъ жаромъ краснорѣчія п р о т и в ъ  
н ь л н с тв а  , выпилъ съ Ш апелемъ столько , 
^ т о  и  проповѣдникъ и слуш атель, к о т о р ы й  
т в е р д о  рѣшился и с п р а в и ть с я ,  насилу могли 
Д ой ти  домой»

СЪ Франц. И ,

А*уИЛЛ4*ѴіЛ/ѴіЛ

Хитрости женщинѣ.

А р а б с к ій  А Н е к д о т д .

У Арабовъ е с т ь  игра  — к а ж е т с я  они 
Н азы ваю тъ  ее 1Л а д ест ер Ъ ~ к о т о р а я  продол
ж а е т с я  иногда цѣлую недѣлю и с о с т о и т ъ  
въ то м ъ ,  ч т о  забавляющіеся ею не м о гу т ъ  
П р и н я т ь  ничего другъ о т ъ  д р у га ,  не ска
завъ  слова: ,Ш адестерЪ . Т о т ъ ,  к т о  забы
в а е т ъ  э т о  ■ п р о и гр ы в ае тъ .  И т а к ъ  в се  
и с к у с т в о  въ игрѣ сей с о с т р и т ъ  въ  умѣньѣ 
д о в е с т и  своего п р о т и в н и к а  до т а к о г о  заб* 
венія.

ь



Одинъ ф и л о со ф ъ , написавш ій  огромную 
книгу о хит рост лхЪ  женщинЪ и почитав» 
шій произведеніе свое самы мъ полнымъ соб
раніемъ всѣхъ х и т р ы х ъ  уловокъ, у п о т р е б 
ляемы хъ прекрасны мъ поломъ, приш елъ въ 
с т а н ъ  Арабовъ, расположенный въ п у с т ы -  
Лѣ. Одна молодая, прекрасная А рабка, по 
обыкновенному г о с т е п р іи м с т в у  своей націи, 
п ри гласила  его съ т а к о ю  ласкою въ ша
т е р ъ  с в о й ,  ч т о  онъ никакъ не могъ о т 
к а з а т ь  въ ея просьбѣ, ф и л о со ф ъ  скоро за
м ѣ т и л ъ ,  ч т о  п р е л е с т и  ея м о г у т ъ  б ы т ь  
для него очень опасны. Ч т о  бы п р е д о с те 
речь себя о т ъ  э т а г о ,  раскры лъ  онъ книгу 
свою о хит рост яхъ  женщинЪ и началъ чи
т а т ь ,  ее съ большимъ вниманіемъ. К раса
ви ца немножко т ѣ м ъ  оскорбилась. „  Вѣрно 
э т а  книга очень зан и м ательн а  — сказала она 
лукаво—можно ли у з н а т ь  о «я содерж аніи?^  
— Ж ен щ и н ы  не въ со сто я н іи  с у д и т ь  о 
т о м ъ ,  чш о въ  ней написано — о тв ѣ ч ал ъ  у- 
грю м м й  ф и л о с о ф ъ .

Сей грубый о т в ѣ т ъ  возбудилъ еще бо
лѣе л ю б о п ы т с т в о  Арабки и она до т ѣ х ъ  
поръ не дала покою своему госцію, пока  
т о т ъ  не сказалъ ей, ч т о  книга  его содер
ж и т ъ  въ себѣ описаніе всѣхъ х и т р о с т е й ,  
какія  то л ь к о  ни и зоб рѣ тен ы  были жен
щинами.

„  Какъ ? всѣхъ ? “



«— Да, всѣхъ! и п о т о м у - т о  что, я без
п р е с т а н н о  ч и т а ю  э т у  кн и гу ,  не б< юсь» 
благодаря Бога, ж енскихъ х и т р о с т е й .  —

„ П раво?  “  возразила молодая Арабка 
и  на м и н у т у  замолкла. П о то м ъ  перемѣнила 
она разговоръ, приняла т о м н ы й  видъ, дала 
особую в ы р а зи т е л ь н о с т ь  своимъ взорамъ, 
и —всякому и звѣ стн о , ч т о  молодой, прекрас
ной женщинѣ немногаго с т о и т ъ  побѣдишь 
философа — менѣе, нежели черезъ часъ, онъ 
былъ у ногъ ея.

Уже онъ м еч талъ  наслади ться  с ч а с т л и 
вою любовію, какъ  вдругъ Арабка вскочила 
и  вскричала съ ужасомъ: „Великій Пророкъ! 
Мужъ мой и д е т ъ  сюда! Пропали м ы , если 
онъ тебя  здѣсь у в и д и тъ .  Скорѣе спрячься 
въ э т о т ъ  сундукъ. “

Х о т я  и не' очень п р и с то й н о  с и д ѣ т ь  
философу въ сундукѣ,, но нѣчего было дѣ
л а т ь ;  онъ пом ѣсти лся  въ немъ какъ могъ 
съ огромною своею книгою  о хитростяхЬ  
женщинЪ\ прекрасная хозяйка заперла т о т 
часъ сундукъ и с п р я т а л а  ключъ въ карманъ; 
Мужъ ея ,  съ к о т о р ы м ъ  начала она т о гд а  
и гру  ПІадестерЪ, пришелъ въ самомъ дѣдѣ. 
Она побѣжала къ нему на в с т р ѣ ч у .  „О чень 
рада, сказала она, ч т о  вижу т е б я  веселымъ, 
.потом у  ч т о  должна разск а зать  теб ѣ  с т р а н 
ны й  случай. Поугііру какой - т о  философъ 
вошелъ ко мнѣ въ п а л а тк у  и  х в а с т а л с я ,



нШь з н а е т ъ  веѣ уловка  ваш его пола г%
ч т о  всѣ онѣ ^написаны у  него въ книгѣ. 
С п устя  однако часъ времени онъ сдѣлалъ 
донѣ объявленіе въ любви. “

— К а к ъ ?  И т ы  его вы слуш ала?  —
Онъ молодъ, п ри гож ъ , и зъ я с н я е т с я

п р і я т н о —право хорошо, ч т о  т ы  пришелъ 
въ пору. “

— И т ы  не боишься говориш ь мнѣ 
э т о ?  Б езсты д н и ц а!  Гдѣ э т о т ъ  негодяй? 
Дай мнѣ н а с ы т и ш ь  надъ нимъ мою я -  
р о с т ъ !  —

Легко можно п р е д с та в и ш ь  себѣ каково 
т о г д а  было философу въ т ѣ с н о м ъ  его убѣ- 
жищѣ. Онъ проклиналъ свою к н и гу ,  х и т 
ры хъ  .женщ ицъ и ревнивы хъ мужей. Арабъ 
не п ереставалъ  б р ан и тьс я  и  н а с т а и в а т ь ,  
Ч т о  бъ ему выдали злодѣя, к о т о р ы й  х о т ѣ л ъ  
наруш и ш ь права г о с т е п р іи м с т в а .  Ж ена 
п р и т в о р и л а с ь  чрезвычайно испуганною, по
казала пальцемъ на сундукъ и подала ключъ 
своему мужу. Онъ с х в а т и л ъ  его какъ  и з 
с т у п л ен н ы й  и бросился о т п и р а т ь  сундукъ, 
к акъ  вдругъ жена померла со смѣху и ска
зала: ,, п л а т и  - ка мнѣ, т ы  позабылъ Д /ад^-  
стерЪ. (і—Мужъ остолбенѣлъ о т ъ  удивленія, 
поглядывалъ съ недовѣрчивою улыбкою т о  
на ключъ, т о  на жену^ наконецъ о т д а л а  
ей ключъ и ушелъ изъ п а л а т к и .

Тогда Арабка о т п е р л а  сундукъ, освобо*



д илз отгпудз п олум ертваго  философа, цро-г 
с т и л а с ь  съ н и м ъ , просила не з а б ы в а т ь  ее 
И включишь улоЕку ея въ его к н и гу , весь
ма еще неполную.

СЪ Ф ранц . В„

лмѵѵмлммлм

Благотворенія,

і. П и с ъ л іо  кЪ И зд а т е л я х .

Покорнѣйше прошу васъ М. Г. извѣ
с т и т ь  ч и т а т е л е й  ващего журнала о бѣд
ствен ном ъ  положеніи Гжи Надворной Со
в ѣ т н и ц ы  Зайцовой . Сія ч е с т н а я  и п р е с т а -  
рѣлая вдова т р е т і й  уже годъ с т р а д а е т ъ  
ж ес то к о ю  болѣзнію и дошла до т а к о й  ни
щ е т ы ,  ч т о  находясь т е п е р ь  на см ертн ом ъ  
п о ч т и  о д р ѣ , не и м ѣ е тъ  иногда и самой 
скудной цищ и для у толен ія  своего голода. 
Она ж и в е т ъ  Л и т е й н о й  ч а с т и  2 квартала , 
въ Моховой улицѣ, п р о т и в ъ  церкви Симео
на Богопріимца , въ угловомъ домѣ Купца 
Дехгперека подъ N 121.

И кѣю  ч е с т ь  и проч.
Т... в...

11 Сентября і8?д»



З з б

2 • ОтЪ Издателя *

И зд а те л ь  Благонамѣ реннаго  получилъ 
опіь н е и зв ѣ стн ы х ъ  б лаготвори телей : для
раздачи бѣднымъ, а именно: 
и  С ен тября , п р е стар ѣ л о й  Маіоршѣ Т.
J1 Байковой (см. VII №  Б л а г . с т р .  66) 
двадцать пять рублей  . . . • . 25 р.
12 Сеніп. бѣдному й больному Р е г и с т р а 
т о р у  Убытковц  (см, X № сего журнала
с т р ,  272) пять р у б . ...........................5 —*
Изъ Вят ки , при запискѣ о т ъ  а5 Авгу
с т а ,  бѣдной и больной вдовѣ ф л о т а  К а
п и т а н а  1 го ранга И . Д / .  (см. X III
N® с т р .  5д) десять  руб. . . • . іо  —

И т о г о  сорокЪ рублей • • 4°  Р*

Д ост авлены .
ААѴѴИѴИ,ѴИЛЛД

Зпдаъа СтихотворцамЪ.

( іП и с ь м о  кЬ И з д а т е л ір .)

Вы п ом ѣщ аете  въ ж урналѣ вашемъ Ш а
рады, Загадки и .Логогрифы, к о т о р ы я  очень 
многимъ н р а в я т с я  *). К акъ  т о л ьк о  в ы й д е т ъ

Очень радъ! ШзЪ.



у  васъ кни ж ка, прежде всего ищу я въ ней 
Д іа  радъ и до т ѣ х ъ  поръ не могу б ы т ь  по
койна, пока ихъ не отгадаю . Жаль, ч т о  у 
васъ н ѣ т ъ  bouts rimes. Думаю, ч т о  и они 
не менѣе Ш арадъ, Загадокъ и  Логогрифовъ 
д о став и ли  бы удовольствія ч и т а т е л я м ъ  
Ё лагоналліреннаго . Не угодно ли будетъ  
вам ъ * ) ,  или кому изъ сотрудниковъ  вашихъ 
Н апи сать  с т и х и  на слѣдующія риѳмы:

, « . . . . . . . .  Сонетб
. . . . * .......................................ТріолетЪ

...................................................................Б аллада
. . . . . . . . . . .  Ш аррада
.................................................................. АпологЪ
........................................  . . . .  ЭпилогЪ
.   Э пиграліліа
..................................................................................Дра.иліа
.................................................................   СтансЪ
..................................................................РоллансЪ.

Ровно д е с я т ь  стиховъ! На первый слу
чай к а ж е т с я  довольно.—Имѣю ч е с т ь  б ы т ь  
и  п р .

усердная ъитателъница вашего журнала, 

іЗ  Сент. Л. К  К»
/VWWIVWVWW»

(20 С е н т я б р я )

Попробую на досугѣ» И зд,





БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
С Е Н Т Я Б Р Ь . 1819. №  X V III .

ЛИТЕРАТУРА, НАУКИ, ХУДО
ЖЕСТВА и ПОЛИТИКА.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

П Р О В И Д Ѣ Н ІЕ .

(ШзЪ П арни .)

„О  сколько с м е р т н ы й  т е р п и т ъ  бѣдъ! 
Онъ слабъ: судьба имъ управляетъ ,
Онъ между п р о п а с т е й  с т у п а е т ъ  
Оіпъ д ѣ т с т в а  до преклонныхъ лѣтъ! 
Влекомый временемъ л е т я щ и м ъ ,  
П р о те к ш и м ъ  недоволенъ онъ 
И о тягч ае м ъ  н асто ящ и м ъ :
Б лаж ен ство ,  т щ е т н ы й  призракъ, сонъ, 
Лиш ь въ будущемъ всегда ск р ы ваясь ,  
Всечасно въ даль бѣ ж и тъ  о т ъ  насъ$ 
Когдажь, съ веселіемъ в с т р ѣ ч а я с ь ,
Мы утѣш аем ся  на часъ,
Оно — ц в ѣ т о к ъ  уединенный,
Р а с т у щ ій  средь могилъ. О т ы ,



ЗЗо

Кѣмѣ ж и т ь  въ семъ мірѣ осужденны, 
Мы т е р п и м ъ  о т ъ  пеленъ бѣды, 
Услышь стен ан ье ,  Зевсъ враж дебн ы й , 
И мнѣ н и ч т о ж н о с т ь  возврати !  <с — 
Т ак ъ , озирая берегъ дальны й, 
Ефимесидъ въ глуши взывалъ 
Среди п у с ты н н ы х ъ  Таврскихъ  скалъ, 
Гдѣ гулъ валовъ ревѣлъ печальный. 
П огрязнувъ въ мрачной мысли сей, 
Онъ с м о т р и т ъ  въ л ю т у ю  пучину 
И моря бурнаго еъ средину 
С п ѣ ш и тъ  н и зр и н у т ь с я  скорѣй;
Но вдругъ гласъ бож ества  в н и м а е т ъ .  
,, О стан о в и сь ,  гласъ в о с к л и ц а е т ъ ,  
Богами человѣкъ любимъ,
И сточн и къ  с ч а с т ь я  ч и с т ъ :  стен ан ье  
Безумно; кинь свое желанье,
Не оскорбляй небесныхъ имъ. “ — 
Н едвижимъ долго, въ изумленьи 
С клоняетъ  онъ покорный взоръ,
И наконецъ въ успокоеньи 
И д етъ  о т ъ  сихъ п у с т ы н н ы х ъ  горъ. 
Два мѣсяца сверш ились — снова 
П р и х о д и т ъ  на у т е с ы  оиъ:
,, М нѣ, боги, с м е р т ь  была го т о в а  
Я вами о т ъ  нея спасёнъ,
И в о т ъ  еще благодѣянье!
Мнѣ друга низпослалъ Зевесъ ,
Да будетъ  п р о к л я т о  р о п та н ь е  
На промыслъ праведныхъ небесъ!



В ы  въ п р и с т а н ь  насъ средь бурь в е д е т е ,  
Всевыш ніе, судьбиной злой 
Не вѣкъ р а з и т е ,  но порой 
Вы см е р т н ы м ъ  и блаж енство  л ь е т е . ІС 
Сказалъ. О к р е с т ъ  себя г л я д и т ъ ,
Вдругъ вязъ младой, неукрѣпленный, 
Опершійся на б|>ата з р и т ъ ,
И здѣсь онъ с т а в и т ъ  восхищ енный 
Въ ч е с т ь  Дружбы  п а м я т н и к ъ  свящ енны й/

Чрезъ годъ съ веселіемъ въ очахъ,
Съ челомъ, для р ад о стей  о т к р ы т ы м ъ ,  
Гирляндой брачною о б в и т ы м ъ ,
О п я т ь  на преж нихъ  онъ скалахъ.

Дерзалъ я на у с т а в ъ  небесной 
Р о п т а т ь  въ безумьи, онъ сказалъ;
Но ахъ! я на груди п р е л е с т н о й  
Глицеріи  любовь вкушалъ 
И ж изни с л а д о с т ь  всю узналъ. "
Въ душѣ р а с т р о г а н н ы й , в зд ы х аетъ  
И ж е р т в е н н и к ъ  со о р у ж аетъ  
Близь п а м я т н и к а  Д руж бы  онъ,
К а к ъ  даръ  Любви , на м ѣ стѣ  то м ъ .

С п у с тя  два года вновь явился 
На горы онъ, лишь день разлился ;
Во взорахъ т и х і й  огнь го р и т ъ .
,, Я ч т у ,  воззвалъ Еф им есидъ ,
Тебя, о выш не со в е р ш ен ств о ,
Ты дало мнѣ п о зн ать  б лаж ен ство  
Чрезъ дружбу, нѣжную лю бовь ;
Днесь, всѣми надѣленъ дарам и ,



С траш усь  своихъ я преж нихъ словъ. 
Такъ, равн ы  сдѣлаться  съ богами 
Мы можемъ въ к р а т к о с т ь  дней своихъ!** 
Умолкъ—и хромъ въ м ѣ с т а х ъ  онъ сихъ 
В о зд ви гн у ть  выш нимъ поспѣш аетъ , 
Драгое з л а т о  изгоняеш ь 
И мраморъ онъ изъ нѣдръ с в я т ы х ъ ;  
И е к у с т к зм и  ихъ зам ѣ н яетъ .
Лишь дернъ съ соломой въ храмѣ ш омъ, 
И ихъ довольно къ украш енью ;
На зданьи скромномъ и п р о сто м ъ  
Н ачертан о : Благот воренью ,

/У. Локрдвскііи
лллл*м ѵѵѵилѵ>

КЪ О Р Е Д Е Ш И  *).

Ч т о  т ы ,  Оредешь, спѣшишь 
О т ъ  ключа б ѣ ж а т ь  роднаго?
Ч т о  с т р у ю  т а к ъ  б ы с т р о  мчишь 
О т ъ  и с т о к а  дорогаго?

*

Или небо не свѣтло,
Гдѣ к и п и т ъ  родникъ т в о й  ч и с т о й ?

*) Рѣчка, впадающая въ Лугу. Сочинитель на кар
тинныхъ берегахъ ея провелъ нынѣшнее прекрасное 
лѣіпо въ любезномъ сѣмейсіпвѣ П. Й. Б. , которому 
и посвящаетъ сіи стихи.



Или солнце не т е п л о
Дадъ дубравой здѣсь сѣнисш ой?

*

Далеко т ы  въ край  ч уж ой, 
Мила рѣчка, унесешься *
И съ чужбины ужь домой 
Никогда не обернешься .

*

Одинокой на п у т и ,
Межь к р у т ы м и  берегами,
Р а д о с т ь  въ чемъ т е б ѣ  н а й т й  
За родимыми полями?

*

Будешь съ ропотом ъ  одна 
О м ы в а т ь  брега крем н исты ^  
Будешь съ зо л о таго  дна 
Л и т ь  въ б о л о та  с т р у й к и  ч и с т ы *

*

Тамъ разучишься ж у р ч а т ь  
П ро  веселый край  родим ой , 
Осужденная м о л ч а ть ,
Б у д т о  скована, подъ т и н о й .

*

Иль с и р о т к ѣ  въ т ѣ с н о т ѣ  
П у т ь  п о к а ж у т ъ  подъ горою:



Тамъ и неба, въ т е м н о т ѣ ,  
Не увидиш ь надъ собою.

*

К расно солнышко в зо й д е тъ ,
А т е б я  не о богрѣ етъ ;
Мѣсяцъ звѣзды поведетъ ,
А т в о й  т о к ъ  не з а с в ѣ т л ѣ е т ъ .

*

П огляди на берега 
С то р о н ы  іпвоей родимой!
Полюбуйся на луга
Вкругъ  своей поляны милой!

*

Гдѣ свѣжѣе Солодокъ,
К акъ  въ ш воихъ лѣсахъ 'с ѣ н и с т ы х ъ ?  
Гдѣ п р ія т н ѣ й  в ѣ тер о к ъ ,
К акъ  въ поляхъ ш воихъ  д у щ и сты х ъ ?

*

В ы й д е т ъ  мѣсяцъ ввечеру —
Твой п о т о к ъ  о с ер е б р и тся ;
В с т а н е т ъ  солнце п о у т р у —
Твой п о т о к ъ  о з о л о т и т с я .

*

Очарованный тобой ,
Лѣсѣ о к р е с т н ы й  б удто  внем летъ ,



Какъ ж урчиш ь т ы  подъ горой . • «
Й подъ звукъ т в о й  сладко д р е м л е т ъ .

*

Съ первою къ т е б ѣ  зарей,
По тропѣ* еще р о с и с т о й ,
Всѣ сп ѣ ш а тъ  изъ-за полей 
П о ч ер п н у ть  воды здѣсь ч и с т о й .

Не спѣши бѣ ж ать ,  с т р у я ,
Не к а т и с ь ,  п о т о к ъ  прекрасной ,
Въ дальни, чуждые края  
О т ъ  с т р а н ы  родимой, ясной!

*

Ты Не внемлешь и журчишь,
По песку ліясь зл ато м у ;
Воды весело к а т и ш ь  
Къ к р аю  дальнему, чужому.

*

Еслибъ я своей судьбой 
На прекрасную  долину 
ІТромѣняшься могъ съ т о б о й ;
Нз л е т ѣ л ъ  бы я въ чужбину!

*

Вкругъ съастливыхЪ СелЪ *) п р о т о к ъ

Названіе деревни Ц . И. Д.



Ябъ пробилъ своей сшруею 
И, кружась, въ весельи т ё к ъ  
Подлѣ м ѣ с т ъ ,  гдѣ цвѣлъ душёю.

*

Ч т о ж ь  т ы ,  Оредешь, спѣшишь 
О т ъ  ключа б ѣ ж а т ь  роднаго 
И с т р у ю  т а к ъ  б ы с т р о  мчишь 
О т ъ  и с т о к а  дорогаго ?

Я . Я.
/Ѵ Ѵ  \Л Л Л  /Ѵ Ѵ » /ѵ ѵ л л /ѵ і

к о  в з д о х у .

О вздохъ, въ ыесчасгпіяхъ о т р а д а  , услаж 
денье,

О милый вздохъ, т е б я  пою! —
Когда в л и в а е т ъ  въ грудь мою 
Тоска о т р а в у  и мученье,

Вздохну — и легче мнѣ!
Со вздохомъ скука о т л е т а е т ъ  
И р а д о с т ь  въ членахъ п робѣ гаетъ ,

И я какъ въ сладкомъ снѣ! 
Вздохну—и легче мнѣ!

♦

О вздохъ, т ы ,  добрыхъ дѣлъ виновникъ д р а 
гоцѣнный,

О милый вздохъ, т е б я  пою!
Когда, мнѣ н и щ е т у  свою 
П р е д с т а в я ,  рокомъ о тягч ен н ы й



В зд о х н етъ  — и  я  въ слезахъ!
Г о т о в ъ  съ стр ад ал ьц ем ъ  симъ к ру 

ш иш ься,
Г о т о в ъ  послѣднимъ подѣлиш ься,

Съ нимъ мучишься въ бѣдахъ, 
В здохн етъ —и я въ слезахъ!

*

О вздохъ, п р ія т н ѣ й ш и х ъ  надеждъ ви на д р а 
гая,

О м илы й вздохъ, т е б я  йою!
К огда на Лилу взоръ вперю 
И Лила взглядомъ о т в ѣ ч а я ,

В зд о х н етъ —въ в о с т о р гѣ  я! 
М еч таю , ч т о  любимъ ужь ею,
Ошъ р а д о с т и  весь ц епѣ нѣ ю ,

Не помню самъ себя.
В здохнетъ  — въ в о с т о р г ѣ  я!

И . Покровскій,



Б Ъ  А Л Ь БО М Ъ  Н Е ЗН А К О М О Й .

П иш у не знавъ теб я . . .  л ч у в с т в а  не ск р ы 
ваю  :

Лю безность, скр о м н о сть ,  умъ, кого не вос
х и т я т ъ ?

Умна, любезна т ы  — всѣ э т о  г о в о р я т ъ  — 
К акъ  сожалѣю я, ч т о  я  т е б я  не знаю 1

*

Б о г а т с т в о , с ч а с т і е , взоръ блескомъ лиш ь
с л ѣ п я т ъ ;

Но добродѣтель я всему п редп очи таю :
Ты съ ангельской душой — всѣ э т о  гово

р я т ъ  ■—
К ак ъ  сожалѣю я ,  ч т о  я т е б я  не з н а ю !—

■ѵ

Могу ль н а д ѣ я т ь с я  . . . .  но чѣмъ надежда
л ь с т и т ъ ?

Тебя у ви д ѣ ть  я не смѣю , не желаю.
Ахъ! ч а с т о  взглядъ одинъ с п о к о й с т в ія  ли 

ш и т ъ .
То вѣрно къ лучшему, ч т о  я  т е б я  не знаю!

Бор. Ѳедоровъ.

мгѵилѵѵѵѵим



т. с. в.... ой

на случай когда она просила ліе- 
нл написатв ей вЪ алвболіЪ стихи, 
вЪ которбіхЪ не ббіло бві никакой 
лести, похвалбі и коліплиліентовЪ.

Темира, ш ы  с т и х о в ъ  просила,
Но съ у го в о р о м ъ , . .  ч то б ъ  п и с а т ь ,
А л е с т и  въ нихъ не пом ѣщ ать .
П о э т у  — л ь с т и ш ь  т ы  зап р ети л а !
И даже сд ѣ л ать  ком плим ентъ  
Ты не х о тѣ л а  мнѣ д о з е о л и ш ь !

Другихъ бы — можно т ѣ м ъ  р а з с т р о и т ь ,
А мнѣ — заботъ  ни мало н ѣ т ъ .
Инымъ т ы  кажешься Венерой,
Другимъ Минервою самой!
А мнѣ — л ь с т и т ь  не хочу химерой — 
Лиш ь то л ьк о  см ер тн о ю  п р о с то й .
Х в а л и т ь  т е б я  я не сбирался,
И не за ч т о  т е б я  х в а л и т ь ;
Я  скоробъ въ мысляхъ р а с т е р я л с я ,
Когда бы долженъ былъ н а й т и т ь  
П р ед м етъ  йохвалъ моихъ въ Темирѣ. 
С к азать  я правду не боюсь,
И о тк р о в ен н о  признаюсь,
Ч т о  т ы  — совсемъ не чудо въ мірѣ.

П рирода многихъ к р а с о т о й  
Тѣбѣ подобно надѣлила;



Ч т о  пользы въ т о м ъ ,  когда собой 
Ты слабыя сердца п л ѣ н и л а ?
Елена т а к ж е ,  какъ  и т ы ,
Б л и с т а л а  въ с в ѣ т ѣ  к р а с о т о ю  . . . 
С к р ы в а ю т ъ  ч а с т о  змЬй ц в ѣ т ы  . . .
Елена . . . .  погубила Трою!
И т ы  . . . р у ч а т ь с я  за т е б я  ,
Т ем и ра ,  я впередъ не смѣю/
Ты многимъ съ нѣжною душею 
В зд ы х ать  велѣла за себя.

Своимъ умомъ т ы  удивляеш ь . . г 
Не на добро и э т о  намъ.
Сей блескъ, к о т о р ы м ъ  т ы  прельщ аеш ь, 
С лѣпитъ , х о т ь  н р а в и т с я  глазамъ.
Умъ для красавиц ы  напрасенъ ;
Тебѣ бы онъ не нуженъ былъ:
Сей даръ при к р а с о т ѣ  опасенъ;
Къ чему въ т е б ѣ  онъ послужилъ?
Надъ суевѣрьемъ за б а в л я т ь с я ,
Невольну сд аб о сть  о х у ж д а т ь ,
П р и м ѣ т а м ъ  дѣдовскимъ с м ѣ я т ь с я ,  
С тар у ш ек ъ  добрыхъ о г о р ч а т ь ,
О с м ѣ и в а ть  въ глаза пороки 
И всѣмъ равно любезной б ы т ь !
Д а в а т ь  ж е с то к іе  уроки ,
А в л а с т ь  надъ сердцемъ у т в е р д и т ь /  
Н ѣ т ъ ! . . .  э т о  слишкомъ, слишкомъ много!— 
Скажу, х о т ь  будешь т ы  б р а н и т ь .
Когдабъ и не судилъ я с т р о г о ,
То все — не с т а л ъ  бы я х в а л и т ь .



Ещ е ш ы  рѣдкій даръ имѣешь 
Различны  лица п р е д с т а в л я т ь ;
Съ каки м ъ  искусшвомъ т ы  умѣешь 
И слухъ и взоры восхищ ать!
И м илы хъ и с т а р у х ъ  и гр ая  , 
Р у к о п л еск а ть  себя велишь ;
Елединой  — т ы  насъ плѣняя ,
Сцллбцровой до слезъ см ѣ ш и ть .
Все э т о .  . . . очень м о ж е т ъ  ст& ш ься ,
Х о т я  не смѣю у т в е р ж д а т ь  ,
Лишь то л ьк о  м о ж етъ  д о к а за т ь  
Твое и с к у с т в о  — прит ворят ься!

Ты въ т а н ц а х ъ ,  какъ Зефиръ , легка , 
О ч ар о в ател ьн а , ловка ;
Но ш анцоваш ь не дарованье:
Круж енье — с т о и т ъ  ли похвалъ? —
Когда же, въ сладостном ъ м еч тан ьѣ  ,
Я  нѣжный голосъ т в о й  внималъ ,
Тогда, то б о й  обвороженный,
Забылъ я д р е в н о с т и  урокъ ,
Ч т о  сладко пѣли и С и рен ы ,
О т ъ  коихъ лишь избѣгн уть  могъ 
Улиссъ, М инервой охраненный.

Но п о л о ж и ть  перо пора :
Во многословьи н ѣ т ъ  добра.
С т и х а м и  п я т ь  с т р а н и ц ъ  марая ,
Я т ѣ м ъ  однимъ доволенъ былъ ,
Ч т о  въ нихъ Темирѣ угождая ,
Ее нисколько не хвалилЪ .

Вор . Ѳедоровъ.



Н А Д Г Р О Б ІЕ  М Л А Д Е Н Ц У .

Сей міръ —  юдоль напасш ей, скорби , слезъ: 
И т а к ъ  ж изн ь  крат кая  е с т ь  даръ благихъ

небесъ!

М . Я .
дллѵ илл ллл ллгі

к ъ  ф и л и д ѣ .

ф и л и д у  всѣ зо в у т ъ  разумной и прекрасной; 
Всѣ го во р я тъ : „нельзя ф и л и д ы  не любишь!(< 
ф и л и д а  с е р д и тс я ,  но гнѣвъ ея напрасной: 
К т о  в и н о в а тъ ,  ч т о  всѣхъ родилася п л ѣ н и ть .

П. Ф.
/ѴѴѴѴѴЛ ѴѴѴЛЛЛЛ.ЛЛ

ЭКСПРОМ ЙТЪ и  АКРОСТИХЪ.

С р ав н и ть ся  м о ж е т ъ  к т о ,  красавица, съ
тобою ?

Аспазья т ы  умомъ и ангелъ добротою  ; 
Ш у т л и в ы й  богъ-Амуръ въ очахъ т в о и х ъ

ж и в е т ъ  ;
А въ сердце онъ къ тебѣ  ни разу не за й 

д е т ъ .

М . Я  — вЪ.



ЭПИ ГРА М М Ы .

1. КЪ разліалеванной Ветулліи.
Х о т ь  т ы  и кажешься, Ветуллья, молодою ; 

Но ахъ! не л ь с т и с ь  м ечтою :
ДЗѢдь з н а е т ъ  всякъ изъ насъ,

Лшо с т а р ѣ й  своего лица т ь і  во с т о  разъ.

2. Заглавіе .

Сочинитель.
К акое бы для сихъ С онетовъ и  Романсовъ 

Заглавіе  намъ п р и и с к а т ь  ?

Издатель.

По мнѣ, т а к ъ  я бы ихъ совѣтовалъ н а з в а т ь :  
Лимоновъ горькихъ сборъ и кислы хъ  по-

меранцовъ»

С5 Н ’іліеЦч И . Покровскій.

/ѵѵѵѵѵѵѵъмѵѵѵи

Ш А Р А Д Ы .

г.

Чйпгатели! когда х о т и т е  
Л и ш и т ь с я  головыі



То цѣлое п ер ер уби те —
Но въ цѣломъ я конецъ, начало вы.

Вл.
2.

Въ архивахъ первое встрѣчаемъ; 
Послѣднее, сваря, ѣдимъ;

А цѣлое однимъ 
Умершимъ посвящаемъ.

М .
3 .

Я.

Избави, Господи! ошъ перваго нашъ родъ! 
Безвременно чрезъ шо онъ могъ бы и с т р е 

бишься;
Второе цыфрою одной изобразится;
А цѣлое у насъ кочующій народъ.

М. С.
4 •

Два слога первые всѣ т о  же означаю тъ , 
Ч т о  цѣлое мое; послѣднимъ изъявляю тъ  
Согласье на вопросъ, на просьбу иль совѣтъ; 
А въ цѣломЪ т ы  найдешь полезнѣйшій пред

м етъ ,
К оторы й въ т ем н о т ѣ  р асп ростран я етъ

свѣтъ .

В . К . • ст . .  ..

м м им ѵтм і



Изъ помѣщенцыхъ въ № XVII Ш арадъ  
Ііервая з н а ч и т ъ  Я.ков-левЪ% в т о р а я  И з-ллай- 
ловб, т р е т ь я  К рив-да •

.Логогрифъ, нап еч атан н ы й  въ т о й  же книж 
кѣ, з н а ч и т ъ  колесо, на оборотъ  оселокЪ, съ 
конца оселЪ\ перемѣшавъ л и т е р ы ,  вы ход и тъ : 
село , колосЪу соколЪ9 сокЪ9 колЪ9 косд•



л/иллллллллл ѴѴ1ЛЛДМЛ

II P О 3  А.
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Ч А С Т И  Д Н Я  И  Н О Ч И  *).

описаннбія Т. ТассомЪ вЪ ПоэліЪ 
его Освобожденнбій Іерусалимъ.

(Переводъ буквальный.)

1. Р  а з с вЪтЪ.
П'ёснъ IX .— Строфа і 4-

Алекпта п р и н и м а е т ъ  видъ в ѣ с т н и к а  
Е  nelP ora chr par  che* 1 mondo reste 
И въ часъ, когда н а ж ется ,ч ш о  міръ о с т а е т с я  
Fra la notte е fra* 1 di dubbio е diviso. 
Между ночи и между дня со м н и тел ьн ы й

и раздѣленный, 
Она в х о д и т ъ  въ Іерусалимъ.

-  XI -  і 9 .

ХѴ’Дфридъ повелѣлъ всѣмъ войскамъ приго
товишься къ осадѣ съ началомъ слѣдующая 
го дня.

*) Читано въ С. П. б)гргскомъ Вольномъ Обществѣ лю* 
бителей Словесности, Наукъ и Художествъ іх 
числа сего Сентября.



Н 7

Ancor dobbia Г Aurora , ed immature 
Е щ е сом н и тел ьн а  Аврора и н еготово  (не

созрѣло,)
N ell’ Oriente il parto ( \) era del giorno.;
На В остокѣ  порожденіе было д н я ,
Ne і terrini fendea Г aratro dore 
H и ж е  з е м л Е О  р а з д и р а л ъ  п л у г ъ  ж е с т о к ій  , 
Ne f* а il pastore ai prati anco ritorno 
Ниже дѣлалъ п а с т у х ъ  на луга еще воз

вращ енія ,
Stava tra і rami ogni augellin sicuro 
О ставал ась  между вѣпіьвями всякая п т и ч к а

безопасна
Е  in selva non $’ udia latrato , о с о т о ..........
И въ лѣсу не слышно было лая или рога.......

К огда т р у б а  возвѣ сти ла  н аступ и вш ее  время.

XII — 58.

Танкредъ и Клоринда п р е к р а т и л и  о т ъ  и с т о 
щенія силъ свое побоище.

Già dell’ ultima Stella il raggio langue 
Уже послѣдней звѣзды лучь т о м и т с я  
Al primo Albor (2) ch/ è in oriente acceso. 
П ри  первой б ѣ л о в а т о с т и ,  на востокѣ  по

казывающейся (возженной)

(1) II раіѣо— іі раПопге, время порожденія, родовъ; 
роды.

(2) АІЬоіе, бѣлизна— бѣловатой свѣтъ, показываю
щійся въ шр время, какъ начинаетъ рѣдѣшь мракъ



XVIII. — 12.

Ринальдъ и д е т ъ  къ очарованному лѣсу.
Era nella stagion , che anco non cede 
Было въ т о  время-, какъ  еще не у с т у п а е т ъ  
Libero ogni confin la notte al g îom o; 
Свободно ни одной ч е р т ы  (границы ) ночь

дню  ;
Ma Y Oriente rosseggiar ai vede 
Но в о с т о к ъ  алѣющимъ з р и т с я  
Ed anco é il ciel d’ alcuna Stella adomo 
И (т а к ж е )  — небо ни одной звѣздой не укра

шено.
2. 3  а р л.

Пѣснь I I I  — Строфа I .

Уже п редш ествую щ ій  р а з с в ѣ т ъ  в о зв ѣ с т и л а  
п р и ш е с т в іе  Авроры.

Ella intanto s’ adorna, е Г а urea testa 
Она между т ѣ м ъ  себя у к р а ш а е т ъ  и з л а т у ю

главу
Di roso colte in Paradiso infiora (3)
Розами, сорванными въ раю,, п о к р ы в аетъ

( ц в ѣ т и т ъ )

ночи. Quello Splendore bianco del cielo, che appail- 
see quando si pârtono le tenebre della n o tte .— Сло
варь Академіи della Crusca.

(3) Infiorare, или int'iorire, покрывать чгпо либо цвѣ
тами, разцвѣчашь * tnetter fïori sopra chechessia.— 
Della Crusca..
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Ѵ п . — 25.

Танкредъ с т р е м я с ь  за мнимой Клориндой , 
о с т а н а в л и в а е т с я  въ лѣсу.

Е  vede intanto con sereno ciglia (4)- 
nM в и д и т ъ  между т ѣ м ъ  — съ яснымъ второмъ 
Sorger 1’ Aurora Candida е vermiglia. 
Исходящую Аврору бѣлую и румянуіР.

V I1Ï. — і.

Громъ и буря умолкли
Е  Г Alba uscia dejla magion celeste 
И заря исходиш ь изъ жилищ а небеснаго 
Con la fronte di rose е со’ pie d’ ого 
Съ челомъ розовымъ и съ ногами зл а т ы м и .

20.

Сраженье продолжалось
. . . .  Sin che Г albore 
До т о г о  , какъ б ѣ л о в а т о с т ь  

Rossegiando пеГ ciel già n ’ apparia 
Алѣющая на небѣ уже намъ показалась 
ІѴІа poich’ accesi in oriente seorse 
Но п о то м ъ  какъ  возъенные на во сто кѣ

усмогл рѣлъ
J raggi del mattin ptorpurei e d’ oro.
Лучи у т р а  багряные и зл аты е .

(4) Giglio собственно значитъ бровь> но въ Поэзіи 
принимается за взорд.



IX. -  74.

Сраженіе Гвельфа съ Клориндою усили
ваемся

I /  Aurora intanto il bel purpureo volto 
Аврора между т ѣ м ъ  прелестное  багряное

лице
Già dimostrava dal sovran balcone.
Уже показывала изъ (съ) выспренняго чер

т о г а  (балкона).

XVIII — і 5.

Рипальдъ м о л и тся  на горѣ.
. . . . . Е  gli sorgeva а front©

И ему восходила въ чело 
Fat ta già d’ auro la vermiglia Aurora 
Сдѣланная (уже) изъ золота  румяная х4.крора, 
Che Г е іт о  е Г a r m e  е’ intorno à lui del m o D t é  

К о т о р а я  щ и т ъ  и оружіе и вокругъ его —-
горы

Le verdt cime Питіпаікіо inrîora 
Зеленыя вершины освѣщая позлащ аетъ .

XX —- 5 .

Всѣ ожидали р а з с в ѣ т а  для н а ч а т ія  сраж е
нія. Никогда , г о в о р и т ъ  Т о р к в а т о  , воз
духъ не быль т а к ъ  свѣжъ и ясенъ , какъ 
при началѣ сего незабвеннаго дня , и



h y alba lieta rideva, e parea ch’ ella
З ар я  весел a n смѣялась, и казалось, ч т о  опа
Tutti і raggi del sole avesse intorno.
Всѣ лучи солнца имѣла вокругъ (себя).

3 , Восхожденіе Солнца.

П'Ѣснъ 1. Строфа 15.

А нгелъ, ниспосланны й о т ъ  Всевыш няго, 
сп у скается  на долину Т ортозскую ; ‘т о гд а  
Sorgeva il novo sol dai lidi E**i (5)
Выходило новое солнце оіпь бреговъ вос

то ч н ы х ъ
T arie  gia fuor, m a’ 1 ріц nell* onde cliiuso.
Ч а с т ію  уже внѣ, но большею въ волнахъ

!заключенное.
-  35.

Послѣ приказанія, отданн аго  Годфридомъ, со
б р аться  всѣмъ войскамъ п о у тр у  на см о тр ъ  
Fàcea пеІГ Oriente il sol ritorno 
Дѣлило на во сто къ  солнце возвращ еніе 
Sereno e luminoso, oltre Г usato,
С вѣтлое и блестящ ее, сверхъ обыкновеннаго, 
Çuando со’ raggi usci, del nuovo giorno.
Когда съ лучами, вышло, новаго дня. 5

(5) Еоо, Еоа, т о  же что Orientale, восточный. См. 
Словарь Академіи délia Crusca, гдѣ самый сей 
сшихъ упомянутъ.



Всѣ начали с х о д и ть ся  подъ его знам ена, и др,

— 71.

Il di seguente, allor cli* aperte sono 
Въ день послѣдую щ ій; т о г д а  какъ  о т в е р з а 

ю т с я
Del lucido Oriente al sol le  porte 
Л учезарнаго в о с т о к а  солнцу в р а т а .

х .  -  ц .

Çuinci veggendo ornai ch9 Apollo inaura 
Напослѣдокъ видя — какъ Аполлонъ позла

щ а е т ъ
Le rose, che 1’ Aurora ha colorite
Р о з ы , кои Аврора оцвѣш ила (коимъ дала

ц в ѣ т ъ ) .

XV. — 1.

Già richiam ava il bel nascente r^ggio 
Уже призы валъ п р е л естн ы й  раж даю щ ійся лучь 
АПЛ opre ogni anim al che in terra alberga 
К ъ тр у д ам ъ  всякое ж и в о тн о е , ко то р о е  на

землѣ о б и т а е т ъ .

— 4 7 -

Е  corne il ciel rigô col novo raggio 
И какъ небеса очертило, новымъ лучемъ 
11 so I, dell* aurea luce, eterno fonte.
Солнце, злаш агр с в ѣ т а  вѣчный и с то ч н и к ъ ...



хѵіц. — 64.

Райм ондъ и Камиллъ в о в р е м я  ночи придви
нули къ стѣ н ам ъ  бойницу,
Ma с о т е  furo in Oriente apparsi 
Но когда — на в о сто к ѣ  показались 
J  m attutini messagier del sole 
У тр е н н іе  п р е д в ѣ стн и к и  солнца.

4. Деле.

П існ ь  I . — Строфа уЗ .

Всѣ войска собрались предъ Годф ридом ъ,
Jntanto il sol, che de’ celesti cam pi
М ежду шѣмъ солнце, к о то р о е  по небеснымъ

равнинам ъ
Va p iù  sempre avanzando, e in alto ascende, 
И д е т ъ  безп рестан н о  возвыш аясь, и на верхъ

восходи тъ ,
L’ armi percote, e ne trae fiamme e Іщіірі 
О руж ія р а з и т ъ  и  изъ оныхъ и звл ек аетъ

пламя и с в ѣ т ъ
Trem uli e chiari, onde le yiste offrnde 
Трепещ ущіе и б л и с т а ю щ іе , коими взоры

р азд р аж а етъ .
Jj aria par di faville intorno avvampi,
Воздухъ к а ж е т с я  искрам и вокругъ сожигаемъ, 
E  quasi d’ alto incendio in forma splende.
И п о ч т и  великаго пож ара въ видѣ бли стаетъ » .



ш

II — 5у.

„ . . . е росо era remota
и мало былъ отд ал ен ъ  

U  alma lace del sol dalP Oceano. 
Ж и в о тв о р н ы й  с в ѣ т ъ  солнца ошъ океана.

XV — 45 .

Когда Р ы ц ари , ошьіо&иваюЦіе Ринальда, по
дошли къ горѣ,

. . . * . D ali’ Осеаію
о т ъ  океана

E ra il carro di Febo anco lontano.
Б ы ла колесница ф ебова еще далеко.

5. Bezepf i .

П іанъ  VII—’Строфа 3-

Ерминга с т р а н с т в у е т ъ  безъ п у т е в о д и т е л я . 
Она ничего не в и д и т ъ  и  не с л ы ш и тъ , кро
мѣ слезъ и с т е н а н ій  своихъ . . . ,
Ma пеІГ ora che’ 1 sol dal carro adôrno 
Ыо?въ часъ* когда солнце о т ъ  колесницы  п ре

украш енной
Scioglie і corsieri, e in  grembo al т а г  s’ annida 
О т п р я г а е т ъ  коней и  въ бездну моря внѣ

д р я е т с я ,
Она подъѣхала къ свѣ тл ы м ъ  водамъ Іордана.



И щ ущ ій К ларинду  Танкредъ и гонецъ, его 
в с т р ѣ т и в ш ій , п одъѣзж аю тъ■* къ к р ѣ п о с ти  
Nella stagion che’ 1 sol par che s’ immerga 
Во врем я какъ  солнце к а ж е т с я  погруж аю 

щ имся
Nell’ а т р іо  nido ove la notte alberga.
В ъ п р о стр ан н о е  нѣдро, гдѣ ночью о б и т а е т ъ .

6. Натало hozu.

Пѣснь IIIш — Строфа у і.

Годфридъ кончилъ м о л и тв у
• . . . е giâ la notte oscura

іи уже ночь т е м н а я  
Avea tu tti del giorno і raggi spent!;
— Всѣ дня (дневные) лучи погасила;
Е  con Г оЪЫіо d’ ogni nojosa cura 
И съ забвеніемъ всякой скучной заб о ты  
Ponea tregua aile lagrime, ai lamenti 
П олож ила предѣлъ слезамъ, с тен ан іям ъ .

V  — бо.

Ma poi quando stendendo il fosco manto 
Но потом ъ , когда п р о с ти р а я  мрачны й покровъ 
La notte in Occidente il di chiudea 
Ночь на западѣ день заклю чала. . . . .
Армида отходила въ свой ш атеръ и п р .



Армида удалилась съ Рыцарямрг, к о то р ы м ъ  
д о стал ся  жребій ей с о п у т с т в о в а т ь  
Ма с о те  иэсі Іа поМе, е зоио 1* аіі 
Но какъ  скоро рыш ла ночь р подъ кры лам и  
Мелб ІІ ьііепгіо, е і Ііеѵі sogni еггапіі 
Вывела безмолвіе и легкія  сновидѣнія блу

дящія (в ѣ тр ен н ы я , непостоянны я) 
Многіе другіе т а й н о  за нею, т .  е. Армидою, 
въ п у т ь  о т п р а в и л и с ь .

VI. -  5о.

А рган тъ  и Танкредъ сраж ались
Ма s i . oscura la notte intanto sorse
Но т а к ъ  т е м н а  ночь между т ѣ м ъ  показалась
Che nascondea le cose anco vicine
Ч т о  скрщ вала вещи даж е ближ айщ ія (сосѣднія).

V U L —5J.

Sorgea la notte intanto, е sotto Г аіі 
Н а с т а в а л а  ночь между тѣ м ъ , и подъ кры лам и  
Ri< opriva del cielo і cam pi immensi:
Сокрывала неба равнины  безпредѣльныя:
Е  1 sonno, ozio de ir alme, obblio de* mali,
И сонъ, успокоеніе душъ, забвеніе золъ, 
Lusingando, sop іа le cure е і sensi.
Лаская, усыплялъ з а б о т ы  'и  ч у в с т в а .



X. — 5 .

Poi quando V ошЪга oscura al mondo toglie 
П о то м ъ , когда т ѣ н ь  м рачная у м іра похи

щ а е т ъ
J  vari aspetti, е і color (6) tinge in negro 
Различны е виды , и  цв^т ы  обм аки ваетъ  въ

черную  краску.

— 7 8*

Sorge intanto la notte, e su la faccia 
Н а с т а е т ъ  между т ѣ м ъ  ночь, и  на поверх

н о с т и
Délia terra distende il vélo пего.
Земли п р о с т и р а е т ъ  покровъ черны й.

XI. — 82.

Годфридъ оказы валъ удиви тельн ы е подвиги, 
и непремѣнно бы послѣдовало рѣ ш ительное, 
сраж еніе
Ma fuor usci la notte, e’ 1 Mondo ascose 
Но вонъ выш ла ночь, и .міръ скры ла 
Sotto il caliginoso orror delP ali 
Подъ мраьоносны м ъ ужасомъ крылъ,
E  V ombre sue pacifiche interpose 
И т ѣ н и  свои о тр ад н ы я  полож ила

(6J Здѣсь слово ц віт ы  не должно брать за растѣ- 
яія, но за разныя краски—колера.



Fra tante ire de5 miseri mortal!
Между то л и к и м и  ож есто ч ен іям и  бѣдныхъ

см ертн ы  хъГ

X IV — і

Usciva ornai dal molle e fresco grembo 
И сходила уже изъ м ягкаго  и свѣжаго нѣдра 
Délia gran madré sua la  notte oscura,
Великой м а т е р и  своей ночь т е м н а я ,
Аше lievi portando, e largo nembo
В ѣ т е р к и  легкіе принося, и преизобильное*

(ш ирокое) изліяніе 
Di sua rugiada preziosa e pura :
Своей росы драгоцѣнной и ч и с то й :
E  scuotèndo del vel Y umido leinbo 
И п о т р я с а я  покрова вла?кный кр ай  
Ne spargeva і fioretti, e la verdura:
Изъ онаго разсѣивала ц в ѣ то ч к и  и  зелень:
E  і ventiçelli, dibattendo V ali 
И  вѣггіерочки, помавая кры льям и ,
Lusingavano il sonno de’ mortali.
Л аскали  сонъ с м е р т н ы х ъ .

XVII— 56.

Два Р ы царя , посланные .за Ринальдомъ, и  
самъ Ринальдъ, возвращ аясь къ войску Х р и 
ст іан ско м у , вы ш ли на берегъ; провож дав- 
ш ая ихъ ?кенщиыа вдругъ изчезла.
Sorgea la notte intanto, e delle cose 
Н а с та в а л а  ночь между т ѣ м ъ  и вещей



Confondea i varj aspetti un solo aspetto. 
Смѣш ивала разны е виды въ одинъ видъ»

XIX. — 5а.

Стіа 1* orisonte d 9 ogni intorno è scu ro .
Уже го р и зо н тъ  со всѣхъ с то р о н ъ  пошем*

нѣлъ.

7. ЧасбЕ успокоенія.
ТЫснъ XIX.  — Строфа 2.

Al sonno invita 
К о сну п р и зы в а е т ъ  

LJ ombra ornai fatta p iù  tacita e bruna.
М ракъ уже сдѣлавш ійся безмолвнѣе и  тем н ѣ е.

X IX  — іЗ і .

Годфридъ замолчалъ и  у д ал я е тс я , п о то м у  
Che’ 1 cader delle stelle al sonno invita 
Ч т о  паденіе звѣздъ ко сну п р и зы в а е т ъ .

8. Глубокая носе.
Л іе н ъ  I I .  Строфа qÇ.

А р га н т ъ  и Алешъ, посланники Саладина, в ы 
слуш авъ намѣреніе Г одф ри да, п р о д о л ж ать  
войну, возвращ аю тся^ А р ган тъ  уже удалил
с я ;  А летъ  о став а л с я  еще въ с т а н ѣ  Х ри
с т іа н с к о м ъ .



Era la notte, allot ch ' alto riposo 
Б ы ла ночь, т о г д а —какъ  глубокій покой 
H an V onde, е і venti е parea muto il mondo 
И м ѣю тъ  волны и  в ѣ т р ы  и  казался н ѣ м о т -

ств у ю щ и м ъ  міръ.
Gli animali lassi, е quel che* 1 m ar ondoso 
Ж и в о тн ы я  у то м л е н н ы я , и т ѣ  к о т о р ы х ъ

море во л н и сто е
О di liquidi laghi alberga il sondo;
И ли влаж ны хъ озеръ с о д е р ж и т ъ  дно 
Е  chi si giace in tana, о in mandra (7) ascoso, 
И к о то р о е  л е ж и т ъ  въ пещерѣ или в м ѣ с т ѣ

со с т а д о м ъ  у ѣ р ы т о  
Е  і pinti augelli nellf obblio giocondo 
И развращ енны я п т и ц ы  въ забвеніи п р ія т г

номъ
Sotto il silenzio de* secret! orrori 
П одъ безмолвіемъ т а и н с т в е н н ы х ъ  уж асовъ- 
Sopian gli affanni, е raddolciano і  cotx  
Усыпляли прискорбія  и  услаж дали  сер д ц а .

VI —  ю З.

Е р м и н ія  о ж и д аетъ  коню ш аго своего, послан
н аго  ею къ Т ан креду .

(7) Mandra — Congregamento di bestiarae , о ribettacol® 
di esso. Сборище скота или мѣсто убѣжища, мѣ
с т о  куда оный загоняютъ. — Della Crusca.



Era la notte, e’ suo stellato vélo 
Была ночь и свой звѣздный покровъ 
Chia го spiegava e senza imbe a lc u n a ,— 
Свіиплый п р о сти р ал а  и безъ облака малѣй

шаго (никакого)
E  già spargea ral luminosi, e gelo 
И уже разсы пала лучи блестящ іе , и  ледъ 
De vive perle la Sorgente Lana.
Я рки хъ  аерлъ восходящ ая Луна.

V III. — іб

Era la notte ancor nella stagione 
Была ночь еще къ т о м ъ  времени,
C h’ é phi del sonno e del silenzio arnica. 
К о то р о е  болѣе сиу и безмолвію друж ествен н о .

IX. — іб.

Солиманъ п р и б л и ж ается  ко стан у  Х р и с т і
ане к ихъ рыцаре й
. . . .Ç u a n d o  а mezzo del suo corso ascende.

Когда на половину своего пуши в о сх о д и тъ  
La notte, onde poi rapida déclina.
Ночь, о тк у д а  п о то м ъ  с т р е м и т е л ь н о  ниспу

с к а е тс я .

9. ПередЪ разсвЪтомЪ.
Пѣснь VII. — Строфа 51-

А р ган тъ , сраж авш ійся съ Танкредомъ, и  о- 
ж и д а ю щ і й  п о у т р у  новаго сраж енія , не пре
д а е т с я  успокоенію



E  sorge poi, che* I cielo anco è si nero 
И в о з с т а е т ъ  п о то м ъ , какъ  небо еще бы ва

е т ъ  т а к ъ  мрачно (черно), 
Che non dâ luce îiiju  la eima al monte 
Ч т о  не д а е т ъ  с в ѣ т а  на верш инѣ горы.

XIX. — 57.

Вафринъ п о с ы л а ется  къ н е п р ія тел ям ъ  ла
зутчиком ъ.'—Онъ прош елъ уже Аскалонъ

. . . Che non usej а
К огда не вы ш ло

Dal balcon d’ Oriente anco il mattino.
Изъ чюршога во сто ч н аго  у т р о .

H . ОстолопобЪ .



О БАСНѢ и О БАСНОПИСЦАХЪ. 

( Оконсаніе *)

Третья причина малаго успѣха новѣй
шихъ Баснописцевъ состоитъ  въ томъ, 
что они большею частію избираютъ 
для своихъ Басень предметы уже и сто
щенные и выводятъ изъ нихъ пустое  
и всѣмъ извѣстное нравоученіе, отъ че
го Басни ихъ не имѣютъ почти ника
кой занимательно ши.

Надобно признаться, что послѣ Ба
сень Эзопа и другихъ древнихъ писа е- 
л ей , которыя собралъ и передѣлалъ 
Лафонтенъ, мало уже осталось важ
ныхъ и замысловатыхъ предметовъ для 
сочиненій сего рода; но - какъ онъ самъ 
говоритъ - и послѣ жатвы найдут ся  
еще на полѣ колосья **). Л амотъ, Ри-

*) См. № і сего Ж урнала на ны нѣш ній 
1819 годъ.

**) Ce cham p ne se peut tellement moissonner, 
Çue les derniers venus n ’ y trouvent à gla

ner.
L. III. F. I.



шеръ, Оберъ, Лемонье, Дардень, флорі- 
анъ , Ниверне и многіе другіе доказали 
это своимъ примѣромъ; и если число 
хорошихъ Басень не такъ велико, т о  
безъ сомнѣнія потому,- что сочинители 
обработывали преимущественно такіе 
предметы, коихъ нравственный смыслъ 
не превышаетъ понятія дѣтей.

французы очень не много имѣютъ у 
себя собственнаго своего изобрѣтенія 
Басень, которыя важностію нравоученія 
подходили бы къ древнимъ; но и другія 
націи не богатѣе ихъ въ семъ родѣ сочи
неній и уступаютъ еще имъ зъ пріят- 
носйш разсказа *).

У Нѣмцевъ много Баснописцевъ, какъ 
то: Гагедорнъ, Геллертъ, Лихтверъ, Шле
гель, Глеймъ, Лессингъ, Пфейфель и дру-

*) ф р ан ц у зск ій  С оч и н и тель  безъ сомнѣ
нія сдѣлалъ бы здѣсь исклю ченіе въ 
пользу Рускихъ  Баснописцевъ , если 
бы они были ему и зв ѣ с т н ы . П р и м .  
Пзд. Б лаг.



ГІе. Ихъ Басни вообще очень кратки, и 
хотя нѣкоторыя отличаются новыми и 
удачными вымыслами ; но въ иныхъ 
нельзя не замѣтить слишкомъ отвле
ченной нравственности; въ другихъ мо
раль не соотвѣтствуетъ ни дѣйствію, 
ни самымъ дѣйствующимъ' лицамъ. • Въ 
ихъ Басняхъ по большой части нравоу
ченіе оставляется Авторомъ на до
гадку читателю. Сія метода очень хо
роша , если смыслъ Басни ясно пред
ставляется въ ея ходѣ; но когда и сти 
на , о которой намекаетъ Сочинитель, 
не можетъ быть хорошо выразумлена 
безъ особаго поясненія, или когда Баснѣ 
можно дать различный смыслъ , тогда 
Читатель остается  въ недоумѣніи и 
не пойметъ настоящей цѣли Автора.

Лессингъ сочинялъ Басни свои въ 
прозѣ и старался доказать въ издан
номъ имъ послѣ Разсужденіи, что Бас
ня должна быть писана не иначе , какъ 
прозою, ибо ея сущёственное свойство 
есть краткость: она должна идти прямо 
къ своей цѣли, а риѳма и мѣра завлека
ютъ Поэта невольно въ маловажныя по
дробности и дѣлаютъ разсказъ его раз-



тянутымъ #). Если судить о Баснѣ по ея 
первоначальному употребленію и гово
ришь о ней. какъ о средствѣ для внезапна
го убѣжденія въ важныхъ случаяхъ, когда, 
напримѣръ разсуждаютъ о какомъ ни- 
будь предпріятіи, объ отвращеніи ка
кого-либо зла **); или когда внушаюдіъ 
добрый совѣтъ Государю , вельможѣ — 
я согласенъ, что въ подобныхъ' обстоя
тельствахъ употребишь Басню въ сши-

*) Лессингъ го в о р и тъ  о Л а ф о н т е н ѣ , ч т о  
ему удалось сд ѣ л ать  изъ Б асн и  п іит и -  
ъъскцю иерцщ кц,

**)'Т акъ  п о сту п и л ъ  П а т р ю : ф р а н ц у зс к а я  
Академія намѣревалась п р и н я т ь  къ сѳбѣ 
новаго  члена , неимѣю щ аго другихъ  до
с т о и н с т в ъ , кромѣ з н а т н о с т и  и б о г а т 
с т в а .  П а т р ю , желая о т в р а т и т ь  о т ъ  
итого своихъ сочленовъ., просилъ о т л о 
ж и т ь  избраніе и сказалъ  имъ слѣдую
щую Басню: „Одинъ древн ій  Г рекъ  и - 
мѣлъ превосходную лиру. П орвалась 
с т р у н а :  в м ѣ сто  обы кновенной , вздума
лось ему н а в я за т ь  зо л о ту ю ; и лира съ 
золотой  с т р у н о й  п о т е р я л а  всю  га р 
монію. и



З б у

хахъ, значило бы погрѣшишь противу 
вѣроятія. Но нынѣ, когда Басни пишутся 
только для чтенія, а не для того чтобы  
употреблять ихъ въ доводы; нынѣ когда 
необходимо требуется украшать сей 
родъ вымысловъ пріятными подробнос
тя м и , остроумными оборотами, тон 
кими и новыми мыслями, чтобъ завлечь 
вниманіе читателя, котораго весьма ско
ро утомило бы одно сухое нравоученіе-— 
нынѣ почитаю я Поэзію не безполезною 
принадлежностію Басни. Подобно, шар
латану, который, выхваляя свой чудес
ный бальзамъ, разными смѣшными обо
ротами, невиданными фарсами и прыж
кам и привлекаетъ народъ — Баснопи
сецъ долженъ также /птцѵкг.опіь мораль 
свою, чтобы сдѣлать ее заманчивѣе для 
читателей. Бъ семъ случаѣ между 
чернью и людьми образованными нѣтъ 
никакой разницы, и на одного читате
ля, которому понравится простая Бас
ня въ прозѣ, найдется тысяча піакихъ, 
кои пожелаютъ видѣть ее, украшенною 
цвѣтами Поэзиг.

Думаютъ, что Поэтъ, затрудняе
мый мѣрою стиховъ и риѳмою, долженъ



распространиться въ своемъ разсказѣ 
и наполнитъ его пустыми Подробнос
тями. Согласенъ, что это  случается 
съ дурнымъ Поэтомъ: но когда Басно
писецъ знаетъ всѣ обороты, всѣ тон 
кости своего языка, когда въ немъ сое
диняется точность вкуса съ творче
скимъ огнемъ Генія — усилія его не бу
дутъ безуспѣшны. Сталь, ударяясь о 
кремень, производитъ йск.ру: піитиче
скій огонь животворитъ все, къ чему 
ни прикоснется. Картины, обрисован
ныя плѣнительною кистію Поэта , по
лучаютъ новую живость , примѣненія 
дѣлаются остроумнѣе, оригинальнѣе, а 
мысль О гьреодолѣнной трудности при
даетъ- еще большую цѣну сочиненію.

Читая Лафонтеновы Басни, найдешь 
ли какія ни будь неумѣстныя и пустыя  
подробности ? Замѣтишь ли въ нихъ 
принужденіе? Встрѣтишь ли что нибудь 
лишнее ? Басни : Л и с и ц а  и В о р о н а , /Уѣ- 
т у х Ь  и Желле у ж и н а  , Л я г у  ш к а  и В о лд  
длиннѣе ли написанныхъ на тѣ  же пред
меты въ прозѣ? Если можно упрекнуть 
Лафонтена, что онъ растянулъ безъ 
всякой нужды нѣкоторыя изъ своихъ



Васенъ, ійб нельзя притомъ не замѣ
т и т ь , что онъ сдѣлалъ это  не изъ при
нужденія, а единственно увлекаясь лег
костію своею пояснять смыслъ и мо
раль Басни.

Англичане не такъ богаты басно
писцами, какъ Йѣмцы. Мнѣ извѣстны 
изъ никъ только двое: ЖонЪ Гей и Эд- 
ёардЪ Мооре. Первый весьма уважаетсК 
въ своемъ отечествѣ. Въ самомъ дѣлѣ 
оно хорошо знакомитъ съ смѣшными 
привычками И слабостями своихъ одно- 
земцевъ : ОНЪ умѣлъ представишь ихъ 
въ настоящемъ Видѣ.

Басни Эдварда Мооре писаны для 
женщинъ; онѣ составляютъ хорошій 
курсъ нравственности, и если доста
точно дЛя Басни, что бы звѣри, птицы  
и пр. только говорили и дѣйствовали, 
т о  сочиненія Мооре можно причесть 
къ сему роду. Главный ихъ недостатокъ 
состоитъ  въ т о м ъ , что онѣ вообще 
очень длинны и по большей части сухи: 
пространные разговоры между актера
ми, которыхъ выборъ не всегда удаченъ.

Можно по справедливости упрек
нуть сихъ двухъ Англинскихъ писаше-
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лей самымъ, содержаніемъ Басень ихъ*- 
которое было бы приличнѣе для Сати
ры. Они заставляютъ животныхъ раз
суждать о Политикѣ и о наукахъ, дѣ
лаютъ ихъ слишкомъ.учеными въ про-, 
тивность здравому смыслу и правдо
подобію . Хорошо ли напримѣръ выве-. 
ст и  на сцену Слона, который-переби
раетъ листы въ книгахъ и разсуждаетъ 
съ книгопродавцемъ; любопытную Сову, 
которая собираетъ старинныя рукопи
си, уноситъ у конфетчцков.ъ и пирож
никовъ оберточные печатные листы, 
содержащіе что нибудь ученое;.—другую 
Сову-профессора, которая даетъ фило
софическія лекціи Принцамъ, своимъ 
воспитанникамъ и пр.? Не значитъ ли:, 
это  нарушать всякое правдоподобіе и 
употреблять во зло нѣкотораго рода 
вольности, позволительныя Баснопис
цу? Тутъ ужь не животныхъ слушаютъ, 
не на нихъ смотрятъ; это  люди подъ 
именемъ животныхъ: обманъ мгновен
но исчезаетъ.

Увѣрясь въ то й  истинѣ, что Анг- 
линскіе Баснописцы часто не соблюдали 
правдоподобія, нельзя не замѣтить, что



Гей въ послѣдней Баснѣ второй части 
поступилъ совершенно противу вкуса. 
Дѣйствіе происходитъ на кладбищѣ меж
ду Могильщикомъ и двумя Воронами, 
которые спорятъ чья мертвечина вку
снѣе, человѣческая или звѣриная. Земля- 
ный Червь, избранный посредникомъ въ 
Семъ дѣлѣ, говоритъ съ важностію, что  
йотя онъ довольно питался и тѣмъ и 
другимъ, но не можетъ разрѣшишь во
проса, потому что : сколько червей, 
столько и различныхъ вкусовЪ. И чрезъ 
это сочинитель хопіѣлъ убѣдить насъ 
въ давно уже извѣстной истинѣ , что  
нѣтъ разницы между трупомъ человѣка 
и скота. Не всякой повѣритъ, что сіе 
отвратительное иносказаніе посвящено 
молодой и прекрасной дѣвицѣ, которую 
авторъ называетъ Лаурою.

Англичане вообще имѣютъ стран
ный вкуЬъ. Они находятъ красоты въ 
томъ, что другимъ націямъ показалось 
бы отвратительнымъ, нестерпимымъ; 
примѣровъ том у много во всѣхъ родахъ.

Странности Басень Гея и нѣкото
рыхъ другихъ фабулистовъ даютъ мнѣ 
поводъ замѣтить, что желая воеполь-



золишься предметомъ нравственности* 
требующимъ дѣйствія и разсужденій, 
но ихъ не возможно приписать живот
нымъ безъ нарушенія правилъ „правдо
подобія, всего лучше вьібирать актеровъ 
между людьми- Ѵшо бы представить 
нам,ъ- заблужденіе людей, льстящихъ се
бя пустыми, надеждами, Лафонтенъ раз
сказываетъ несчастіе Молоьницьс, желая 
убѣдить насъ въ томъ, что при умѣ
ренномъ состояніи можно насаждать
ся также, или еще и болѣе, чѣмъ въ изо
биліи, даетъ онъ намъ урокъ сей въ 
сказкѣ: Откупщикѣ  и Сапожникѣ; въ 
намѣреніи доказать намъ суетность  
желаній нашихъ, вымышлдещъ онъ прит
чу: Ж еланія ,, Въ сихъ иносказаніяхъ, 
такще какъ и въ другихъ, ;каковы на
примѣръ : М-ѣлъникѣ, Сынѣ его и Осело, 
Ученикѣ и Педантѣ, Садовникѣ и е?о 
Господинѣ, Бфезскал Вдова, не хотѣлъ 
онъ вывести животныхъ , потому чщо 
надлежало бы приписать имъ поступ
ки и разсужденія, несообразныя съ су
ществомъ ихъ, и чрезъ вдо нарушить 
правдоподобіе.

Послѣ си хъ  зам ѣчаній, коихъ не вы



даю аа правила, »о которыя, можетъ  
быть, полезны будутъ для неопытных» 
Баснописцевъ, я позволяю себѣ объя- 
снитъся о родѣ Басень, отвергаемомъ 
нѣкоторыми писателями, судя по сдѣ* 
данному ими опредѣленію Аполога.

Они говорятъ, что Басня, есть на
ст авленіе , прикрыт ое аллегоріею к а 
кого  либо дѣйствіе, *). Принимая это, 
не совсемъ полное опредѣленіе ва пра- 
Лило, они и с к л ю ч и л и  изъ рода Басень 
тѣ, въ коихъ вводныя лица разговари
ваютъ вмѣсто того, что бы дѣйство* 
ватъ.

Не желая входить въ изслѣдованіе 
точности сего положенія, замѣчу я толь
ко, что такой родъ Басень можно най
т и  у Эзопа, Лафонтена, даже у самаго 
Ламоща, установителя сего правила, у 
Ришера и у многихъ другихъ новѣйшихъ 
писателей, >и что отвергая таковыя 
Басни, публика лишилась бы многихъ 
полезныхъ нравоученій, въ нихъ заклю
чающихся ,

*) Une instruction déguisée sous 1’ allégorie 
d’ une action. Lç Mettes Discours sur la Fable,



Басня: ПітцхЪ' и Жельъцзаина , не 
Представляетъ ли сущую истину, са
мый полезный урокъ ? А въ ней нѣтъ 
никакого дѣйствія. Нравоученіе выво
дится только изъ словъ Пѣтуха, кото
рый .говоритъ, что предпочелъ бы зер
но найденной жемчужинѣ. Басня:. Солн
це и Аягцшки содержитъ въ себѣ толь
ко описаніе страха, который сіи йо- 
слѣднія изъявляютъ, услыша, что Солн- 

намѣрено вступить въ супружество. 
Въ Баснѣ : Заяъъи цши Сочинитель раз
сказываетъ прежде по какому случаю 
всѣ рогатые звѣри выгнаны были ИзЪ 
лѣсу—это только приступъ къ Баснѣ, 
которая начинается съ того, что Заяцъ 
боясь, что бы не приняли ушей его за 
рога, прощается съ сосѣдомъ своимъ 
Кузнечикомъ ; все прочее состоитъ  щъ 
разговорѣ. Басня подъ заглавіемъ: Ниьего 
лишняго (Eien de trop) заключаетъ въ се
бѣ одни только разсужденія.

Можно кажется опредѣлительно 
сказать, что есть такія черты нрав
ственности, которыя въ Баснѣ не мо
гутъ быть иначе выведены, какъ по- 
средсіпвомъ разговоровъ. Ламотъ на



примѣръ желая доказать, что болѣе выи
грываешь забавляя, нежели оказывая ц- 
слцеи, примѣняетъ къ сему правилу жа*' 
лобы Осла, сравнивающаго свою несча
стную участь съ участію Обезьяны, йо* 
торая хотя и вовсе безполезна, но несра
вненно болѣе въ чести, нежели онъ; 
Смыслъ сей Басни выведенъ только изъ 
жалобъ и разсужденій Осла, однако труд-, 
но было бы инымъ и лучшимъ образомъ: 
доказать сію истину. Басни: СлонЪ т 
Обезьяна Ришера, Билеты Похоронный. 
и Свадебный Обера, Два Зайца  Ламота, 
состоятъ тож е только изъ разговоровъ^ 
но нельзя представить себѣ никакого дѣй
ствія, коимъ бы лучше можно было выра-, 
зишь истины , въ нихъ заключающіяся.

Сверхъ того въ Баснѣ вводятся иног
да: такія лица, коихъ нельзя-заставить 
дѣйствовать, не погрѣшая противъ 
правдоподобія. Животные ходятъ, дѣй
ствуютъ, имѣютъ извѣстные характеры 
и бываютъ побуждаемы тѣми же физи
ческими наклонностями, какъ и чело
вѣкъ; Баснописцу остается только за
ставишь ихъ говоришь: это уже при
нято. Но деревья, цвѣты, камни, метал



лы, книги, однимъ словомъ всѣ неоду
шевленныя вещи . къ коимъ иносказаніе 
часто прибѣгаетъ—можно ли ихъ заста
вишь двигаться, дѣйствовать, не нару
ш ая правдоподобія? Не довольно ли уже 
и того, что ихъ заставляютъ говорить? 
Мнѣ скажутъ: не надобно употреблять 
Ихъ въ Баскѣ. — но чѣмъ же замѣнить 
ихъ? Есть предметы, коихъ нельзя 
представить въ Баснѣ, не,прибѣгая къ 
©имъ неодушевленнымъ вещамъ, и коихъ 
пожертвованіе, по вводимомуЛамотомъ, 
не еовсемъ основательному правилу, 
было бы слишкомъ велико .

Можетъ быть приведутъ мнѣ въ возра
женіе Басню: Глиняный и Желѣзный Гор
ш ки  , которыхъ заставили вмѣстѣ пу
теш ествовать: но самая эт а  Басня
еще больше утверждаетъ мое мнѣніе. 
Лафонтенъ, отступ я  отъ своего образ
ца, погрѣшилъ противу правилъ правдо
подобія: ибо ЭЗопъ, которому приписы
ваютъ сію Басню, представляетъ путе
шествіе горшковъ по водѣ. Такимъ об
разомъ они могутъ столкнуться вол
ною или вѣтромъ , и тогда Нѣтъ ниче
го невозможнаго или неправдоподобна
го въ сей баснѣ.



Кромѣ того не есть ли уже и это  
нѣкотораго рода дѣйствіе, когда Сош- 
никЪ и Ш пага спорятъ между собою 
о преимуществѣ ; Ш пага говоритъ съ 
насмѣшкою о низкой его должности и 
хвалится своею. СоишикЪ доказываетъ 
свою пользу и упрекаетъ Ш пагц  въ 
несчастіяхъ, наносимыхъ ею. Такимъ 
образомъ мы представляемъ ихъ себѣ 
почщи въ дѣйствіи, хотя оно состоитъ  
только въ разговорѣ; и Ламотшъ, сочи
нитель сей Басни, очень много уже по
грѣшилъ противу правдоподобія въ сихъ 
смѣшныхъ стихахъ:

Le soc donne un salut sans que 1’ aut
re le rende.

И такъ можно заключить сіи замѣ
чанія тѣ м ъ , что разгбворныя Басни 
всегда позволительны, когда вводятся 
въ нихъ такія лица, которыхъ нельзя 
заставить дѣйствовать, не погрѣшивъ 
противъ правдоподобія, и что когда 
Баснописецъ избираетъ предметы нео
душевленныя, іію не долженъ приписы
вать имъ дѣйствія одушевленныхъ».

СЪ Ф ранц. Вл.
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СМѢСЬ.
Краткія вбіписки, заліЬганіл и а- 

нещотбь.

М ендельзонъ и П роф ессоръ Энгель про
хаж и вались въ Берлинскомъ публичномъ са
ду. За ними шелъ пьяны й с о л д а т ъ , к о т о 
ры й, поравнявш ись съ М ендельзономъ, с т а л ъ  
б р а н и т ь  его го р б аты м ъ  Ж идомъ и  нако
нецъ сильно ударилъ по плечу. Э т о  чрез
вы чайно разсердило Э нгеля: онъ с х в а т ы в а 
е т ъ  палку и за м а х и в а е т с я  на дерзкаго  гру
біяна. Но М ендельзонъ въ т о  же мгновеніе 
у д ер ж и ваетъ  его руку и  го в о р и тъ  сам ы м ъ 
п р остод уш н ы м ъ  т о н о м ъ , о к о то р о м ъ  послѣ 
Энгель не могъ безъ ум иленія всп о м н и ть : 
^ Ч т р  щьі дѣлаешь* другъ  мой? О с т а в ь  несча*. 
сш ному рабу ед и н ствен н ое у тѣ ш ен іе , един
ств ен н у ю  о тр ад у , к о т о р а я  ему дозволена — 
р у г а т ь с я  надъ Евреемъ. “ —О в ы , изъ среды  
коихъ явился сей н о в ы й  С о к р атъ , послѣ дуй те  
прим ѣру мудреца сего. К огда рабы, ом рачен
ны е предразсудком ъ, р у г а ю т с я  вами, д а й т е  
им ъ волю и п р о д о л ж ай те  —ь- м о л ч а ть . П о
м н и т е  т а к ж е  изрѣченіе Талмуда: ,,Н е  т о л 
куй пьянаго, онѣ с в а л и т с я  Самъ *) ♦ “

*) Эти утѣшительныя слова сказаны однимъ Нѣмец
кимъ Журналистомъ года за два предъ симъ. Те-



Мендельзонъ, Н иколай, Гамбургскій К у
пецъ Вессели * *) и т о т ъ ,  к т о  разсказы валъ  
слѣдующій ан екдотъ , ѣхали вм ѣ стѣ  въ Б ер 
линскій  звѣринецъ. У городскихъ во р о тъ  с т а 
ли имъ д ѣ л ать  обыкновенный допросъ. Р ес
публиканскому купцу э т о т ъ  обычай не по
нрави лся : онъ с т а л ъ  см ѣ я ться  надъ нимъ и  
указалъ между прочимъ: ,, Б ерли н ц ы , какъ  
ч а с т и  рѣчи въ Г р а м м а ти к ѣ , склоняются и  
спрягаю т ся. и

Вышедъ у в о р о тъ  звѣринца изъ каре
т ы ,  увидѣли они уродливаго ребенка, к о т о 
раго м а т ь  просила у проходящ ихъ мило
с т ы н и . ,, К ъ чему бы р о д и ть с я  на с в ѣ т ъ  
т а к и м ъ  искаж енны м ъ творен іям ъ ? — сказалъ 
т о г д а  В ессели , о б р а т я с ь  къ МендельзОну. 
Сей молчалъ, а Н иколай в сту п и л ъ  съ нимъ 
£ъ п р о стр ан н о е  о т о м ъ  разсуж деніе, к о т о 
рое продолжалось во время всей прогулки. 
Мендельзонъ казалось весьма мало прини

перь, думаю, и они безполезны для Евреевъ въ 
Германіи Прим,. Перес.

*) Вессели былъ также хорошій писатель по части  
Политической Экономіи. Онъ былъ въ тѣсной 
связи съ ЛессингомЪ, МендельзономЪ, Николаемъ 
РеймарцсомЪ, ЦицеромЪ, ШредероліЪ и другими со
чинителями. Братъ его извѣстенъ ученостію сво
его и прекрасными стихотвореніями. Прим. Персе.



м алъ въ шомъ у ч а с т ія ;  но когда , на воз
в р атн о м ъ  п у т и , о п я т ь  о стан о в и л и сь  у го
родскихъ  в о р о т ъ , онъ спросилъ у Вессели; 
,, Въ к о то р о м ъ  часу у васъ въ Гамбургѣ въ 
л ѣ т н е е  время з а п и р а ю т с я  городскія  воро
т а ?  “ — Въ ш е с т ь  часовъ , Отвѣчалъ т о т ъ .

,, И т о г д а  нельзя ужь в ы д т и  изъ горо
да? £<— Нельзя: ни в ы д т и , ни в о й т и .— „Втй 
самомъ дѣлѣ?“ — Точно. Ч т о ж ь  вы  к а ч а е т е  
головой? ■— „ В о т ъ  в и д и т е  л и , сказалъ  М ен- 
дел ьзонъ, вы  осуждали наш е п р а в и т е л ь с т в о  
за ' допросы; р о п тал и  на П ровидѣніе за уро
дливы хъ д ѣ тей : но Б ерли н ц ы  и э т и  урод
ливы я д ѣ т и  м о г у т ъ , х о т я  и съ т р у д о м ъ , 
в ы д т и  за городъ, н а с л а ж д а т ь с я  ч и с т ы м ъ  
воздухомъ и каж ды й по своему б ы т ь  с ч а с т 
ливы м ъ. И т а к ъ ,  я думаю , тр у д н ѣ е  вамъ 
з а щ и т и т ь  республиканскій  С овѣ тъ  , чѣмъ 
П ровидѣніе и  П руское П р а в и т е л ь с т в о .

Сенека въ письмѣ къ своему другу Л у- 
цилію  го в о р и тъ  между прочимъ слѣдующее: 
,, Ты знаеш ь, ч т о  Г а р п а с т а , дура моей же
н ы , о с т а л а с ь  у м еня, какъ  вещ ь наслѣд
с т в е н н а я . Л  не люблю за н и м а ть с я  т а к и м и  
уродами и когда п р и д е т ъ  о х о т а  п о с м ѣ я т ь 
ся надъ глупцомъ—.смѣюсь самъ надъ собою. 
Э т а  дура вдругъ ослѣпла. С т р а н н о , однако 
справедливо. Она не ч у в с т в у е т ъ  своей слѣ-



н о т ы  и п р о с и т ъ  н е о тс ту п н о  своихъ вожа
т ы х ъ , ч то б ъ  вывели ее изъ моего дома, гдѣ 
какъ  она го в о р и тъ , тем н о . Ч т о  въ ней намъ 
к а ж е т с я  смѣшно, то -п овѣ рь  мнѣ, другъ мой— 
случ ается  со всѣми нами: н и к т о  не в и д и тъ , 
ч т о  онъ скупъ или коры столю бивъ; но слѣ
пы е т р е б у ю т ъ  в о ж атаго , а мы сами себя 
Ходимъ криво. Я не честолю бивъ, го в о р и тъ  
иной, но въ Римѣ нельзя ж и т ь  иначе; я не 
р а с т о ч и т е л е н ъ , но пребываніе въ столи ц ѣ  
т р е б у е т ъ  большихъ издержекъ; не моя ви 
на, ч т о  я вспы льчивъ, ч т о  я не слѣдую еще 
никакому опредѣленному плану въ жизни: 
э т о м у  виною м олодость. Не въ окруж аю 
щ ихъ насъ предм етахъ  должны мы и с к а т ь  
причину исп орчен н ости  нашей; она въ насъ 
самихъ глубоко укоренилась, въ нашей в н у т 
р ен н о сти , и п о т о м у -т о , ч т о  мы не чув
ств у ем ъ  своей болѣзни, изцѣленіе еще т р у д 
нѣе. Е сли мы будемъ еще о т к л а д ы в а т ь  
оное, т о  когда же успѣемъ о ч и сти ш ь  себя 
о т ъ  всѣхъ пороковъ? А самое легкое цѣли
тельн ое ср ед ств о  с у щ е с т в у е т ъ  для насъ въ 
ф илософ іи , п о то м у  ч т о  всѣ другія д о с т а в 
л я ю т ъ  удовольств іе  уже по исцѣлен іи / а 
э т о  въ одно время и п р ія т н о  и спаси- 
т е л ь н о .“

Ж анъ Ж акъ Руссо родился въ Ж еневѣ



въ 1712 году и въ шо ж е врем я лиш ился 
м а т е р и . „Рож ден іе мое, го в о р и тъ  онъ самъ, 
было первы м ъ изъ м оихъ н е с ч а с т ій .“ 1760 
годъ былъ эпрхою появлен ія  его на литгпе-» 
р ату р н о м ъ  поприщ ѣ. Д иж онская АкаДемія 
задала вопросъ: ліожетЪ л и  возст ановленіе
НацкЪ и  ху^ожествЪ споспѣшествовать оъи -  

щенію нравовЪ? Руссо  х о т ѣ л ъ  сначала ци* 
с а т ь  въ пользу наукъ. „Н о э т о  всякому из?* 
в ѣ с т н о  , сказалъ  ему ф и л о со ф ъ  ДидерошЪ| 
бы вш ій т о г д а  его другом ъ, напиш и опро-» 
верж еніе и  я ручаю сь въ совершенномъ, ус-* 
пѣхѣ. „Р уссо  т ѣ м ъ  о х о тн ѣ е  послѣдовалъ се.-* 
му со вѣ ту , ч т о  въ т о  ж е время удовлетвсн  
рядъ  с к л о н н о с т и  своей къ парадоксам ъ. Рѣчь 
его, одобренная Д иж онскою  Академіею, дала 
ему первое мѣсшо между а в т о р а м и  вѣка 
Л ю довика XV

Руссо, преслѣдуемый уже с е о и м и  н еп р ія 
т е л я м и , уѣхалъ въ Лондонъ съ славны м ъ 
И стори ком ъ  Ю момъ, к о т о р ы й  и д о с т а в и л ъ  
ему п р ія т н о е  ж илищ е за городомъ. Т огда 
въ Лондонской га зе тѣ  н а п е ч а та н о  было под
ложное письмо Короля П русскаго, въ к о т о 
ромъ осмѣяны всѣ п рави ла и поведеніе но
ваго Д іогена, Руссо, озлобленный п р е т е р 
пѣнными имъ н есч аст ія м и  и  п о ч и т а ю щ ій  
себя, какъ  онъ самъ говорилъ, агнцелсЪ ліеж -  
дц во л к а л ш , вообразилъ, ч т о  э т о  сдѣлано 
по наущенію Ю м а, кощ оры й б у д то  бы со-



гл а сяс & съ н ѣ ко то р ы м и  П ари ж ски м и  фило
софами, т о л ь к о  за т ѣ м ъ  и привезъ его въ 
Л он дон у  ч т о  бы п р е д а ть  осмѣянію публики. 
Н аписавъ  къ своему благодѣтелю самое о- 
екорбител  ьное письмо, Руссо в о зв р ати л с я  
во ф р а  ыцію. Въ проѣздъ чрезъ Аміенъ онъ 
видѣлся съ Грессешомъ, и когда П о э т ъ  
с т а л ъ  с п р а ш и в а т ь  о его н е сч аст ія х ъ  и ссо
рахъ, онъ о т в ѣ ч а л ъ  ему только; „в ы  умѣ
ли з а с т а в и т ь  г о в о р и ть  попугая , но не за-* 
с т а в и т е  го в о р и т ь  лледв’ѣ дя^

Сравнивая В ольтера  и Руссо, говорили, 
ч т о  добродѣтели перваго въ его головѣ, а 
послѣдняго въ его сердцѣ. Э т о  мнѣніе к а 
залось сп р ав ед л и в о , пока не была ч и т а н а  
Ж ан ъ-Ж акова  Исповѣдь (Les Confessions); к о  
т о г д а  уже с т а л и  го во р и ть ,  ч т о  Руссо былъ 
бы гораздо добродѣтельнѣе, еслибъ умеръ 
безЬ исповідц.—Другіе дѣлая очень сп равед
ливое сравненіе между имъ и Ц иникомъ Діо
геномъ, говорили о немъ т о  же, ч т о  было 
сказано о Греческомъ философ ѣ, т о  есть* 
ч т о  не надобно слишкодгЪ заглядывать на дн<і 
его богки*

В ольтеръ  первый познакомилъ ф р а н ц у 
зовъ съ Н евтономъ. Онъ при всякомъ слу
чаѣ оказывалъ п ри верж ен н ость  свою къ Ан
гличанамъ и  говорилъ, ч т о  ,,они похожи на



„свое пиво: СЕерху пѣна, снизу дрож ж и, но  
,,средина п р е в о с х о д н а /6

Однажды приш елъ къ В о л ьтер у  н езна
комый ему человѣкъ. „ С к а ж и т е ,  ч т о  меня 
н ѣ т ъ  дома, закричалъ  ф и лософ ъ  громовымъ 
своимъ голосомъ.<с—Я слы ш у, онъ самъ, го
в о р и т ъ  э т о —о тв ѣ ч ал ъ  н е и зв ѣ с т н ы й .—,,Но я 
болѣнъ/'—Такъ я пощупаю пульсъ—я лекарь.— 
„ С к а ж и т е ,  ч т о  я умеръ—закричалъ  о п я т ь  
В ольтеръ  съ, сер д ц ем ъ /4—Такъ я похороню 
его.—„ В о т ъ  упрямѣйшій человѣкъ въ свѣ тѣ !  
П у с т ь  в о й д е т ъ . . . . Вы, сударь, п о ч и т а е т е  
меня за диво?“—Ваша правда , за ф еникса.— 
*,Хорото, но надобно з а п л а т и т ь  д в ѣ н а д ц а т ь  
су, ч то б ъ  меня в и д ѣ т ь / 4—В о т ъ  вамъ двад 
ц а т ь  ч еты ре: з а в т р а  о п я т ь  приду сюда—.Воль
т е р ъ  засмѣялся, сдѣлался веселъ и обласкалъ 
своего г о с т я .

Въ другой разъ приш елъ къ нему т а к 
же незваный и п р и т о м ъ  очень скучный 
г о с т ь .—„Донъ Киш ош ъ п о ч и т а л ъ  т р а к т и р ы  
замками, сказалъ В ольтеръ , а э т о т ъ  госпо
динъ принимаетъ* мой замокъ за т р а к т и р ъ / 6

Когда при немъ слиш комъ хвалили  
одно собраніе п р едм етовъ  Н а т у р а л ьн о й  
И с т о р іи ,  болѣе р ѣ д к и х ъ , нежели важ н ы хъ , 
онъ показалъ изъ окна на свой садъ .и с к а 
залъ : ,, в о т ъ  мой к а б и н е т ъ  Н а т у р а л ь 
ной И с т о р іи * <с Р азговари вая  о Химіи, ска 
залъ онъ:, „хорош ій  поваръ  е с т ь  т а к ж е



превосходный Химикъ. “ Ойъ всегда уважалъ 
науки , но всего болѣе см отрѣ лъ  на п рак
т и ч е с к о е  Ихъ употребленіе. Ь.огда ему го
ворили  о самыхъ т о н к и х ъ  т е о р е т и ч е с к и х ъ  
правилахъ , онъ всегда спраш ивалъ: ,,какая
Же о т ъ  т о г о  польза? “

В ольтеръ  былъ горячъ, вспыльчивъ, но 
п р и т о м ъ  добръ, ч у в с т в и т е л е н ъ  , с о с т р а д а 
т е л е н ъ  и великодушенъ. Онъ имѣлъ веселый 
Правъ и с т а в и л ъ  себѣ за правило б ы т ь  
иногда легкомысленнымъ. ,,Ж изнь  йсполне* 
и а  тер н іям и ,  говорилъ онъ. Я не знаю ни
чего лучшаго, какъ п р о в о д и ть  ее Въ Весе** 
ломъ расположеній духа. О станавли ваясь  
на какомъ нибудь злѣ, тѣ м ъ  болѣе д а ю т ъ  
ему пи іцу .“ Однажды, когда онъ былъ не* 
обыкновенно веселъ, племянница его Гж& 
Денисъ, сказала: ,,ч т о - т о  бу д етъ  говори тъ  
о васъ п о т о м с т в о ? 1* — Ч т о  я былъ не по
слѣдній глупецъ.<с— Какъ? Вы дум аете , ч т о  
нѣчего больше с к а з а т ь  о человѣкѣ, к о то *  
р ы й  о с т а в л я е т ъ  послѣ себя сорокъ то *  
мовъ?“ *- Ахѣ другъ  мой, вскричалъ Воль* 
т е р ъ ,  сѣ т а к о ю  тя ж е л о ю  ношею не дой
дешь до п о т о м с т в а .  “

Еіце за т р и н а д ц а т ь  л ѣ т ъ  до ОбоеЙ 
с м е р т и  велѣлъ онъ сд ѣ лать  для себя подлѣ 
ц еркви  гробницу и  сказалъ при  семъ слу
чаѣ: ,,т е п е р ь  не будутъ  меня у п р е к а ть  въ 
беспечности . <с



Англичане, въ шо время , когда еще 
Сѣвероамериканскіе Соединенные Ш т а т ы  
были въ ихъ владѣніи, посылали т у д а  сво
ихъ  п р е сту п и  иновъ. Сѣвероамериканскіе по
селенцы были очо‘нь не рады т а к и м ъ  не
званымъ го стя м ъ ,  к о т о р ы е  привесили, къ 
нимъ всѣ пороки Европейцевъ*, однако не
удовольствіе  ихъ не было уважено и ссы л 
ка В ели кобри тан ски хъ  п р е с т у п н и к о в ъ  въ 
Сѣверную Америку продолжалась. Тогда зна
м е н и т ы й  фра-нк л инъ вздумалъ о т м с т и т ь  
за своихъ с о о т еч еств ен н и к о в ъ  и послал^ 
съ возвращ ающ имся въ Англію т р а н с п о р т 
нымъ кораблемъ къ М и н и с т р у  Вальполю 
полный ящ икъ гремучихъ змѣй съ т ѣ м ъ  , 
ч т о  бы о т д а р и ш ь  его за при сланн ы хъ  мо
ш енниковъ, воровъ и разбойниковъ. П ри 
т о м ъ  прилож илъ онъ просьбу , ч т о б ы  сихъ 
превосходныхъ ,змѣй , .к о т о р ы я  были т ц ж ^  
дЛя Сѣверной Америки, ч т о  гр аб и те л и  -и 
п л у т ы  для Англіи, п у с т и ш ь  въ К оролев
скій садъ и расплодишь какъ  можно, болѣе 
въ  надеждѣ, ч т о  Англичане б уд утъ  и м ѣ т ь  
охръ нихъ т у  же выгоду, какою Сѣвероаме
риканцы  пользую тся  о т ъ  д о ставл ен н ы х ъ  
къ нимъ п р е с т у п н и к о в ъ .

ф и л о со ф ъ  Галилей родился въ Пизѣ 
въ і 5б4 году. Онъ принялъ с и с т е м у  К о 
перника и  бывъ о т в а ж н ѣ е  его, осмѣлился



преп одавать  публично ученіе о обращеній 
земли вкругъ солнца. Но к т о  первый дер
з н е т ъ  бороться  съ заблужденіями с т а р и н ы ,  
т о т ъ  не м о ж е т ъ  и зб ѣ ж а ть  наказанія. Со
к р а т а  гнали въ Аѳинахъ за т о ,  ч т о  онъ 
о т в ер гал ъ  многобожіе; Галилея преслѣдова
ли въ Римѣ за т о ,  ч т о  онъ о т в е р г ъ  си
с т е м у  Птоломееву. Инквизиція осудила его, 
Какъ е р ети к а ,  заключишь въ тем н и ц у  и  
з а с т а в и ш ь  въ теч ен іи  т р е х ъ  л ѣ тъ ,  каждую 
недѣлю, ч и т а т ь  въ слухъ семь псалмовъ 
п о каян ія ;  с л ѣ д о вател ьн о , въ сравненіи съ 
С ократомъ, онъ могъ о т д ѣ л а т ь с я  довольно 
детево . Однако послѣ многихъ разсужденій 
въ тем н и ц ѣ , славный ф и з и к ъ  вздумалъ п о 
к о р и т ь с я  осудившимъ его семи К арди на
ламъ и с т о я  на колѣнахъ) о тр ек ся  , о т ъ  
своего мнѣнія въ сихъ словахъ: Corde sincerô 
et fide non fictâ ab ju re , '  maledico et detestor 
supra dictos errores ^et hereses.

Инквизиція т ѣ м ъ  болѣе долж енствовала 
б ы т ь  благодарною за усиліе, ко то р о е  онъ 
сдѣлалъ надъ собою, ч т о  покаяніе его было 
совсемъ неискренно: ф илософ ъ  в с т а в ш и  и 
т о п а я  ногою въ землю, к о то р у ю  призналъ 
попрежнему недвижимою , не могъ удер
ж а т ь с я ,  ч то б ъ  не сказать : е pur si more! а все 
т а к и  она верш и тся !

(ИзЪ разныхЪ ЖцрналовЪ) В л .



Благотворенія.

Извѣстія о бЪдиыхЪ.

і .

Л и т е й н о й  ч а с т и  3 квдрипала, въ шѳсши- 
дзвочной улицѣ, вѣ домѣ Академика Вилъ- 
сш ера подъ № 26.1, ж и в е т ъ  п р естар ѣ л ая  и 
н е с ч а стн ая  вдова Г жа Д ѣ й с т в и т е л ь н а я  
С т а т с к а я  С овѣ тн и ц а  Л. Л . К.... ал. Покой
ный супругъ ея въ продолженіи слиш комъ 
п я т и д е с я т и  л ѣ т ъ  служилъ съ ч е с т ію  при  
разныхъ долж ностяхъ , сперва по военной, 
а послѣ т о г о  по граж данской службѣ. Онъ 
скончался въ 1809 году. Кромѣ жалованья 
и  пенсіона, к о т о р ы й  производился ему въ 
о т с т а в к ѣ  по послѣднему его м ѣ с т у ,  не 
имѣлъ онъ у себя н и каки хъ  другихъ  дохо
довъ. По с м е р т и  его о с т а л а с ь  дочь дѣвица 
17 л ѣ т ъ  и сынъ въ арміи. Сей послѣдній, 
будучи въ т о  время п р о с т ы м ъ  еще Офице
ромъ и находясь въ отд ален іи  ошъ м а т е р и  
своей и с е с т р ы ,  не могъ д ѣ л а т ь  имъ н и к а 
кого пособія; и т а к ъ  принуж дены  онѣ были

і 0р а с п р о д а т ь  все, ч т о  о ста л о с ь  послѣ покой
наго и ч т о  п ри обрѣтено  имъ было съ т р у 
домъ въ продолженіи п я т и д е с я т и л ѣ т н е й  
службы. Дочь принялась за рукодѣлье и при  
слабомъ сложеніи своемъ нерѣдко просиж и-



^зла  за ш и т ь е м ъ  цѣлыя, ночи, ч т о б ы  и м ѣ т ь  
съ бѣдною своею и дряхлою м атерью  днев- 
ное т о л ьк о  пропитан іе .  Между тѣ м ъ  б р а т ъ  
ея служилъ съ отлич іем ъ  въ арміи, дослу^ 
жился до Ш табъ-О ф ицерскаго  чина и къ 
н е сч а ст ію  у б и тъ  въ 181З году въ сраженіи: 
подъ Лаономъ. (Другой сынъ Гж и К  . . ой 
у б и т ъ  еще въ і8о5 году при Аустерлицѣ.) ' 
К о м и т е т ъ ,  Высочайше учрежденный въ іЗ  
день А вгуста  1814 года, по уваженію бѣд
наго состоян ія  Гжи К . . ой и  службы сы но
вей ея, и с х о д а та й с т в о в а л ъ  въ 1817 году 
В семилостивѣйш ее повелѣніе о производ
с т в ѣ  ей по с м е р т ь  въ пенсіонъ ежегодно 
по боо р. Съ чувством ъ  благоговѣнія и ж и
вѣйшей благодарн ости  приняла она сію МО
НАРШУЮ м и л о сть  и надѣялась спокойно 
п р о в е с т и  о с т а т о к ъ  дней своихъ, какъ вдругъ 
дочь ея сдѣлалась опасно больна. П о ч т и  уже 
годъ сія несчастная  и д остой н ая  дѣвица 
с т р а ж д е т ъ  мучительною  и м о ж е т ъ  б ы т ь  
неизлечимою болѣзнію. Прежде утѣш алась  
она тѣ м ъ , ч т о  т р у д и л а с ь  для успокоенія 
бѣдной и дряхлой своей м а т е р и ;  а теперь  
у би ваетъ  ее ша мысль, ч т о  она сдѣлалась 
ей въ т я г о с т ь  по своей продолжительной 
болѣзни. Тяжело и при здоровьѣ п ерен оси ть  
вдвоемъ бѣдность: каково же т е р п ѣ т ь  съ
ближними н и щ е ту  при болѣзни или при
дря^доспт дѣтъ?—Нѣкоторыя сострадащ ель-



Здо

ны я особы дѣлали по возм ож н ости  своей 
пособія Гжѣ К. . * . ой и ея дочери; но при 
всемъ т о м ъ  и т е п е р ь  еще оиѣ н а х о д я т с я  
и с т и н н о  въ самомъ бѣдственном ъ  положе
ніи- Дай Богъ, ч т о  бы у ч а с т ь  ихъ скорѣе 
перемѣнилась и ч т о  бы между ч и т а т е л я м и  
сего Ж урнала нашлись новые для нихъ благо
т в о р и т е л и .

2.

По с м е р т и  Н адворнаго С овѣтника Зам- 
цоаа, служившаго при бывшей Военнопоход- 
ной ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА 
Канцеляріи и скончавш агося въ прошедшемъ 
і 8 і 8 году , о стал ась  въ крайней бѣдности  
м а т ь ,  с т а р у ш к а  слишкомъ уо лЬ тъ , лиш ен
ная п о ч т и  вовсе зрѣнія, и с е с т р а ,  дѣвица 
уже пож илая, хворая и едва ли не въ ча
х откѣ , о т ъ  к о торой  кончилъ ж изнь и б р а т ь  
ея. Добрая Дочь т р у д а м и  рукъ своихъ сни
ск и в а е тъ  себѣ и п р е стар ѣ д о й  своей м а т е 
ри п р о п и т а н іе ;  но ч а с т о  б ы в а е тъ  сама 
больна, а иногда не и м ѣ е т ъ  рабоігИ&і и по
т о м у  нерѣдко обѣ с и д я т ъ  безъ хлѣба./ Онѣ 
ж и в у т ъ  Р ож еётвен ской  ч а с т и  2 к в а р т а л а ,  
въ т а к ъ  называемой М атр ёш ки н о й  улицѣ, 
въ домѣ Маіора Склифасова подъ N0 265.

ОтъетЪ вЪ деньгахъ , присланныхъ  
кЪ Издателю для р а з д а й  бЪдныліЪ.

И здатель Благонамѣреннаго получилъ 
о т ъ  неизвѣстны хъ благотворителей для



раздачи по его усмошрѣпію бѣднымъ, а 
именно:

Изъ Тамбова,  при письмѣ о т ъ  
26 ч. минувшаго А вгуста шестдесятЪ
пять рублей, . . - .................................65 р.
Изъ Вятки, при запискѣ о т ъ  8 ч. сего 
Сентября пятнадцать  руб. . . .  і 5 — 
О т ъ  Г. N. N. десять руб........................іо —

И то г о  девяносто руб . . ѵ 90 р.
Ивъ сихъ денегъ о т д а н о  И здателемъ:
Г якѣ Дѣйсіп. С т .  Соѣ. А . Л. К: . . ой
шестдесятЪ рублей . . . . . . бо р;
М а т е р и  и с е с т р ѣ  Надв. Сов. Зайцовй,
десять р .............................................. ’ - : ' іо
Падв. Сов. Зайцовой (см. XVII №  сего г 
Журыада, сгпр. Зяб) десять" р . . . іь  —.
Ьѣдному и больному Р е г и с т р а т о р у  У бы т- 
кову (см. X № с т р а н .  272) пять р. . 5 —
Женѣ чиновника і4 класса-!?. В. / 7—ой 
(см. і № сшр. бу) пять р. . . .  5 —

И того  девяностое р у б л е й . р . , 90 р.

И.

(30 Сентября)

[Загадка , помѣщенная вЪ Х]ГІІ сегст Ж у р 
нала  знагитЪ: глазъ.)
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